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Milá čtenářko,
Vánoce a jejich tradice mají svůj neopakovatelný půvab především pro děti. Dejme si ale ruku na srdce a přiznejme si, že i my dospělí právě v této době také rádi uvěříme na všelijaká kouzla, čáry a zázraky. Že se stejně jako malé děti těšíme na dárečky a tajně přemýšlíme o tom, kdo všechno si na nás letos pod stromečkem vzpomene. Kouzlo Vánoc je prostě zvláštní a zasahuje do světa dětí i dospěláků bez rozdílu. A navíc někdy dokonce vydrží po celý život -tak, jako v mých každoročních vánočních příbězích ve Speciálech Adventinky 1 a Adventinky 2.
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POPELKA NARUBY
Susan Wiggsová
První kapitola
„Hej, Riley! Jdeš na ten ples?"

Jack Riley se vytrhl z rozjímání nad svými letitými kotníčkovými teniskami, které si opíral o stoh šanonů na stole. Na horní ploše monitoru jeho počítače stál nejmenší vánoční stromek na světě. Byl ověšený ozdobami a vyrobený dětmi z domova.

Pokud se o něco staral, tak o to, aby v jediném závanu kouře zmizely zpravodajská redakce, drnčící telefony, zářící fluorescenční světla a dva reptající novinářští elévové. „Koukni na něj, Brade. Jako kdyby na sebe Riley nic nesehnal." Derek Crenshaw s náležitou pýchou pohlédl na kašmírové svetry od Brooks Brothers, jimiž ho zásobovali rodiče.

„Dej si už pohov s tím žebráním," řekl Riley a zaškrábal se na šedé bundě.

Jeho společníci propukli v řehot. Jak snadno se tihle novicové hrající si na novinářská esa zabaví, pomyslel si Jack, složil dlouhé nohy pod stůl a chňapl po tužce za uchem. Posunul si brýle s tenkými skly na kořen nosu. Na okamžik spočinul pohledem na pozvánce. Kdesi hluboko dole pod ní leží zbrusu nový sací papír, který mu za uškudlené peníze koupil jeden vděčný hoch, jemuž kdysi pomohl. Jack skrze kostěné obroučky zamžoural na smetanově bílou sériovou pozvánku. „Slečna Langstonová s potěšením očekává Vaši účast... ve 21 hodin...v hotelu Dakota... pouze v černé vázance..."

„V černé kravatě," zamumlal a stáhl si štítek typické americké čapky. Slečna Madeleine Langstonová se určitě modlí, aby Jack Riley zmizel z povrchu zemského. Proč ho tedy ksakru vůbec zve? Z lítosti? Z pocitu viny?
 Nebo ta novopečená dědička má chuť navštěvovat chudinské čtvrti s někým z Brooklynu?

„Hej, Riley," zvolal Derek a přistoupil k němu s výrazným fixem. „Možná, jako že bych ti mohl nakreslit černou kravatu rovnou na předek košile."

„Hej, Dereku," odpověděl Jack a bez obtíží napodobil spolupracovníkův jihokalifornský přízvuk. „Třeba, jako že bych ti mohl přerazit čéšky a hodit tě do hrobu." Brad s několika mládenci z podatelny opět vybuchli smíchy.

„Spousta práce, pánové?" prořízla veselí otázka ostrá jak čepel nože.

Jack se podíval přes místnost a uviděl ji tam. Ledovou pannu. Křišťálovou bohyni. Zkázu jeho existence.

Svou nakladatelku.

„Ehm, Jack právě skončil," řekl chvatně Derek, zakryl fix víčkem a upustil šanon z legálního konopného papíru na nebezpečnou zónu Jackova stolu.

Madeleine Langstonová bez námahy zdolávala cestu bludištěm stolů. Pohybovala se, jako by měla plánek prosklené zpravodajské redakce natištěný v mozku podobně jako obvody v počítačovém čipu.

Courier zdědila po otcově smrti před šesti měsíci.  Všichni  očekávali,  že jej  vděčně postoupí Hamptonsově konkurenci a příjem si nechá připisovat. Nějakou dobu to tak chtěla udělat. Pak, teprve před třemi nedělemi, dala výpověď neschopnému šéfredaktorovi a sama se jmenovala nakladatelkou. Zjevně měla potíže s obstaráním někoho, kdo by splňoval její vysoké nároky, takže se prozatím a ke zděšení celého týmu ujala příslušných povinností sama.

Do minulého týdne se tájemství zpravodajské redakce vyhýbala a dávala přednost sterilní rohové kanceláři o patro výš. Teď ji Jack viděl podruhé zblízka. Byla nádherná.

Protože věděl, že ji tím pozlobí, znovu si položil nohy na stůl, zkřížil je a prsty rukou spojil za hlavou. Zíral na ni za okrajem štítku.

Madeleine Langstonová postupovala jako řízená střela. Je to jediná žena v Manhattanu, usuzoval Jack, která by se celý den mohla pohybovat ve slonovinově bílých vlněných šatech a neměla by na nich ani smítko. Asi proto, že jí chybí tělesné teplo. Patrně ho postrádá úplně.

Ale pěkný vzhled, rozum a peníze, to jí tedy vážně nechybí. A peněz má, že neví co s nimi. Pod jejím vlivem zatoužil zkřížit prsty, aby tak zapudil zlo. Ba co horšího, toužil se s ní milovat, až by křičela o slitování nebo i o další pokračování.

Zastavila se před jeho stolem. Měl na její tvář dokonalý výhled, na vysedlá líčka k nakousnutí a nos, jaký se zřejmě používá coby konvenční model v plastické chirurgii. Na oči stejně modré jako dno plaveckého bazénu a na světle plavé vlasy učesané do jakéhosi až bolestně krajkového uspořádání.

 Položila si francouzsky manikúrovaný nehet ukazováku na plný spodní ret a chvíli jej tam podržela pro případ nepravděpodobné události, že by snad neupoutala jeho pozornost. Pohlédla na nakloněný vánoční ministromek. Očividně jí byl stejně cizí jako měsíční kámen. Kdyby čekala, až odloží čapku, zmeškala by dnešní večírek.

„Co ten finanční skandál ze špatného hospodaření?" zeptala se. 

Její svrchní drsný akcent zazvonil tóny generací výběrového šlechtění a léty vysokoškolských studií v Marymontu a Vassaru. Jack ji počastoval tím nejprovokativnějším úsměvem a pohladil si týden staré strnisko na bradě.
 „Proč si nepospíšíte a nepřijmete šéfredaktora, který by nás vrtošivé chlapce řídil?"

„Pane Riley, tohle jsou moje noviny, takže to laskavě nechte na mně."

„To zní bláznivě, slečno Langstonová," zamumlal Jack. Nahnul se dopředu, vytáhl z kupy pod nohama jeden šanon a podal jí ho.

Při jeho otvírání se jí na ruce zablyštěly prsteny z platiny a perel. K zemi se snesl prázdný sáček od bramborových lupínků. Madeleine vyvinula obdivuhodné úsilí to přehlédnout. Přelétla pohledem strojopisnou kopii.

Několikrát jen přikývla a pak řekla: „A ta škola, ehm, ta zdravotní polemika?"

Jack se rozchechtal. „Máte na mysli debatu, zda bychom měli či neměli dodávat na střední školy zdarma prezervativy?" Vychutnával si jemný korálový ruměnec na jejích tvářích. „Jo, je to připravené." 
Dál si ji prohlížel a současně ťukal do klávesnice. Tiskárna vedle jeho stolu vyvrhla kopii reportáže.

Madeleinino chřípí se sotva znatelně zachvělo. „Pane Riley, jak takový roztomilý muž jako vy dokáže žít tak dlouho, aniž by neutrpěl vážné tělesné zranění?"

Jack se zašklebil a pohrával si s vlnitým copánkem na zátylku.

„Myslím, že už jsem na nohách, srdíčko."

Madeleinin přezíravý pohled by byl naplnil pýchou i samu Katherine Hepburnovou. „To vidím." Zvedla výtisk ještě teplý z tiskárny a přidala jej ke svému stohu papírů. K Jackově úlevě stočila ledově pronikavý pohled na Brada s Derekem. „A co vy, pánové? Už máte, pro změnu, hotové ty termínované věci?"

Oba na ni civěli jako párek dietářů hledících na krabici plnou čokolády. Hlupáci, pomyslel si Jack. Věděl, že mezi sebou mají klasickou sázku o to, komu z nich se ji podaří dostat do postele jako první. Jako by měl některý z nich naději. A kdo by o to stál, snad kromě polárníka v oděvu, který dokáže přestát teploty hluboko pod bodem mrazu?

No přece Jack Riley, pomyslel si znechucen sám nad sebou. Oplývala vším, co by měl na ženě nesnášet, ale i přesto, jaksi zvráceně, ji shledával nesmírně sexy. Víc než jiné ženy, které kdy viděl. Toužil po ní. Přál si ten led kolem ní rozpustit vlastním teplem.

„To je hotová věc, slečno Langstonová," odpověděl Brad a vypadal jako sama duše výkonnosti.

„Jo, je to tak," souhlasil Derek.

„Skvěle." Madeleine se obrátila k odchodu. Dříve než si Jack mohl zase udělat pohodlí, otočila se nazpět, až jí střevíce za tři sta dolarů na linoleové podlaze zaklapaly. „Och, a pánové. Uvidíme se dnes večer v Dakotě?"

„Jistě," odpověděli Derek s Bradem jednohlasně. Jejich kašmírová trika zosobňovala klonovaný vzhled zpravodajské redakce. Budou se naparovat v oblecích. Jen naparovat.

Madeleine se zahleděla na Jacka. Sakra, vypadá opravdu báječně. To je ale plýtvání -

„Nu?" zeptala se a přerušila tak jeho rozjímání. „Přijdete?"

„No," řekl a oči se mu při jejím úlevném pohledu smály „mám schůzku s Městskými zvířaty."

Madeleine pozdvihla vytrhané obočí. 
„S Městskými zvířaty?"

„To je jedna taková pankáčská bruslařská skupina v Central Parku."

„Och, budete tam chybět."

Jack už svůj smích nedokázal déle ovládat. Bože, vždyť je mu ukradená. Setkali se teprve podruhé a už se nemají v lásce. Bavilo ho utahovat si z ní. „Víte," řekl, „snad by se mi mohlo podařit se utrhnout..."

Její široké krásné oči se zaleskly úzkostným poselstvím. Na bohyni ledu byla zatraceně špatná lhářka a způsob, jakým zčervenala, vyvolával dojem, že je skoro lidská.

„Bez obav, princezno," řekl Jack konejšivě a upustil pozvánku do koše vedle stolu, který přetékal odpadky. „Princ má jiné plány."

DRUHá KAPITOLA

Madeleine Langstonová v perfektních šatech stála v perfektním apartmá hotelu Dakota. Ve středu místnosti stál perfektní značkový vánoční strom. Naslouchala perfektním melodiím swingové kapely, sledovala perfektní chování hostů a uždibovala z jednoho z perfektních studených předkrmů.

„Madeleine, drahoušku," sklonil se k ní William Wornich, sloupkař společenské rubriky Courieru, a políbil vzduch těsně u její tváře. „Perfektní večírek. Úplná pohádka."

„Děkuju vám, Williame. A není to dobře?"

Ze štiplavého kouře jeho doutníku ji pálily oči. Bude si muset vyndat kontaktní čočky, bez nichž je prakticky slepá. Wornich nekajícně ustoupil, ale stále zůstával poblíž. „A ty šaty! Velice rozkošné. Kdepak jste je sehnala?"

Madeleine ho počastovala nacvičeným úsměvem. 
„Kdybych vám to řekla, ani byste neuvěřil."
 Byly po babičce. Klasika ze čtyřicátých let. Záležitost z černého hedvábného taftu posetá na ramenou a spodním lemu kaskádami dlouhých černých korálků. Dokonalé taneční šaty. Ale na večírku nebyl nikdo, s kým by tancovat chtěla.

Ach táto. Pomyšlení na otce se dostavilo znenadání, vybavilo se podobně jako aroma kořeněného piva či vůně borových haluzí.

 Ohromné apartmá v Dakotě mu patřilo. A příští týden bude prodáno. Bylo zvláštní tu zase být, zvláštní opět vidět lidi, které znal. 

Sám tenhle večírek několik měsíců předem plánoval, aniž by tušil, že tu už roli hostitele hrát nebude.

Ale opětovná přítomnost v tomto apartmá plného sladkobolných vzpomínek jednu výhodu měla. Pořádat večírek znamená, že může odejít. Může se vytratit.

„Madeleine, drahoušku," řekl s lišáckým pomrknutím a čerstvým závanem dýmu, „musím se vás zeptat. Vím, že tenhle večírek pořádáte na památku otce, ale jaký je jeho skutečný účel? Hon na manžela?"

Madeleine byla na tu otázku tak přivyklá, že se ani neobtěžovala urazit. Po otcově smrti od ní všichni očekávali, že si najde muže, který by dokázal převzít kormidlo Couriera. Či nějakého magnáta, který by ho vykoupil.

Madeleine si zvolila zcela jinou cestu. Vymohla si, aby ji správní rada jmenovala nakladatelkou. Později se vypracovala na šéfredaktorku. Nikdo nevěděl proč.

Ale Madeleine Langstonová ano. Potřebovala si najít vlastní cestu, potřebovala se podívat do zrcadla a vidět osobu, která něco dělá. Něco důležitého. Užitečného. Něco, co z ní dělá lidskou bytost.

„Williame, nebuďte bláhový," řekla ledabyle a pomrkáváním odháněla kouř. „Všichni muži, s nimiž se setkávám, jdou buď po penězích, po mém postavení nebo jsou ze mě k smrti vystrašení."

„Všichni, drahoušku?"

„Ano, všichni."

Když se William vzdálil a splynul s hloučkem literárních kritiků, vrazila Madeleine na toaletu, aby se zbavila kontaktních čoček. Doutníkový kouř způsobil, že už byly neúnosné. Nevadí. Její krátkozrakost z téhle společnosti alespoň setře nudu.

Zažírala do zrcadla a znovu si vybavila rozmluvu s Williamem Wornichem.

„ Všichni, drahoušku? "

„Ano, všichni."

Konečně si přiznala, že jedna výjimka tu existuje. Jack Riley. Při pomyšlení na něj se zachvěla nevolí. Přesto, že ho sotva znala, s jistotou už věděla, že Jack Riley představuje vše, co se jí na muži oškliví. Byl neotesaný, neupravený, nikoho si nevážil a byl arogantní.
Ale byl také nejtalentovanějším a nejspolehlivějším novinářem v jejím týmu.

Věděla, že by mu neměla dovolovat, aby ji provokoval, ale měl protivný způsob, jak ji popíchnout. To jeho hrozné sotva povyrostlé strnisko na bradě a copánek. A ty jeho zlomyslné posměšky, které v ní mají vyvolávat pocit, že si připadá jako podvodnice. A ten jeho zatraceně drzý postoj. Měl povahu muže, který si ze života ukusuje velká neforemná sousta a nemá trpělivost s těmi, kteří jsou obezřetní a plaší.

Tak jako ona.

Její poslední návštěva zpravodajské redakce byla katastrofou. Sešla tam, aby s novináři svého týmu splynula, snad dokonce aby se stala jednou z nich. Jak legrační, myslet si, že s nimi splyne. Zdálo se, že si žádný z nich její plachost neuvědomuje. A nejméně ze všech nesnesitelný pan Riley, který byl vše, jen ne nesmělý. Vždyť se spolu sotva poznali. Tak proč se zdá, že už jí má plné zuby?

Pokusila se o něm přestat přemýšlet, vyndala si kontaktní čočky a vložila je do korálky zdobené kabelky. Poté se naklonila, aby se v zrcadle s narůžovělým nádechem podívala na svůj trochu rozmazaný obraz. Měla se upravit před vyjmutím čoček. S povzdechem vydechla a usoudila, že svět bude muset Madeleine Langstonové čelit bez čerstvého přelíčení rtů. Z toalety vyšla do bílé oslepující záře fotoblesku. Automaticky se usmála, zatímco kdosi pořizoval foto do společenské rubriky. Při hovoru o otcově odkazu v nakladatelské činnosti mluvila plynule. Nikdo z té elegantní společnosti ani netušil, jak trapně si připadá.

Či jak neúnosně osamělá se cítí. Vánoce jsou skoro za dveřmi a ona svátky stráví s kočkou. Je to až příliš patetické.

Zbloudilé myšlenky se jí znovu zatoulaly k Jackovi Rileyovi. Ten se nenudí. V téhle chvíli je asi oblečený v něčem skandálně těsném a zhotoveném z černé kůže a potácive bruslí na rybníku v Central Parku.
Ano, to je ono. Nudil se. Derek s Bradem mu tentokrát hodně dluží. Jack hleděl na složky na svém stole. Právě pro ně dokončil korektury jejich práce. Nudné a banální. Sám už týdny žádnou pořádnou reportáž nenapsal. Co se to v poslední době s Manhattanem děje?

Jack zamkl stůl, vypnul počítač a při vycházení z kanceláře sehnul hlavu pod sušenou snítkou jmelí. V dlouhé a lesknoucí se chodbě narazil na jednu z uklízeček.

„Zase přesčas, Jacku?" zvolala na něj.

Ušklíbl se a přehlédl svůj ležérní oděv. „Ještě mě neuvidíte, jak se převlékám do lepšího, Coro."

„Ale auto už máte, ne?"

„Auto? Za můj plat?" odtušil. Už je to dávno, co prodal svůj vůz značky Mercury Marquis. Před šesti lety s ním do Manhattanu přijel z Muleshoe v Texasu. Měl jen novinářský diplom z Texaské univerzity a spoustu snů. „Jedu metrem, srdíčko."

„Dávejte na sebe pozor, Jacku."

Když o pět minut později zabočil do Lexingtonské a spatřil dva robustní chlapíky, kteří právě přepadli zavalitého mužíka, měl důvod si na varovná slova uklízečky vzpomenout.

Teď jsi Newyorčan, odpal a dělej, že nic nevidíš, říkal si v duchu i ve chvíli, kdy se k neurčitým postavám rozbíhal. Předpokládá se, že se budeš dívat na opačnou stranu. Ale v hloubi jeho v Texasu zrozené a vychované hrudi bilo srdce muže, který nespravedlnost a násilí nenávidí.

Nohy číslo dvanáct jej rychle přenesly přes umrzlou ulici posetou odpadky. Jeden z padouchů držel tlouštíka opřeného o hrubou cihlovou zeď jakési budovy. A druhý se hrabal v kapsách oběti.

Jack se vrhl do tělesného střetu. Do tváře mu pleskly dlouhé vlasy. Jeho cíl v okamžiku opustil dech. Chňapl za kožený límec a odrazil muže tak, že se jak dlouhý, tak široký natáhl do hromady sněhové břečky. Padal lehce a skončil v hromadě na vlhlých kartónových krabic.

Jack dostal pěstí na žaludek. Jeho nemilosrdně vytrénovaná svalovina se při tom úderu zpevnila. I když zachroptěl, spíš vzteky než bolestí, zasáhl útočníka bleskovým zvedákem do brady. Muž zaskučel, chytil se za tvář a dal se na útěk. Jeho ulízaný kumpán se mezitím vydrápal na nohy.

Jack stál ve střehu, nohy rozkročené, tělo napjaté a nervy oživlé stoupajícím adrenalinem. Násilník si ho asi tři sekundy měřil a pak odklopýtal za svým společníkem.

Jack je začal pronásledovat. Ale jediný pohled na bledou opocenou tvář oběti ho zarazil.

Muž byl oblečený v bezvadném svrchníku a v rukou svíral nějakou nádobu s mosazným krytem. Měl úhledně zastřižený knírek a kozí bradku. Ruce tisknoucí nádobu se mu třásly.

„Nejste zraněn?" zeptal se Jack, sehnul se, zvedl nákladně vyhlížející klobouk a muži jej podal.

„N-ne. Jen otřesený." Muž vyndal hedvábný kapesník a otřel si čelo. Pak si nasadil klobouk. „Díky."

V kalném světle pouliční lampy si Jack prohlížel jeho popelavou tvář s výrazným podbradkem. „Jste si jistý? Nechcete, abych zavolal doktora?"

„Ne. Jen se vrátím do obchodu a zavolám si taxi. Mám malý náklaďák, ale dnes večer se na řízení necítím." Pohlédl na Jacka a pojednou se zdálo, že se rozpomíná. „Je to vůbec možné? Tenhle člověk mi zachrání život a já se ani nepředstavím." Napřáhl ruku v rukavici. „Harry Fodgother."

„John Patrick Riley. Říkejte mi Jack." Okamžitě si mužíka zařadil. Když v novinách začínal, působil jako sloupkař. Jméno Fodgother se často objevovalo ve společenské rubrice: Donald oslnil paláce ve smokingu od Harryho Fodgothera... „Vy jste krejčí, viďte?"

Harryho rysy poznamenala posměšná přezíravost. „Pánská konfekce, mohu-li prosit." Zasmál se. „Říkám si, že se musím starat dvojnásob."

Vyndal z kapsy svazek klíčů a otevřel těžké ocelové dveře s nápisem Roznášky. Jack jej následoval. Procházeli velkou místností plnou látkových rolí, šicích strojů, krejčovských figurín a skicovacích stolů. Stěny se chlubily snímky významných osobností ve Fodgotherových sportovních kreacích.

Když vešli do obchodu, Jackovy nohy se na dva palce zabořily do plyšového koberce. Předváděcí místnost byla vyvedena v kůži, mosazi a lovecké zeleni ve stylu anglického baru pro pány a na stěnách ji doplňovaly lovecké výjevy. Nikde v dohledu ani steh ze šatů. Jack Harryho podezíral, že má konfekci napěchovanou v hrudnících starožitných brnění a v prádelnících na vysokých nohách.

„Hezké místo," poznamenal.

„To ano." Harry rozsvítil bankárskou lampu se zeleným stínítkem na stole a zvedl sluchátko. „Tamhle pod pultem je mrazák. Dejte si pivo."

Zatímco si Fodgother objednával taxi, Jack pro sebe i pro něj otevřel pivo. Když Harry zavěsil, Jack se zeptal: „Neohlásíte to na policii?"

Fodgother zavrtěl hlavou. „Vždyť to byl jen párek pobudů. Vlastně jsem si je ani neprohlédl. Přišel jste dřív, než mi něco kromě hrdosti vzali. Policii to potrvá celou noc a..." Zarazil se, když Jack cosi vyndal z kapsy.

„Zatraceně," řekl Jack a zachmuřil se. „Já myslel, že jsem to vyhodil."

Vlastně pozvánku opravdu vyhodil, ale pak ji z náhlého popudu zase z koše vytáhl. Snad by ji mohl ukázat matce, která pořád chtěla něco slyšet o jeho přátelích z vyšších kruhů v New Yorku. Nikdy se mu nepodařilo jí vtlouct do hlavy, že se s J. F. Kennedym mladším nijak pravidelně nebratříčkuje.

Obešel pult a podal Harrymu pivo.


„Pracoval jste do pozdních hodin," poznamenal Jack. „Na zdraví."

„Takhle dělám celé tohle období." Harry pozvedl láhev piva. „Na zdraví." Jack se zašklebil a napil se. „Nápodobně."

„Vy nejste odtud."

„Z Texasu, ale můj přízvuk se rychle vytrácí, když na něj nemyslím."

Harry zdvihl smetanově bílou pozvánku. Rychle ji přečetl a pak se pleskl do čela. „Pozvánka od Madeleine Langstonové! Jak jste k ní u všech všudy přišel?"

Jack si znovu usrkl piva. „Je to moje šéfka. Jinak známá jako pěkná potvora."

„Nádherná, vím, že chodívala v jednom z mých šestačtyřiceti stálých kostýmů."

Jack se v duchu zasmál a představil si Madeleine Langstonovou.

„Nepovídejte, že do ní nejste beznadějně zamilovaný," ukázal Harry na Jacka svou lahví. „Taky jsem býval mladý."

„Je to Sněhová královna," namítl Jack. 

„U sochy z ledu bych měl větší štěstí."

„Zdá se mi pane, že odporujete až moc."

„Ani ji neznám. Setkal jsem se s ní jednou, snad dvakrát. A věřte mi, země se ani nepohnula."

„V té Dakotě," zamumlal Harry, „probíhá poslední výroční večírek na památku jejího otce." Posmutněle zavrtěl hlavou. „Bude to její první rok bez něj. Poslední, v němž tenhle večírek pořádá. Jen si představte, jak to na ni musí působit."

Jack se pivem skoro zalkl. Harry ho vlastně přiměl, aby na Madeleine myslel jako na člověka, jako na bytost s city a zranitelnou. Měl by se na to vykašlat. Ale nevykašlal se.

„Pravděpodobně teď při tanci prošoupává koberec," řekl.

„Zřejmě teď hodně pije, příliš prkenně se usmívá a touží po někom, kdo by ji vysvobodil."

„Jak to můžete vědět?" zeptal se Jack a napil se piva.

Harry ukázal koncem lahve na Jackovu hruď. „Prostě to vím. Věřte mi."

Ctižádostivá slečinka křečková, pomyslel si Jack. Harry na něj jen dál upřeně civěl. Jeho zkoumavý pohled byl tak pronikavý a intenzívní, až Jackovi zrudly uši. „Myslím, že se vašim obvyklým klientům moc nepodobám, viďte?"

„Libuju si ve výzvách. Možná je pod oblečením skrytý nějaký princ." Harry otáčel lahví, v pomalém kruhu obcházel Jacka a tiše si pro sebe mumlal nějaká čísla. „Jacku Riley, chystám se vás vystrojit tak, jak se vám nikdy ani nesnilo. Bude to jako kouzlo. Nepoznáte se."

„Ehm, Harry, ale já zrovna na šaty moc nejsem."

„Pomalu. Vy jste nikdy nezatoužil přijít někam, kde je spousta lidí a pořádně je šokovat?"

„Jen když jde o republikány."

„Žertujete, když byste měl jít na ten večírek a setkat se tam se ženou svých snů."

Jack se nedokázal ovládnout. Hlasitě se rozchechtal.

Harry opět ukázal lahví. „Dovolte, abych to pro vás udělal. Zachránil jste mi život."

„Harry, já jsem spíš ten typ rychle domů, pivo a televize."

„Chlapče, zázraky se dějí."

Jack si zastrčil ruce do kapes svého saka.

„Ona není můj typ -"

„Myslím, že jste člověk, který se rád baví. A kdoby dokázal vystát pomyšlení na osamělou dámu na večírku, kde po ní pořád všichni něco chtějí." S porozuměním pohlédl na kartičku. Zvedl ruku a sundal Jackovi brýle. „Pijte si svoje pivo, kovboji. Musíme sebou hodit. A rychle."

Třetí kapitola

Madeleine se zase přistihla, jak pošilhává po hodinách. Deset třicet. Od poslední kontroly uplynuly celé dvě minuty. Nesčetněkrát se už strojeně usmála, mnohokrát se s někým lhostejně pozdravila a mockrát už usrkla ze svého nyní již vlažného Dona Pérignona. Sekt se už začínal projevovat. Jako vždy, když byla trochu ovíněná, byla půvabná a obezřetná. Předměty na sebe braly spíše příjemnou a hřejivou rozmazanost. Cítila se rozverně a potlačovala nutkavou potřebu se uchichtnout.

Ale ta ji přešla, když k ní přes místnost vykročil Brit Beckworth III. Měl čtverhrannou bradu, ulízané vlasy a prázdno v hlavě.

Madeleine se uchýlila do stínu kamenné Thorleifssonovy sochy ve foyer. Co to se mnou je, přemítala, že jsem takovým pomyslným magnetem pro nudné chlapy, kteří se hledají? A pro falešné soutěživé typy ženských? Proboha, to nemůžu mít přítele?

Žádného možného adepta v sále neviděla. Derek s Bradem ze zpravodajské redakce na ni pořád civěli strnulými pohledy naděje plného chtíče, což zrovna nebylo to, co postrádala.

Vrhla rychlý a toužebný pohled ke dveřím. Její nohy se k nim mimovolně vydaly. Myšlenkami se soustřeďovala na malé červené autíčko vyrobené jedním italským továrníkem s nevyslovitelným jménem. Stálo nablýskané a s plnou nádrží v garáži. Kéž by byla nevypila tolik šampaňského a mohla se tak rychle zbavit všech těch lidí tady. Opravdu totiž toužila po jediném. Nasednout do auta a vyrazit. Rychle a daleko. Dokud nedojede na místo, kde jméno Madeleine Langstonová nic neznamená.

Toužila podniknout něco divokého a úplně bezcharakterního. Jednou v životě se přestat ovládat. Či dokonce ještě víc, podlehnout ovládání někoho jiného, někoho, komu by mohla důvěřovat, někoho, kdo by ji nepodrazil.

Kéž bych, pomyslela si. Kéž bych... zavřela oči a snažila se tu touhu potlačit vůlí, ale nedařilo se jí to. Věděla, že se v životě nic takového nestává, ale přesto...

Její ruka sevřela otočný knoflík kliky u dveří. Překvapilo ji, když ucítila, že se bez jejího přičinění otáčí. Ucouvla a chystala si omluvy. Jsem tak potěšená, že vás vidím, drahoušku, ale musím prostě běžet, nacvičovala si v duchu. Vážně spolu poobědváme...

Dveře se otevřely.

Omluvy se Madeleine vzpříčily v hrdle. Pokročila vzad a jen zírala, pojednou s jistým pocitem, že je po smrti a ocitla se v nebi. Ve dveřích stál muž dobře přes šest stop vysoký dokonce i poté, když smekl černý stetson a odkryl tak hojnost černých lesklých vlasů. „Ahoj, zlato," pronesl klidně a podával jí důvěrně známou pozvánku. „Tohle mě dostalo přes portýra. Dostane mě to i přes vás?"

„Mohu-li k tomu nějak přispět, tak nikoliv," zamumlala Madeleine, dřív než se dokázala zarazit. Obdivným pohledem si prohlížela jeho krásně upravené vlasy. V jeho zvlněných vlasech, jež přecnívaly přes naškrobený límec sněhobílé košile a elegantně střiženého fraku, vytvářelo světlo svíček červenohnědé světlinky. V tomhle oblečení a se širokými rameny vypadal jako nějaká zastíněná svůdná socha. Frak měl rozepnutý, takže bylo vidět florentinské knoflíky, nepatrně plisovaný přední díl košile, černé látkové kalhoty obepínající jeho štíhlý pás a boty. Špičky černých kovbojských bot byly natolik úzké, že by sotva zašláply špačka na rohu Flatiron Building.

Při prohlížení jeho ostře řezané a čerstvě oholené tváře cítila Madeleine jakýsi záblesk poznání. Překvapivě v ní vyvolával důvěrně známý pocit. Ale když se na ni zvolna a zeširoka usmál, nabyla jistotu, že s výjimkou těch nejpříjemnějších snů tuhle tvář nikdy dřív neviděla.

„Zlato," řekl, „budeme-li tu stát moc dlouho, splete si někdo některého z nás s věšákem."

„Ovšem," odpověděla Madeleine, ustoupila a odložila pozvánku na stolek. „Pojďte dál, pane..."

„Ehm, Patrick. John... Patrick. Ale říkejte mi John, slečno..."

„Madeleine," řekla rychle. Ale bývala by radši, kdyby jí říkal „zlato".

„Zatančete si se mnou, zlato." Odložil si klobouk na stolek. Swingová kapela právě hrála pomalou melodii ze čtyřicátých let. Bluesové tóny Madeleine zaplavily tak, že bylo skoro nemožné nepohupovat se do rytmu. Pojednou se cítila bezstarostně, jako by všechny bublinky ze šampaňského, které vypila, vyšuměly, a tak mu podala ruku a dovolila, aby ji vynesl do nebes.

Ke svému naprostému úžasu se Jack ocitl uprostřed tanečního parketu a s Madeleine Langstonovou v náruči se zvolna pohupoval v rytmu staromódni melodie. Smysly mu bzučely nevírou. Buď s ním tu hru hraje, nebo ho nepoznala. Mohlo ho kouzlo Harryho Fodgothera tolik změnit?

Ve starožitném zrcadle nakrátko zachytil svůj odraz a začal se domnívat, že to možné je. Brýle s kostěnými obroučkami zmizely. Frak, kovbojské boty, oholená tvář a účes udělaly z brooklynského muže městského kovboje. Spolu s přehnanou texaskou protahovanou výslovností vzniklo dokonalé přestrojení.

Snad.

Téměř nevědomky stiskl Madeleine pevněji kolem pasu a pocítil nečekaný záchvěv svůdnosti. Zblízka byla Ledová princezna jiná. Hřála. Byla na dotek hebká a příjemná. Na vysoké navštěvoval kurs společenského tance a teď ty lekce poprvé v životě využil. Něžně tiskla ruku k jeho paži. Potvora? Ani náhodou. V té chvíli byla sladká a přítulná jako kotě. A ta vůně! Jako by v náruči svíral kytici čerstvě natrhaných lilií.

„Líbí se vám ten večírek?" zeptal se a sledoval, jak jí dechem zvířil vlasy. Trochu nedbale upravené lokny jí spadaly podél skrání a krku, na němž měla šňůru křišťálových korálků.

„Mmm. Teď ano. Týdny jsem se ho obávala." Sladkobolně se na něj pousmála a Jack ten úsměv pocítil až do konečků prstů. „Tohle je apartmá mého otce. Zemřel, ale cítila jsem povinnost naposledy jeho výroční večírek uspořádat."

„Upřímnou soustrast," řekl.

„Zvládám to." Při změně směru na tanečním parketu se stehnem otřela o jeho. Její úsměv získal nezbedný nádech.

„Je to báječný způsob, jak balit mužské."

Jack ztěžka polkl. V hrdle mu pojednou úplně vyschlo.

„Děláte to často?"

Zasmála se. 
„Vy jste první. A myslím, že za to stojíte."

Její klidné doznání ho vyvedlo z míry. Ví to. Určitě. Pohrává si s ním. Přesto mu v mysli zakořenila pochybnost. Madeleine Langstonová neumí lhát. Jack ji viděl, když se snažila předstírat, jak ráda ho na večírku uvidí. Viděl, jak se jí štíhlé tělo napjalo a obličej jí zrudl až po kořínky spíš plavějších než plavých vlasů. Je špatná lhářka.

Když se při tanci dostali k okraji parketu, opřel ji zády o mramorový sloup a přestal tančit. Zapřel se rukou o zeď a upřeně jí pohlédl do tváře. Pane bože, že ale je krásná. Jako chladná slonovinově bílá Venuše, která se vynořuje ze své mořské říše. A zrak jí plane obdivem. Kristepane!

„Madeleine."

Dotkla se jeho hedvábného motýlka. „Líbí se mi, jak mé jméno vyslovujete."

Jack pojednou cítil, že je mu límec nepohodlně těsný. Bylo to šílené. „Už jsme se někdy setkali?" Záměrně sledoval, jak bude reagovat.

Její tvář byla nesmírně uzavřená. Pozvedla štíhlý prst a jako zvědavé dítě se mu jím dotkla brady. Jeho čerstvě oholené brady, kterou Harry Fodgother pokropil čímsi příšerně drahým.

„Nemožné," řekla šeptem a sjela mu rukou na prsa. „Kdybych se s vámi někdy setkala, nikdy bych na to nezapomněla."

Příliš pozdě. Teď už by ho zabila, kdyby zjistila pravdu. Nervózně ji uchopil za zápěstí a ruku jí odsunul. „Madeleine, tohle nedělejte," řekl. „Nepředstírejte, že nevíte -"

„Och, bože." Vystoupila na špičky, aby viděla za něj. V očích se jí zračil divoký uštvaný pohled. „Jdou sem."

Jack se letmo ohlédl a uviděl Williama Worniche, který se k nim zvolna blížil obklopen hloučkem přidrzlých obličejů. Okamžitě pochopil. Madeleine žije jako brouček pod lupou pravidelně připalovaný soustředěnými paprsky veřejného zájmu. Uměl si představit zítřejší titulky: Dědička nakladatelství tančí s tajemným kovbojem.

„Pospěšte si." Vrhl se po svém zánovním stetsonu, pak ji vzal pod paží a zašeptal jí do ucha: „Ztraťme se odtud." 
Oslepil ho záblesk a zaslechl předení pohonu fotopřístroje. Na protější straně sálu uviděl Brada s Derekem. Aniž potřeboval další pobídku, dovlekl Madeleine rychle ke dveřím. Ignorovali hlasy, které za nimi volaly, a vrazili do výtahu. Dveře zůstávaly nekonečně dlouhou chvíli otevřené a v jejich rámu bylo vidět, jak se k nim blíží zvědaví pronásledovatelé včetně Dereka s Bradem.

Jack si stáhl okraj klobouku do očí a palcem stlačil tlačítko označené nápisem ,Zavříť. Dveře se s elektronickým povzdechem zasunuly.

A zatímco se snášeli dolů, Madeleine se zády opřela o stěnu kabiny. Rty jí zkřivil nevýrazný úsměv.

„Děkuju vám."

„Nemáte za co, madam."

„Zapomněla jsem si plášť."

„Chcete, abych se pro něj vrátil?"

„Ne. To v žádném případě."

Falešně rytířským gestem si sňal frak a přehodil jej přes ni.

V jeho obřích černých záhybech se ztrácela, a když se na Jacka vzhůru usmála, cítil tetelení ryzího kouzla.

„Kam jedeme?" zeptala se.

Jack pohlédl na ovládací panel zdviže. „Na parkoviště?"

Její smích se rozezněl jako stříbrné zvonky. „Přesně to mám na mysli."

„Ehm, kam byste se ráda rozjela?"

Když se dveře otevřely a Madeleine vyšla jako první, zeptala se: „Řídíte?"

„Ano." 
Kdysi. Vděčný Harry Fodgother mu na dnešní noc půjčil svůj nakladaček. Přes Jackovy protesty mu Harry podal svazek klíčů a přístupovou kartu do garáže, v níž jedno parkovací místo stojí víc než Jackův byt v Brooklynu. Nakladaček byl výplodem Fotgotherovy chlapecké fantazie středního věku: prostorný, černý a vybavený všemožnými vynálezy, které si dokázal představit, včetně klaksonu, který hudroval a bučel. „A vy?" zeptal se Jack.

Madeleine zírala na nakladaček, otálela a hryzla si spodní ret.

„Dnes večer ne. Trochu jsem to přepískla se šampaňským. Kde bydlíte?"

„Kde bydlím?" Jak přidržoval otevřené dveře, vyrazil na něm pot. Nepředpokládal, že to zajde takhle daleko. „Ehm, s... přáteli na White Plains."

„Och." Usadila se na vysokém koženkovém sedadle a s hedvábným zašustěním složila nohy v silonkách. Jejich zadní švy byly perfektní, táhly se vzhůru po nejpozoruhodnějším páru lýtek, jaký kdy viděl. Ne příliš utajovaným zlozvykem Jacka Rileyho byl obdiv k ženským tělům. Miloval je čistě a prostě. Onu vláčnost. Křivky. Vůně.

Na tváři se jí zračilo zklamání. Vypadala tak bezútešné, že zablekotal: „Mohl bych vás třeba zavést do klubu nebo tak něco."

Dlouhou chvíli na něj zírala. „Domů," zašeptala a zlehka mu položila ruku na rukáv. „Chci, abyste mě odvezl domů."
ČTVRTÁ KAPITOLA

Když ve výtahu volila tlačítkem podlaží svého bytu v Park Avenue, ruka se jí trochu chvěla. Stoupali mlčky, obklopeni kalným jantarově žlutým osvětlením a zrcadly tónovanými mosazí. Předsevzala si, že provede něco neuváženého. Uvažovala, kdy si přivedla muže domů naposledy. Byla to naprostá katastrofa. První hodinu trávil výčtem Monetových obrazů, Calderových mobilních telefonů a Baccaratových instalací, druhou se ji snažil dostat do postele a třetí se pokoušel zjistit, proč se vymlouvá na náhlou bolest hlavy a posílá ho pryč.

Kradmo pohlédla na dlouhána vedle sebe. Postával tam nevzrušeně. Ruce měl před sebou volně spojené. Jeho pohled obsahoval hřejivost a upřímnost, jimž zoufale toužila věřit.

Prosím, buď jiný, zaprosila v duchu. Potřebuji, abys byl jiný. Dveře se klouzavě rozevřely. Již o něco jistější rukou založila klíčovou kartu a otevřela domovní dveře. Rohům předsíně a obývacímu pokoji propůjčovalo diskrétní nepřímé světlo jen několik lamp. Sundal si klobouk a odložil ho na stojan na deštníky. Madeleine si z ramen sňala jeho frak a přehodila jej přes židli. 

Na okamžik Jackovu pozornost upoutala Monetova Zahradní scéna nad stolkem v hale. Madeleine zatajila dech. 
Odevzdaně čekala na nevyhnutelný proslov o hodnotimpresionistického umění.

„Pěkné," řekl prostě a otočil se k ní.

Madeleine si s úlevou vydechla.

„Mohu vám něco přinést k pití?"

Jack zaváhal. „Možná pivo?"

Zasmála se. „Podařilo se vám požádat o jediné, co tady nemám." Přešla k baru a prohlížela řadu křišťálových lahví takových značek jako Remy Martin, Glenmorangie a Frangelico.

„To nevadí," řekl. „A co šampaňské? Vážně, zkažené šampaňské chutná jako pivo."

„Já nikdy neskladuju zkažené šampaňské."

Opřel se loktem o barpult a ukázal na kávovar. „Uvařme si tedy kávu."

Právě to její nervy potřebují. „Dělám nejlepší kafe na světě."

„A já nejlepší irské na světě. Budete si myslet, že jste po smrti a letíte do nebe." Uvolnil si motýlka a trhnutím si rozepnul knoflíky košile tak, že se mu rozhalila do véčka, v němž Madeleine zachytila náznak hustého hnědavého ochlupení na jeho prsou. Cítila, jak se v ní rozlévá teplo, které ji překvapilo svou silou.

„Madam," řekl, „sledujte mistra při práci." Jeho ruce obratně manipulovaly s filtrem na kávu.

„Vtip je v tom, že použijete dvakrát tolik kávy a dvakrát tolik whisky."

„Ach. Takhle se opijeme natolik, že nám bude jedno, jak chutná." Otevřela láhev vody Evian a naplnila rezervoár kávovaru. Když se káva vařila, přinesla Madeleine z kuchyně malý kartón smetany. Při návratu k baru se zastavila a pozorovala Jacka, jak otvírá láhev irské whisky. Její byt, který se zdál tak sterilní a opuštěný, pojednou prozářila útulná atmosféra. Jack letmo vzhlédl, zašklebil se a převzal od Madeleine smetanu. „Bydlíte tu sama?"

„Žiju tady s Blakem."

Připadalo jí, že mu v očích ke svému potěšení zahlédla záblesk vlastnictví, ale bez kontaktních čoček se jistá být nemohla. Se smíchem připustila: „William Blake je můj kocour. Občas mě navštíví matka, ale ta dává před opravdu útulnými místy přednost opravdu dlouhým cestám z místa na místo."

Chvíli na ni strnule hleděl. Ruku měl pozvednutou, takže se domnívala, že by se jí mohl dotknout. Přála si to. Ale vzápětí ruku zase sklonil a věnoval se přípravě irské kávy.

Vstoupili do obývacího pokoje. Madeleine se natáhla po vypínači, ale zadržela ji něžná ruka na jejím zápěstí. „Mám rád tlumené světlo," řekl Jack tiše, „abychom se mohli dívat na městské osvětlení."

Rychle pohlédla na vyhlídku z protějšího okna. V křišťálově průzračné zimní noci se vlastním zvláštním kouzlem třpytil New York. „Jistě," řekla s úsměvem. „Pořád zapomínám, že jste turista."

Společně se posadili na bílou italskou koženou pohovku přímo proti širokému oknu. Madeleine se dotkla paty své černé saténové lodičky a zeptala se: „Uráží vás to?"

„Ne. Bože, ne. Jen do toho, Madeleine."

Protože byla kouzelně rozjarená, znovu se rozesmála a s vděčným povzdechem vyklouzla ze střevíců.

„Utancovala jste si nohy, že?" zeptal se.

„Uh-huh." Dříve než pochopila, co se děje, vtáhl si její nohy do klína a začal jí je masírovat. Madeleine uniklo slabé překvapené zalapání po dechu.

Jeho ruce ustrnuly. „Nejsem moc troufalý?"

„Ano."

„Chcete, abych přestal?"

„Ne."

Jeho úsměv se zvolna stáhl a sladil s pohybem rukou, které současně cestovaly přes klenbu její nohy, něžně laskaly a vytvářely miniaturní centrum tepla a pohody, jež jí prolínaly. Bylo v tom též cosi překvapivě slastného a Madeleine nebyla na slast od muže zvyklá.

Přemítala, jak daleko dnes v noci zajdou, jak dlouho mu potrvá, než se projeví jako přítel, šťastný lovec, milenec či lhář.

„Ach ne, tohle ne," zašeptal, naklonil se a přiložil jí ústa těsně k uchu.

Zachvěla se rozkoší. „Co ne?"

„Madeleine, nezačínejte myslet. Pokazíte si to."

„Co si pokazím?"

„Tohle," řekl, velkou horoucí rukou podebral do dlaně její tvář a dotkl se rty jejích.

Překvapením nad chladnou hebkostí jeho úst zatajila Madeleine dech. Nikdy dřív nepoznala muže, který - Ne. Nemysli. V tom má pravdu. Je příliš zběhlá všechno si vymlouvat.

Přitiskla se blíž a dopřála si sladění vlastních rtů s jeho. Jejich chuť ji opájela. Zdálo se, že jí prochází mimořádné okouzlení, které za svou brázdou zanechává ohnivou stopu. Přesto i nyní, zatímco ji stravovaly skryté plameny, se zdálo, že se Jack drží zpátky. Daleko. Vyčkává. Ale proč? Byla ochotná ke všemu s výjimkou se na něj vrhnout.

Jako ledové plesknutí ji napadla jedna možnost.

Odtrhla se od něj a vyškrábala se zase do kouta pohovky. „Ty podvodníku!"

Jack cítil, jak se mu do tváře hrne krev. A je po všem. Zřejmě to od první chvíle ví, ale poskytl jí možnost úniku z nudného večírku. Teď se všechno přiostří, její osobnost ä la Sněhová královna právě zkomírá.

„Madeleine, můžu ti to vysvětlit. Já -"

„Och, to si tedy ráda poslechnu, mistře." Natáhla se po kávě, usrkla trochu a vzápětí sebou trhla, jako by měla hrdlo v jednom ohni.

„Podívej, Madeleine, nikdy jsem neplánoval, aby to došlo takhle daleko, ale ty -"

„Jsi ženatý!"

„Ne!" odpověděl a úleva se v něm mísila s nevhodně načasovanou pobaveností.

„Tak tohle sis myslela? Maddy, přísahámbůh, že nejsem."

„Tak máš nějakou chorobu či co."

„Ani to ne. Vážně."

„Jsi na útěku?" hádala.

„Dobrá," odpověděl a v duchu dál žasl nad svým těsným únikem. „Utekl jsem z Texasu, abych se našel."

„A našel ses?" Hleděla na něj ostražitě.

„Snad. Našel jsem tebe. A to něco znamená." Přelétl pohledem to nejlepší v bytě. 
Je si vědoma, že žije na lesklých stránkách Architectural Digest? Ten byt byl tak nějak posmutnělý. Nějak prázdný. Jako třeba ta rozložitá borovice v květináči v koutě. Neměla ani jedinou ozdobu krom rudé mašle na spodku květináče.

Madeleinin pohled sledoval jeho k neozdobenému stromku.


Přiťukli si lahvemi, napili se, s absurdní pýchou hleděli na neuměle vystrojený stromek a chechtali se kocourovým skopičinám. Madeleine se opřela o Jacka, který jí volnou rukou vyjel vzhůru po holé paži.

Otočila se, vzala obě lahve a odložila je. Pažemi se posouvala vzhůru po jeho hrudi, pak ho objala kolem krku a sklonila mu hlavu ke své. „Děkuju ti," zašeptala, „děkuju ti, že si tu dnes v noci se mnou."

Zbláznila se nebo co? Jemu děkuje, že je tu s nil „Jo," řekl a tiše se zasmál. „Držet krásnou ženu v náruči jsou ryzí muka."

Také se zasmála a stoupla si na špičky. Otřeli se o sebe ústy, která se posléze spojila a přilnula k sobě. Jack při tom pociťoval jemnou příchuť tělesné touhy, až se téměř přestával ovládat. Madeleine mu rukama sjížděla po hrudi a rozhalovala mu košili. Přepychové stříbrné knoflíky dopadly na podlahu. Stejně i luxusní opasek, jemuž Harry říkal šerpa a na jejíž účet si teď Jack odpustil drsnou poznámku.

Kdesi odbíjely hodiny půlnoc, což Jackovi připomnělo, že je podvodník. Zpola očekával, že se jeho smoking promění v propocený oblek a Harryho nakladaček v dýni. Ale dlouho v tom pocitu nesetrval. Madeleine ho nenechala.

Jack vnímal její hebké dlaně na svých prsou a téměř ztrácel hlavu. Řekni jí to, naléhal zdravý rozum v jeho mysli. Pospěš si a řekni jí pravdu.

„Maddy," zamumlal jí proti ústům.

„Mmm?" Kousla jej do spodního rtu, až tiše zasykl a zapomněl, co chtěl povědět.

„Myslím, že tahle noc byla předurčená," zašeptala.

Dámo, znáte jen poloviční pravdu.

„Co tím myslíš?" zeptal se a jazykem jí cestoval po plných ústech.

„Chvíli před naším setkáním jsem si říkala, že provedu něco neotřelého. Nečekaného. Něco, co normálně nedělám. Potom - paf! - objevil ses ty. Takže..." Vzala ho za ruku a zvolna cíleně ho vedla mdle osvětlenou chodbou.

Ložnice jako z upoceného snu nějakého bytového architekta, pomyslel si Jack. Dominovala jí starožitná postel s nebesy, která by si byla zasloužila nápis: Zde spal Napoleon.

Madeleine mu vykasala cípy košile z kalhot a rukama mu přejížděla po nahé pokožce. Všechny svaly se mu napjaly.

Pověz jí to. Dělej.

Jo, správně, říkal si v duchu, když jí ve vlasech nahmatal luxusní hřebínek a vyndal jej. Co jí řekneš? Že svádí Jacka Rileyho? Že se právě se všemi osobními tajemstvími svěřila chlapovi, kterého nesnáší? Že se jí právě chystá vynést do ráje ten, který jí v práci dělá ze života peklo?

Pořád ještě není pozdě. Řekni jí to.

„Maddy," přiměl se říct.

„Mmmm?" zamumlala opět a zlehka mu rty přejížděla po klíční kosti.

„Uh, Madeleine, proč tohle děláš?"

Vlasy máslové barvy jí spadaly na záda. Nikdy dřív je rozpuštěné neviděl.

„Protože to potřebuji," odpověděla. „Nemáš někdy pocit, že umřeš, nedotkneš-li se někoho lidského a vřelého?"

Bože, umře, až se dozví, že to právě říká Jackovi Rileyovi.

„Někdy takový pocit mívám," připustil. A jeho ruce, které postrádaly jakoukoliv sebekázeň, sklouzly k zipu na zádech jejích šatů.

Učinil objev, který z něj odčerpal vše, vyjma poslední špetky slušnosti. Punčochy se švy, které prve tak obdivoval, byly připevněny k černému hedvábnému podväzkovému pásu.

Podväzkový pás.

Podväzkové pásy jej doháněly k šílenství.

Ještě jednou se jí pokusil sdělit pravdu, ale nedokázal ze sebe vypravit ani její jméno.

„Ach," vydechla šeptem Madeleine. „Tohle je ale šílené. Nevím, kdo jsi, ani odkud jsi, ale myslím, že se do tebe právě zamilovávám."

A když tahle slova John Patrick Riley z texaského Maleshoe zaslechl, věděl s jistotou dvě věci. Že tohle bude v jeho životě ta nejneuvěřitelnější noc. A že se už nikdy nezopakuje.
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„Zatraceně, Madeleine," řekl a odhodil košili na zem. 
„Vážně jsi toho dost vypila."

Odhodlaně vykročila ze šatů.

„To pití jen způsobuje, že jsem otevřenější. To, co tobě, jsem ještě žádnému muži neřekla. Důvěřuju ti. Říkej tomu třeba instinkt. S tebou se cítím dobře. Tím je řečeno vše."

Rychle sklonil hlavu. Zatímco si v přítmí postupně zouval černé kovbojské boty, působil roztomile ostýchavým dojmem. Madeleine pobavilo, když zjistila, že nosí bílé sportovní ponožky.

Ale když si svlékl kalhoty, její pobavenost se změnila v ryzí nefalšovaný chtíč. Upřeně na něj zírala v kalné záři nočního osvětlení vedle lůžka. Byl prostě neodolatelný.

„Madam, vy zíráte," řekl.

Obtížně polkla přes vyschlé hrdlo. „Naposledy jsem takové tělo viděla," přiznala, „v Itálii v jednom muzeu."

Jack se zasmál a přitáhl si ji blíž, takže mohla vnímat hedvábně hřejivou pevnost jeho svalů a vdechovat drahou vůni jeho kolínské spolu s jeho jedinečným mužským pachem.

„Ani vy nejste tak špatná, madam," řekl a současně uvolňoval háček její podprsenky bez ramínek. Zasténal, což byla poklona výmluvnější než všechna slova. Trhaně klouzal rukama dolů, aby se s ní polaskal, a Madeleine se nikdy necítila tak žádoucí.

Zdálo se, že ho zvlášť zaujal její podvazkový pás. Koupila si ho z rozmaru, protože se hodil k jejím klasickým večerním šatům, a ani se jí při tom nesnilo, že ji v něm někdo uvidí. Ne, že by se na ni jen díval. Zdálo se, že ji očima přímo vdechuje. Být předmětem takového zaujetí a pozornosti bylo skutečně opojné. Upíral se na ni celou svou bytostí, veškerou soustředěností. Na její radost, vnímavost, potřeby a touhy.

Madeleine si uvědomila, že právě proto se s ním pomiluje. Ani on se nestaral, co je zač, kde žije a co všechno vlastní. Zdálo se, že její potřeby předvídá dřív, než je dá najevo, že přesně ví, kde touží, aby se jí dotýkal. Jack otálel u jejích punčoch. Přemístil se jí ke kolenům a postupně sroloval pravé hedvábí punčoch z jedné a pak z druhé nohy. Pak se vzpřímil a políbil ji. Jeho ústa byla stejně sladká a něžná jako jeho ruce hříšné. Položil ji na lůžko. A tehdy, v té chvíli, znovu zakusila kvalitu. Měla zvláštní pocit, že to už jednou prožívala a přesně věděla proč. Takovou chvíli prožívala ve svých snech. Nikdy ji ani nenapadlo, že by se mohla uskutečnit.

Povzdechla a sklonila se k němu. Objala ho kolem krku, nestoudně ho líbala a využívala k tomu jazyka tak jako Jack. Její ruce bloudily, pátraly a dokonce i trýznily. Objevovala jeho tělo, způsob, jak se vyvinulo. Nevymodelovaly ho trenéři v tělocvičně. Podle všeho bylo přirozeně štíhlé, silné a zdravé.

Samozřejmě, že tohle nevěděla. Věděla toho o něm tak málo. Ale tohle skryté ostří jen na lahodnosti jejich milování přidávalo. Předváděl jí kaleidoskopické barvy a padající hvězdy. Vyvolával v ní pocit, že se vznáší, že dosahuje svého cíle. Jejich spojování bylo nádherným tancem s rytmem stejně ryzím a nezbytným jako tlukot srdce. Madeleine ohromovala prostá radost z něj, z pocitu, který měla z jeho dlouhého těla, jež na ní spočívalo. Ohromilo ji, když slyšela své jméno na jeho rtech, výkřiky bez zábran a posléze klesání do teplého blaha dozvuků.

Jako snášející se sněhové vločky se nad nimi rozhostilo ticho. Leželi vedle sebe, vzájemně se drželi, naslouchali dechu druhého a přemítali nad náhlostí a intenzitou právě prožitého.

Po dlouhé chvíli se Madeleine posunula, opřela se mu bradou o prsa a zahleděla se mu do tváře zastíněné tmou.

„Chci, abys něco věděl."

Odhrnul jí pramen vlasů z tváře.

„O co jde, zlato?"

„Tohle často nedělám." Byla ráda, že je tma. Prudce totiž zrudla.

„Co často neděláš?" zeptal se se smíchem v hlase.

„No tohle... všechno." Cítila se nemotorně a zaraženě, ale také osvěžené a poprvé v životě se dokázala vysmát sama sobě.

„Při první schůzce jsem se toho ještě nikdy nedopustila."

„Srdíčko, nerad tě ruším, ale my jsme neměli ani schůzku. Sbalila jsi mě na večírku, vzpomínáš?"

„Och, moje hanba." Přejela mu jazykem po prsou, jen tak, aby věděl. Jeho slastné zaúpění ji rozesmálo. „Mám na mysli, že jsem se nikdy dřív takhle neprojevila. Chci, abys věděl, že taková nejsem." 

„To nejsi." Smích mu v hlase stále setrvával. „Čím se tedy tahle noc liší od jiných?"

„Tebou," odpověděla Madeleine bez zaváhání. „Je jiná díky tobě. Přiměl jsi mě, abych zatoužila..." hlas se jí vytratil, zatímco mu rukou přejížděla po těle.

„Abys toužila po čem?"

Teď mu hlas zněl přiškrceně, ani známka smíchu v něm už nebyla.

„Abych zatoužila po dalších nocích," řekla šeptem. „Po mnoha dalších takových."

Jack něco zahuhlal. Znělo to jako zaklení a pak náhle znovu vzkypěl. Jediným rychlým pohybem ji obrátil na záda a pohroužil se do ní, až jí rychlý vzestup jeho vášně bral dech. Miloval ji do zmámeného stavu dřímoty, do úplného vyčerpání, a když konečně hlavou spočinula na jeho rameni a spokojeně upadla do spánku, uvědomila si, že na tohle se dřív neodvážila ani pomyslet.

Sny se někdy opravdu splní.
Elektronické drnčení supermoderního telefonu se prodralo Jackovým vědomím a vytrhlo jej z nejlepšího spánku za poslední měsíce. Mezi prvním a druhým zazvoněním si přesně vzpomněl, kde je.

V ložnici Madeleine Langstonové. Se slečnou Maddy samou, nahou a rozcuchanou v jeho náruči.

Zatraceně.

Mezi druhým a třetím zazvoněním se mu podařilo vyhrabat z postele. Madeleine sténavě vzdychla a vtáhla si pod hlavu péřový polštář.

Skvěle, pomyslel si Jack při soukání nohou do kalhot a paží do rukávů košile a fraku. Jen spi dál, zlato, požádal ji v duchu. Dej svému milenci ze snu příležitost, aby se mohl vytratit.

Do čtvrtého zazvonění byl oblečený a na všech čtyřech pátral po své druhé kovbojské botě.

Kam se ksakru poděla?

„Ahoj, tady Madeleine..."

Jack při zvuku Madeleinina hlasu skoro vylétl z kůže. Pak si uvědomil, že jde o záznamník.

„Och, Maddy," promlouval užvaněný hlas Williama Worniche, „jsem bez sebe zvědavostí. O koho šlo, Maddy? Snad to proboha nebyl John Wayne?"

Madeleine zpod polštáře cosi zamumlala.

Ach, sakra. Probouzí se.

Jack stál před mučivou volbou. Může se vytratit a zanechat Madeleine s pošetilými vzpomínkami na záhadného muže, anebo se zachovat čestně a tedy přiznat, čeho se dopustil, a následky si pak odskákat.

Zoufalá snaha rozhodnout se mezi hrdinou a zbabělcem mu trvala přesně půl sekundy.

Zanechávaje svou kovbojskou botu číslo dvanáct kdesi v budoáru, vyrazil John Patrick Riley jak z Madeleinina značkového apartmá, tak také z jejího pohádkového života.

ŠESTÁ KAPITOLA

„Tomu říkáš Santa Claus?" zeptal se Jack a prohlížel si Dereka od hlavy k patě. Byli v brooklynském Santiago Youth Center, domově pro mladistvé. Venku, na sněhobíle ohraničeném basketbalovém hřišti, lelkovali nezletilí chlapci. Z místnosti vedle dveří doléhalo do Jackovy přecpané a neuspořádané kanceláře brebentění španělsky hovořících ženských hlasů. Na pořadu byla dívčí dílna.

Derek zatahal za kabát prožraný od molů. „Neuvědomil jsem si, že na Čtyřiatřicáté očekáváš nějaký zázrak," durdil se. „Riley, já nevím, proč jsem dovolil, abys mě k tomuhle přemluvil."

„Možná Dereku," odpověděl Jack a upravil si silné brýle, „to bude tvým vrozeným smyslem pro lidskou slušnost. Tvým pevným přesvědčením, že pomoc opuštěným dětem je správná."

Jack rozbalil žvýkačku a vložil ji do úst. „Nemluvě ani o poukázkách na hračky, které jsi ze mě vymámil."

„Nebo to bude možná tím, jak mi pořád vyhrožuješ, že mi přerazíš čéšky. Proč vůbec v tomhle útulku marníš čas?"

Kvůli Annie. To pomyšlení probudilo v Jackovi šest let starou bolest. Miloval ji z celého srdce, ale láska k její záchraně nestačila. V jistém smyslu byl tenhle domov jakýmsi pomníkem jeho první lásky. Každé dítě, které se dostalo z potíží, ztělesňovalo příslib, který byl zmařen, když Annie zemřela.

„No?" pobízel ho Derek.

Jack si rukou přejel bradu.

„Kdysi jsem kvůli podsvětí přišel o dobrou přítelkyni."

„Bože, promiň -"

„To už je dávno."

Derek zvedl klobouk Santa Clause a bambule odpadla. „V tomhle oblečení nikoho neoklamu."

„Určitě ano." Jack cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Sňal čapku a rukou si prohrábl vlasy. „Lidé vidí to, co chtějí."

Derek se loktem opřel o registrační skříň a prstem se dotkl zavěšovadla na rostliny z mřížkové krajky. Tu mřížkovou krajku vyrobila Maria, jeden z choulostivých případů v domově. Jack přemítal, kam se Maria dostala později.

„A co ty, Riley?" zeptal se Derek a vytrhl tak Jacka z myšlenek. „Jsi nějaký divný."

Jackovy uši se zapálily provinilým ruměncem. Znovu si nasadil čapku a stáhl si štítek. „Co tím myslíš?"

„Nevím. Něco..."

Derek si ho prohlížel pozorněji.

„Jo, pro změnu ses oholil. Zázraky nikdy nemají konce."

Jack zatajil dech a snažil se vypadat lhostejně. „Třeba je to skrytý smysl pro slušnost."

„Uh-huh. Tak jak to šlo včera večer? Jak jsi pochodil?"

Jack cítil, jak se mu odkrvuje tvář. Sakra. Derek to ví!


„No?" naléhal Derek a rozepínal si ošuntělé šaty Santa Clause. „Kápni božskou."

„Kápni božskou?" Jack se žvýkačkou skoro zadusil.

„Tak jaká byla? Divoká a sladká? Či spíš krutá než laskavá?"

„Ježíži, Dereku, zadrž."

„Vždycky jsem si to přál dělat s nějakým Městským zvířetem," pronesl Derek roztouženě.

Jack sotva dokázal skrýt úlevné povzdechnutí.

„Jo, no, víš, dojde k tomu, když šanci ihned popadneš za pačesy."

„To si myslím." Derek si sundal jasně červený kabát. Pozvedl ho a civěl na díru, která vypadala jako od kulky.

„Tohle je beznadějné. Vypadá to, jako kdyby Santa Claus bydlel v Dallasu a ne na severním pólu."

„Třeba je příčina v tobě," řekl Jack, „třeba máš kocovinu."

„Já?" odsekl Derek, „po večírku Madeleine Langstonové ji mít nemůžeš. Při takových příležitostech nikdo moc nepije. No, skoro to tak je."

Jack na něj ostře pohlédl. „Co tím myslíš?"

„Velmi zábavnou věc." Derek si stáhl zbytek oblečení Santa Clause a vložil je do odřeného pytle. „Jedna osoba to včera večer přehnala. Poslední, kterou bys čekal."

„Jo?" předstíral Jack mírný zájem.

„Madeleine Langstonová. Moc lidí si toho nevšimlo, ale my s Bradem ano. Ty jsi ráno neviděl dnešní noviny? Wornichův sloupek?"

„Worniche nikdy nečtu. A co tam stojí?" Při vzpomínce na vědoucně mučivý hlas na Madeleinině záznamníku potlačil Jack zachvění.
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Derek shrábl ze stolu složené noviny a nalistoval společenskou rubriku. „Koukni na to," řekl a strčil ji Jackovi pod nos.

Jack zíral. Cítil, jak se mu tváří zvolna rozlévá ruměnec. Byli tam. Madeleine Langstonová se svým princem Roztomilém, uhlazení a naaranžovaní jako pro obálku nějakého románku. Madeleine k němu na snímku upřeně vzhlížela, profil ozářený světlem svíček. Muž se zastíněnou tváří se k ní skláněl a něco jí šeptal do ucha. Jeho bezvadné oblečení a vybraná uhlazenost křičely zazobaností a dobrou výchovou.

I přes naaranžovaný vzhled vnímal Jack v tom záběru zvláštní hřejivost. Obsahovala ji Madeleinina ruka spočívající v ohbí jeho paže i to, jak na ni soustřeďuje veškerou pozornost...Celkově snímek působil dojmem, že muž a žena jsou sebou navzájem okouzleni. Obsahoval všechno - touhu, váhavost a zčásti ostýchavý, zčásti naléhavý smysl pro nevyhnutelnost, s níž se oba do sebe zamilují.

„Obrázek za všechna slova, ne?" podotkl Derek.

„Jo, pravda." Jack noviny upustil ledabyle na stůl a zvedl pytel. „Ale je mi jasné, že je ten chlápek uměle upravený." 

Odcházel z místnosti s Derekem v závěsu. „Nejlepším krejčím v Manhattanu. Ten tě vymódí, že vypadáš jako pracháč."

„To je jasný, Riley."

„Tak." Jack žalostně pomyslel na foto v Courieru. „Ten krejčí kouzlí."

Než se vydali do města, provedl Jack Dereka domovem. Na prohlídku toho moc nebylo, ale byl prostorný jako hotel Dakota. Šlo vlastně o upravený činžák, který v uplynulých pěti letech poskytoval útočiště domovu pro mladistvé. Pět let zdarů i nezdarů. Jack se domníval, že tomu tak bude i nadále.

„Jen nemám tolik času, kolik bych ho s nimi potřeboval trávit," prohodil k Derekovi, když otevíral dveře na hřiště,

„Riley, já tě nechápu," prohlásil Derek.

Jack rovněž vyšel, hladce odebral míč vytáhlému chlapci, který se jmenoval André, a vzápětí ho přihrál Derekovi.

Ten provedl slušnou kličku a skóroval. Nějakou chvíli si takhle pohrávali a jejich smích zaháněl chlad.

„No, hošánci, a jste namydlení," řekl Derek okamžik před tím, než ho jeden kluk nakopl do zadní části těla a přebral odražený míč. Jack je se smíchem zanechal při hře a dohadování. Když přešel dvůr a vstoupil do ředitelské kanceláře, okamžitě zvážněl.

Na kovové židli tam osaměle seděla dívka, v ruce mačkala zmuchlaný kapesník a nepřítomný pohled upírala na nástěnnou mapu městských obvodů. Na pravé lícní kosti jí vystupovala čerstvá modřina a spodní ret měla opuchlý.

Byla v tak vysokém stupni těhotenství, jako by měla rodit každým okamžikem.

„Uh," odkašlal si Jack, „pomáhá ti někdo?"

Dívka se otočila, zažírala na něj a dvakrát zvolna zamrkala.

„Ahoj, pane Riley."

Srdce se mu v prsou převrátilo. Měla ty největší a nejhnědější oči, jaké kdy viděl. A neviděl je už několik měsíců.

„Mario," řekl. Poklekl vedle ní a vzal ji za ruce. „Holka, kde jsi byla?"

„Nikdy jsem sem neměla přestat docházet."

Spodní oteklý ret se jí zachvěl. „Jsem v průšvihu, pane Riley."

„Ach, Mario." Stiskl jí ruku. „To bude v pořádku. Slibuju. Všechno bude zase dobré. Pověz mi, co se stalo."

„Nic už nikdy nebude zase fajn," řekla tiše a se smyslem pro drama, kterého si u ní Jack povšiml hned napoprvé. „Ale myslela jsem, že dobře bude. José říkal, že dostane stálou práci a nějaký byt, ale zmizel a už se nikdy nevrátil."

Jack toho mladíka znal a měl ho dokonce i rád. Byl to slušný žák, tvrdý pracant a víc než většina ostatních se držel při zemi. Loni v létě dokončil školu. Jack se velmi zlehka dotkl modřiny na Mariině tváři.

„A co tvá rodina?"

Dívčiny oči zlobně zablýskly. „Domů se nevrátím," řekla prostě. „To už není můj domov."

Jack to dál nerozebíral. Věděl, že se Mariina matka znovu provdala. „Kdy si tedy viděla Josého naposledy?"

Při vyslovení jeho jména jí oči zaslzely. „Před pár týdny."

„Řeknu ti, co uděláme. Zajdi do kuchyně, uvař si šálek čaje a já ti Josého najdu."

„Dobře." Maria se vysmrkala, zvedla se a pomalu se vlekla do kuchyně. „Díky, pane Riley."

„Mario, všechno vyřešíme." Jack sledoval, jak odchází a pocítil při tom v nitru podivnou touhu. Je sotva žena a už čeká dítě.

Dítě. Skrytou slabostí Jacka Rileyho byla nefalšovaná láska k dětem. „Všechno bude zase v pořádku," řekl i přesto, že Maria už byla pryč.

„Doufat můžeme vždycky," pronesl ženský hlas za ním.


Otočil se a uviděl sestru Doyleovou, ředitelku, která stála ve dveřích své kanceláře a tvářila se nezvykle vážně. Měla široká ramena a bezelstnou tvář, na sobě džíny a džínovou pracovní košili. Na nose jí nejistě balancovaly brýle na čtení. Rusé vlasy měla nakrátko zastřižené. Jedinou známkou jejího vyznání byl velký stříbrný krucifix, který stále nosila na řetízku kolem krku.

ruce držela dopis. „Zastavili nám dotace, Jacku. Jsme v pěkné bryndě. Langstonova správní rada je s okamžitou platností zrušila. Jsme minulostí, Jacku. Den po Vánocích se Santiago Youth Center bude muset zavřít."

V pondělí ráno seděla Madeleine za svým stolem a kradmo si přiložila ruku na srdce. Legrační. Žádný rozdíl necítí. Ale je tu. Měla zhrzené srdce, možná nenapravitelně.

Bolelo ji, když přišla o otce, ale při téhle ztrátě existoval alespoň smysl pro utišení. Chyběl jí, ale stesk se postupem času otupil. Oba se měli moc rádi, takže si v srdci shromáždila, uchovala a dál pěstovala vzpomínky, které pro ni představovaly cosi jako poklad či útěchu.

Johnovo svévolné zmizení na druhé straně rozbilo samotné základy její víry. Zpětně si uvědomila, že nebylo moudré upínat veškeré naděje a sny k jediné noci s mužem, s nímž se sotva seznámila. Že bylo hloupé, když mu nad sebou poskytla takovou moc.

Nesčetněkrát se od sobotního rána dívala na barevné foto ve společenské rubrice, na němž byla s Johnem zachycena. Ach, ale že to byl mužský. Nikdo by se jí nemohl divit, že se jí kvůli takovému chlapovi zapálila lýtka.
„Tajemný kovboj lasuje dědičku nakladatelství," zněl titulek.

Ano, chytil ji do lasa. Fajn. Její srdce i duši. A tělo. Dokonce i teď, vzdor všemu, pocítila palčivé bodnutí touhy. Odvážila se ho dotýkat způsoby, jimiž se muže nikdy nedotýkala. S ním poprvé pocítila opravdovou vášeň. Měla pocit, jako by se znovu narodila.

Jediný nahodilý výstřelek z Madeleine učinil zranitelnou bytost a do základů otřásl jejím zaběhlým životním stylem.

Mimoděk zavřela oči a vzpomínala, jak jí galantně zahalil do svého fraku. Na lahodnou irskou kávu. Na to, jak jí masíroval nohu. Na zdobení vánočního stromku i na jeho náruč, když se rozplakala. A na milování, jež jí také vehnalo slzy do očí, ale z úplně jiné pohnutky.

Tu jedinou noc prožila a vnímala s takovou intenzitou, jakou nikdy dřív v životě nepocítila.

A co jí z toho zbylo? Jen zklamání a kovbojská bota číslo dvanáct, podle nálepky uvnitř vyrobená z evropské kozinky. Z kozinky. Zachvěla se.

Zavrtěla hlavou.

Jaká ironie. Jeho bota sice postrádá eleganci Popelčina střevíčku, ale stejně jako on je jediným vodítkem, které po sobě zanechal. Hospodyně ji v sobotu našla pod postelí, a když dnes ráno Madeleine odcházela do práce, ještě se tomu pochichtávala.

Znovu letmo pohlédla na snímek a i přes své rozpoložení nedokázala potlačit úsměv. Představit si ho, jak uprostřed zimy pádí na parkoviště jen v jedné botě, bylo legrační.

Doufala, že zmrzl.

A modlila se, aby se k ní vrátil.


„Hodně práce, slečno Langstonová?" zeptal se jakýsi hlas posměšně.

Ten hlas. Zaslechla v něm ozvěnu... Pak vzhlédla a bublina splaskla. Nervózně si prohlížela Jacka Rileyho v celé jeho ošuntělé nádheře. Odřená čapka. Pětihodinové strnisko v deset dopoledne. Triko s jakýmsi ironickým sloganem. Pronikavé oči za tenkými skly brýlí.

Bez zjevného důvodu cítila, jak se červená. „Pane Riley, neslyšela jsem vás klepat."

„Neklepal jsem." Když pohledem zabloudil ke stolu, jeden z koutků se mu zvlnil znepokojivým úsměvem.

„Netušil jsem, že ruším."

Zahanbená Madeleine se pohnula, aby ze stolu sebrala noviny se snímkem ve společenské rubrice. Ale dříve, než se jí to mohlo podařit, dopadl na ně rukou Jack.

Stál těsně u stolu. Než se k němu přiměla vzhlédnout, nevědomky ji na okamžik upoutaly jeho počasím ošlehané džíny. Proti své vůli cítila původní vzrušený tep. V duchu si přiznala, že ten neomalenec určitý šarm nepostrádá.

„Madeleine," řekl tak sytě a podmanivě, jako by se chystal k nemravnému návrhu.

„Ano?" Cítila se popleteně. Už v pátek ji soužil, ale teď si jako hlupačka připadala ještě víc. Nikdy dřív ji křestním jménem neoslovil.

Naklonil se vpřed. Jeho držení těla bylo současné agresivní i podmanivé. Madeleine se vzmužila. „Oč jde, pane Riley?"

„Chci, abyste -" navlhčil si rty a Madeilene zatajila dech, „abyste mě zbavila té reportáže o korupci plné městských splašků a zadala ji Derekovi či Bradeovi."

„Ne," odpověděla Madeleine, která v té chvíli klesala na duchu a Jacka za ten požadavek nenáviděla. „Jste na tohle téma ten nejlepší reportér." Jste nejlepší, jakého mám, sakra.

„Je mi líto," řekl, položil i druhou ruku na stůl a sklonil se ještě blíž. „Zdá se, že jsem se nevyjádřil dost jasně. Já tu reportáž dělat nebudu."

„Snad ani já jsem se dost jasně nevyslovila," odsekla.

„Napíšete ji. Nejde o dobrovolnou záležitost."

„Vsadíte se?"

„Prohrál byste."

„Och, už se třesu," opáčil. „A co tedy, vyrazíte mě?"

Zaváhala. Věděla, že velké deníky by po něm ihned skočily. Uvažovala, proč už dávno neodešel do nějakých větších novin.

Zlobila se na sebe, protože přistoupila na jeho hru. „Předpokládám, že mi přesně vysvětlíte, proč tu reportáž nechcete napsat."

„Nemám čas. Musím napsat jinou reportáž."

Vzpřímil se a založil si ruce na prsou. Zdálo se, že jeho oči za skly brýlí nabyly tvrdší a chladnější výraz. „Jde o Santiago Youth Center v Brooklynu. Domov se má zavřít, protože jeho finanční podpora byla zastavena."

Hleděl na ni tak pronikavě, až ji napadlo, zda jí to nemá něco naznačit.

„Jsme jen oblastní noviny Manhattanu," řekla prostě.

„A vy, slečno Langstonová, na tom máte zatraceně velký podíl."

Letmo zhlédl k novinám na stole.

„Ale co mohu čekat od ženy, která je celá paf z chlápka ve smokingu a kovbojských botách?"

Madeleine prudce vstala.

„Pane Riley, snad byste si měl prostudovat něco o slušném vystupování."

Jack zvrátil hlavu a rozchechtal se tak hlasitě, až lidé v okolních kancelářích natahovali krky a zírali.

Pak se sebral a odešel.

SEDMÁ KAPITOLA

Když se Madeleine konečně odhodlala sejít do zpravodajské redakce, blížil se konec pracovní doby. Uchýlila se na toaletu, kde dlouhou chvíli postávala a zírala na sebe do zrcadla.

Vypadala jako obvykle. Každý vlásek na svém místě. Jemný make-up a matný lesk na rtech. Malá souměrná postava. Šaty od Armaniho, hebký mohérový svetřík a decentní perly.

A jako obvykle cosi chybělo.

To proto se jí snímek s Johnem tolik zamlouval. V jeho přítomnosti měla něco navíc. Bylo jí to jasně vidět ve tváři. Zračila se v ní duše nebo oheň či jak to nazvat.

Tohle rozpoložení bylo jediné, co ji teď při procházení zpravodajskou redakcí sužovalo. Většina zaměstnanců už pro ten den skončila. Derek, Brad a Jack tam posedávali, popíjeli sodovku a klábosili.

Jak k nim přicházela, zabloudila jim pohledem k nohám. Bůh jí pomoz, k jejich nohám. Začíná být posedlá. Ověřuje si, zda někdo nemá velikost číslo dvanáct. A jeden z nich ano.

„Jde v tomhle případě o něco nového?" zeptal se Jack Riley a sledoval současně její pohled. „Fetišistické zalíbení v botách?"


Madeleine na něj zlobně pohlédla. Ano, tenhle chlap sice velkou nohu má, ale nikdy nenosí nic jiného než obnošenou veteš, kterou asi jako kazovou eliminovala Armáda spásy.

„Hotovi?" zeptala se a jasně jeho poznámku ignorovala.

Zadrnčel telefon. Derek se po něm vrhl a chopil se sluchátka jako pupeční šňůry. Brad té chvíle využil a vytratil se. Aniž by Jack pohledem zavadil o nepořádek na svém stole, popadl obě složky. První jí podal. „Tady máte ten váš zpropadený korupční skandál. Je v tom všechno."

Derek zavěsil a odběhl.

„A tohle -" hodil jí Jack s plesknutím druhou složku na první, „- je reportáž o domově Santiago Youth Center."

„Ale já jsem neautorizovala -"

„Věřte, srdíčko, že o tom vím," pronesl jedovatě a chraplavě. „Pozorně mě vyslechněte. Ta reportáž vyjde. Každičké slovo. Na první stránce. S obrázky a vším ostatním."

„A když ji pozastavím?" zeptala se Madeleine.

Sehnul se a vytáhl zpod stolu sportovní pytel. „Tak dám výpověď, princezno."

A s pohvizdováním se vydal k výtahu.

Madeleine ani nevěděla, jak dlouho tam stojí. Jeho útokem se cítila zahanbená do morku kostí. Zdálo se, že mu dělá dobře, když ho potřebuje. Dnes mělo jeho pohrdání zvlášť ostrou čepel. Břitkou jak štípanec arktického vzduchu.

V otřeseném stavu letmo pročítala reportáž o korupčním skandálu. Ten chlap je dobrý, dobře, že ji zadala jemu. Přiměl lidi říkat, co by neměli. Dokázal odhalovat záležitosti, které bylo lépe držet pod pokličkou. A uměl i nechutnou reportáž sepsat tak, že to bylo fascinující čtení.

Pak se neochotně zaměřila na reportáž o domově pro mladistvé. Zaujala ji od prvního slova. Po pět let tohle soukromně finančně dotované centrum sloužilo problémovým dětem. Teď náhle o svou finanční podporu přišlo. Proč jí Riley tohle všechno nevysvětlil? Myslí, že je jasnovidka? Začetla se do reportáže podrobně.

„Slečno?" vyrušil ji nějaký hlas, dříve než přečetla další tři slova.

A co teď? Vzhlédla a uviděla k sobě přicházet podsaditého muže.

„Ano?" zeptala se a nezřetelně se usmála.

Muž pozdvihl klobouk a neznatelně se uklonil. Vyvolávaly tak dojem dávno zašlých uhlazených způsobů. Špičkou hole lehce ťukal o podlahu. „Vy jste Madeleine Langstonová, viďte?"

„Ano."

„Harry Fodgother." Odložil si klobouk a rozměrný balík. Napřáhl ruku. „Pánská konfekce."

Madeleine potřásla hlavou. „Jak se máte? Už jsme se někdy setkali?"

„Osobně ne." Roztomile se na ni usmál, takže vypadal jako andílek s lysinkou. „Ale viděl jsem vaši fotografii. Myslím tu pěknou v sobotních novinách."

Bože. Viděl ji snad celý svět?

„Líbil se vám ten smoking?" zeptal se, aniž by v tom byl jen náznak falešné upřímnosti. „Šil jsem ho."

„Byl moc pěk -" Její sevření na složkách, které držela, zesílilo. „Ehm, ušil jste ho."

„Ano. Skutečně. Docela prácička, mohu-li to tak sám povědět."

„Kdo je to?" zeptala se.

Mužík naklonil hlavu na stranu. „Kdo je kdo?"

„John Smoking." 
Zrudla. „Jen tak pro zajímavost bych ráda věděla, o koho jde."

„Pak byste se ho měla zeptat."

„On jaksi... zmizel, dřív než jsem se o něm mohla něco víc dozvědět." Třeba jakou má adresu nebo v jaké oblasti pracuje, pomyslela si znechucena sama nad sebou. Nebo jaké má telefonní číslo.

„Jen městem projížděl," řekl Harry ne bez soucitu. „Ten smoking byl předem připraven. Zhotovil jsem několik variant."

Jasně nehodlal cokoliv dalšího prozradit. Privilegium zákazníka, domýšlela si Madeleine.

„Povězte," řekl Harry odvraceje tohle téma, aniž by dával najevo další soucit s jejím stavem roztoužené zamilovanosti, „nesu něco Jackovi Rileyovi," ukázal na velký balík, „je tu někde?"

Madeleine se rozšířily oči. Co by mohl mít Jack Riley společného s pánskou konfekcí? Smířlivě se usmála. „Bohužel, už odešel."

Harry se zachmuřil. „K čertu! Potřebuje tyhle položky hned teď."

Madeleine si prohlížela balík. „Jde o něco naléhavého?"

„Přijde na to." Fodgother odklopil víko podlouhlé krabice. „Prý tohle potřebuje na nějaký vánoční večírek."

Madeleine hleděla na nejkrásnější exkluzivní oblek pro Santa Clause, jaký kdy spatřila.

„Snad bych mohla pomoct," řekla bez rozmýšlení.

Harry pozdvihl obočí. „Jste báječná dáma, slečno, ale nemyslím, že byste měla ztrácet čas kvůli jednomu tlouštíkovi."
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„Myslela jsem, že bych tu zásilku mohla Jack... panu Rileyovi doručit osobně."

„Vy jste k tomu jako stvořená," prohlásil Harry.

Krabici zase zavřel a naškrábal na víko brooklynskou adresu. „Je to od vás nesmírně laskavé, slečno Langstonová. Nebudete litovat. Věřte mi."
Jack seděl ve společenské místnosti u stolu se sestrou Doyleovou. A zatímco děti hrály kulečník, šachy nebo si dělaly domácí úlohy, probírali se s ředitelkou financemi centra a hledali alespoň záblesk naděje.

Ale žádný nenašli. Santiago Youth Center bylo silně zadlužené a jeho rezervy hotových peněz byly zcela vyčerpány.

„Takže nám zbývají tři, snad čtyři dny, než budeme na mizině," vysvětloval sestře Doyleové Jack. „Ledaže by slečna ,s máslem na hlavě' otiskla mou reportáž a domov by poté zahrnula spousta dotací."

„Drahý, proč myslíte, že ji nenechá vyjít?" zeptala se sestra Doyleová.

„Protože jsme manhattanské noviny," napodobil Jack Madeleinin arogantní přízvuk z Východního pobřeží.

„Vysvětlil jste jí, proč je třeba, aby ta reportáž vyšla?"

„Och, jistě. Řeknete jí, že musí vydat reportáž o nenásytnosti vlastní správní rady? Opravdu mazané." Jack usrkl horký čaj, který sestra Doyleová vždycky uvařila. Nemohl uvěřit, jak moc ho zraňuje zjištění, jaká je Madeleine ve skutečnosti. Dohánělo ho to k šílenství. Přál si o ní smýšlet jako o křehké ženě se smutnýma očima a úžasně smělým dotykem. Ale zdravý rozum mu říkal, že je až moc bohatá a zkažená na to, aby ji jeden mužský bavil dlouho. „Mimochodem, jak se má Maria?"

„Vzhledem k okolnostem dobře." Sestra Doyleová letmo pohlédla na dívku, která seděla s barevnou vlněnou přikrývkou v klíně a listovala v ilustrované příručce Péče o dítě. „Jen nechápu Josého. Vždy jsem ho považovala za zodpovědného mládence, za jeden z našich úspěchů. Ale on najednou hrrr a opustí ji."

„Kam s tím dítětem půjde?" zeptal se Jack posmutněle.

„Bude-li domov uzavřen a José se nevrátí, kdo to má tušit."

Jack sklapl hlavní účetní knihu, sundal si brýle a ustaraně si promnul oči. „Netrapte se s tím, sestro. Něco vymyslíme. Asi se budu muset před Madeleine Langstonovou plazit po kolenou, ale udělám, co bude třeba."

Jack zvolna přešel ke dvěma chlapcům, jejichž studium geometrie se zvrhlo v souboj s tužkami. V dobrém rozmaru a s klidem se k nim posadil a znovu je vrátil k učení. Vždycky měl rád okamžik, v němž se dětský zájem znovu obnovil. Ten chápající ,aháá' pohled byl nad všechny peníze. A teď už tu jeho práce brzy skončí.

Chlapec, který se jmenoval Marco, pojednou u kulečníkového stolku tiše hvízdl. „To je kus!" prohodil druhý chlapec jménem Raul. 
Oba zírali na dveře. Dovnitř právě vplula Madeleine Langstonová, která v té chvíli připomínala jednu ze sněhových vloček z baletu Louskáček. Na sobě měla bílý kožich, bílé rukavice a na nohou měkké kozačky. Studený vítr jí do tváří a rtů vehnal korálový ruměnec. Její modré oči si prohlížely místnost.

Jack nikdy nespatřil nic rozkošnějšího. Proč jen musí mít tak chladné srdce?

Madeleine vyhlížela ve společenské místnosti domova trochu atypicky. Jack se zvedl od stolu a přešel místností k ní.

„Ahoj," řekl. Ticho.

Upřeně na něj zírala. Jackovy nervy chřestily jako rolničky. Už ho konečně prohlédla? Zná pravdu o páteční noci?

„Nazdar." Zdálo se, že je méně sebejistá než v redakci. „Uh, něco jsem vám přinesla." Podala mu rozměrnou krabici. „Je to od jednoho vašeho přítele. Harryho Fodgothera."

Jack zatajil dech. Harry se přiznal? Určitě ne. Kdyby ano, nemluvila by tu s ním.

„Oblek pro Santa Clause." Jack převzal krabici a odložil ji. „Díky."

„On... Harry říkal, že to potřebujete ještě dnes."

„Tohle říkal?" Jack se přiměl k úsměvu. Ten poťouchlík. Určitě hledal způsob, jak s ním Madeleine spojit. Ta zatracená fotka. Byla jako očarovaná. I největšímu pochybovači na světě prozrazovala, že jsou ti dva navzájem zamilovaní. 

„Myslím, že to popletl. Budu ten oblek potřebovat až na Štědrý den. Ale i tak díky za doručení."

„Není zač. Takže půjdete za Santa Clause?"

„Přemluvil jsem na to Dereka. Bude báječný."

„Uh-huh." Pohledem letmo přelétla místnost. „Tohle je tedy Santiago Youth Center."

„Jo. Chcete se po něm porozhlédnout?"

Madeleine váhala a to Jacka dopálilo. 
„Chápu, že je mnohem šikovnější a hygieničtější zůstat spíš v kanceláři a občas vypsat šek než s těmihle nedochůdčaty opravdu pracovat," zahuhlal jí do ucha.


„Ale když už jste tady, chovejte se kvůli nim jako když se zajímáte."

„Jacku Riley, jste mizera," ucedila tiše mezi zuby Madeleine.

A pak, když se zdravila se sestrou Doyleovou a dětmi, byla najednou samý úsměv. Zprvu se k dětem chovala trochu upjatě, ale trvala na tom, aby ji Marco naučil kulečník a za chvíli se už smála na celé kolo, zatímco se jí zoufale nedařilo správně odpálit alespoň jednu kouli do otvoru. Ale její šachové umění bylo nesporné. Andrého, jejich nejlepšího šachistu, porazila v rekordním čase.

Úžasná. Ta žena byla prostě úžasná. Děti z ní byly úplně poblázněné. Jack ji pozoroval při neokázalé rozmluvě nad šachovnicí. V chlupatém bílém svetru prizdobeným jediným pramenem perel vypadala hebká a roztomilá jako andílek. Jack ji nemohl poznat. Její osobnost připomínala hned Marilyn Monroeovou, pak zase Joan Crawfordovou a vzápětí Doris Dayovou. Jack skoro čekal, že se Madeleine každým okamžikem rozezpívá „Que sera sera".

Po chvíli se omluvila a šla si přisednout k Marii. Jack dělal, že neposlouchá, ale natahoval krk, jen aby mu z jejich rozmluvy nic neušlo.

Co mohla Madeleine mít z rozmluvy s dívkou ze španělské čtvrti?

„Tuším, že se připravuješ na velkou událost," říkala Madeleine.

Maria ukázala na knihu v klíně. „Myslím, že ano. Je toho tolik. Nevím, jak to všechno zvládnu. Máte děti?"

„Ne. Ale jednou bych chtěla." Madeleine se v duchu usmála.

„Nejdřív se s někým musím seznámit. Nejsem v tomhle ohledu moc svižná."

Maria si pohladila bříško kryté vlněnou přikrývkou. „A já zase až moc. Či jsem alespoň byla. Madre de Dios." Hlas se jí zachvěl.

Madeleine ji vzala za ruku. „Drahoušku, není na světě matky, která by neměla takové myšlenky, věř mi. Nebudu ti nic namlouvat. Tohle bude nejtvrdší výzva ve tvém životě. Ale přestaneš-li na to myslet, budeš-li tvrdě pracovat a své dítě z celého srdce milovat, zvládneš to."

„Tohle mi pořád říká sestra Doyleová."

„Sestra Doyleová má pravdu. Jsi -" Madeleine se zarazila. Zřetelně hledala slova. 
„Jsi sama?"

„Jo," popotáhla Maria. 
„Mám Josého opravdu ráda a myslela jsem, že on mě i dítě taky, ale teď je fuč. Jack říkal, že se po něm poohlédne, ale já si velké naděje nedělám."
 Zalistovala stránkami příručky.

„Takže je to jen na mně a mém velkém břichu. Zatím bydlím tady, ale den po Vánocích se to změní."

Madeleine přikývla. „Slyšela jsem o tom."

Jack pocítil hořký poryv zadostiučinění. Takže si tu jeho reportáž alespoň přečetla.

„Pak nevím," řekla Maria zasmušile. „Myslím, že potřebují nějaký zázrak."

Madeleine se měkce zasmála. „Zázraky se dějí. Tady," podala dívce navštívenku. „Tohle je číslo mého soukromého telefonu. Můžeš mi kdykoliv zavolat, ve dne i v noci. Platí?"

„Díky," odpověděla Maria a založila kartičku do knihy.

Když jí Jack později pomáhal do kožichu, Madeleine zvážněla. „Nemůžu uvěřit, že byste dopustil, aby se to tu zavřelo," řekla. Stáli ve ztemnělé hale. Jeho trpký smích se odrážel od vykachlíkovaných stěn.

„Milá dámo, na mně to nezáleží. To vy jste osoba, která zrušila finanční podporu." Scházel úzkým schodištěm před ní a prudce otevřel dveře na ulici. Do tváře ho udeřil prudký poryv zimního vzduchu a sněhové metelice.

Madeleine zůstala bez hnutí stát. Zdálo se, že studený vítr ani povívající sněhové vločky nevnímá. „Co jste to říkal?" zeptala se.

„Ty dotace," zopakoval pomalu. 
„Hej, myslete si třeba, že zrovna mám takový malý problém, který vyplynul z rozhodnutí vaší správní rady."

Madeleine Langstonová provedla nejneočekávanější věc. Prudce dosedla na druhý schod. „Tady nebodujete. Co má moje správní rada společného s vaším domovem pro mladistvé?"

Jack dlouhou chvíli uvažoval. Je možné, že o ničem neví? „Oni ty dotace zatrhli. Měl jsem za to, že jste se na tom s nimi podílela. Nečetla jste můj článek?"

„Před jeho dočtením mě vyrušil Harry. Ale já jsem vždycky rozhodovala pro." Vypadala zmateněji a také krásněji než jindy. „Riley, pojďme," řekla, vstala a vyšla ven.

Společně došli k nejúžasnějšímu vozu, jaký kdy Jack viděl. Byl jasně červený a agresivně italský. Obklopoval ho malý hlouček dětí ze sousedství, které přilákal.

„Kam to bude?" zeptal se.

Madeleine ťukla do tlačítka na dálkovém ovládači a dveře se odemkly. Pak mu hodila svazek klíčů. „K vám," řekla. „Musíme si něco vyjasnit."

„Jaká klika," zamumlal a cítil, jak motor zapředl. Zakoušel téměř sexuální rozkoš.

„Fajn, tak na to šlápněte, ať jsme tam v rekordním čase," řekla prostě.

Jack se činil podle Madeleininých pokynů. Zamilovával se do toho vozu jako nezletilec, liboval si, jak ho vůz poslouchá a neochotně odbočil na parkoviště před domem bez výtahu, v němž bydlel.

„Tady bude v bezpečí," řekl. I když jeli jen pár minut, sněžilo hustěji. „Pan Costello nic nepřehlédne."

Důstojně zamával staršímu muži, který seděl u okna přízemního bytu. Pan Costello ukázal televizním dálkovým ovládačem na auto a souhlasně přikývl.

„A teď, slečno Langstonová," řekl Jack přidržující otevřené dveře, „myslím, že přistoupíme k věci."
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Madeleine se celý večer pokoušela na Jacka Rileyho vztekat, ale čím více času s ním trávila, tím těžší to bylo.

Pořád to byl tentýž rozčilující chytrolín, jak jej vždycky znala. Ale toho večera u něj objevila jednu významnou vlastnost.

Jack Riley měl srdce stejně velké jako Manhattan.

Nikdy nezapomene, jak ho poprvé letmo zahlédla při své návštěvě v domově pro mladistvé. Pracoval se dvěma chlapci na úloze z geometrie. Nenásilně je podněcoval a soustředil na úlohu do té míry, kdy by to už většina dospělých v zoufalství vzdala.

„Tak jsme tady," řekl při otevírání dveří do bytu ve druhém patře. „Ó domove, sladký domove. Pojďte se podívat, jak žijí ostatní."

„Co tím máte na mysli?" zeptala se Madeleine podrážděně.

Jack rozsvítil světlo. „Och, ani nevím. Jen mi něco napovídá, že vy asi bydlíte v příjemnějším bytě než já."

Madeleine si svlékla kožich a rozhlížela se.

Byt byl malý, letitý, přecpaný a vyvolával podivně domácký pocit. Jednu stěnu zabíraly od podláhy ke stropu police napěchované knihami. Pracovní prostor, ještě ostudnější než jeho stůl v redakci, zahrnoval počítač, stereo a hory složek.

„Rozkošné," podotkla Madeleine.

„Nikdy jsem netvrdil, že jsem na pořádek." Přešel do malé kuchyňky oddělené od obývacího prostoru přepážkou se dvěma stoličkami. „Čím vám můžu posloužit? Čaj? Kávu? Dělám fantastickou..." zarazil se. „Co čaj?"

„Prima," řekla.

Jack rachotil s nádobím po kuchyňce, a když stavěl na vodu, zahulákal: „Udělejte si pohodlí. Jako doma."

„Díky." Madeleine se zvolna procházela po pokoji. Upoutaly ji jeho osobní věci. Visela tam fotografie, která zachycovala mladého Jacka sedícího na zadních dvířkách dodávky. Jednou paží objímal rozesmátého voříška a dlouhé holé nohy mu visely skoro až k zemi.

Dobrý bože, Jack Riley byl hezký mladík.

Na dalším snímku byli jeho rodiče, kteří na pozadí zvlněných pahorků vyhlíželi velice láskyplně. Pak tam byla fotografie tmavovlasé dívky. Šlo o drahý ateliérový portrét. Dívčin svěží vzhled nedokázal zkalit ani žloutnoucí fotopapír.

S pocitem zvláštního nepříjemného bodnutí přešla Madeleine k další zarámované položce, diplomu z Texaské univerzity. Absolvoval magna cum lauda.

„Nikdy jste neříkal, že pocházíte z Texasu," zavolala.

„Nikdy jsem netvrdil, že ne," zavolal nazpět.

„A kdo je ta dívka?"

Nakrátko se rozhostilo hrobové ticho. Pak Jack řekl: „Jmenovala se Annie."


Madeleine náhle zamrazilo.

„Jmenovala?"

„Jo. Umřela, ehm, mladá. Je to už šest let."

Madeleine zavřela oči a pomalu, třesavě se nadechla. „Řekněte mi, že už je to lepší."

Vystrčil hlavu za rohem kuchyňky. „Teď už je to lepší." Usmála se. „Díky." Zadívala se na několik špatně pověšených ocenění. Jack Riley byl zjevně profesionální humanitář. Vedle svého povolání pracoval ještě se zanedbanou mládeží.

Postavil hrnek na pult a nalil čaj. Aniž by se zeptal, přidal do čaje lžičku cukru a hrnek jí podal.

„Jak jste věděl, že čaj sladím?" zeptala se.

„Určitě proto, že jste tak sladká," odpověděl.

„Dobře. Ne, ale vážně -"

„Jeden cukr a bez mléka, Benny," zlomyslně napodobil Jack její objednávku v podnikové kantýně, která kolovala po kancelářích novin.

Zasmála se a sedla si na hebký přehoz pohovky. „Dobrá, Riley. Zřejmě žijete v domnění, že mě znáte jako své boty. Co takhle vzít to od začátku?"

Jack se posadil na pohovku vedle ní. V nejasném světle stolní lampy vypadal o něco méně arogantně než obvykle. Kdyby se nebral v úvahu jeho nedbalý oděv a vyzývavý postoj, mohl by možná být i hezký.

„Buď skutečně dobře předstíráte, dámo, anebo o tom všem opravdu nic nevíte."

„Už jste mě někdy viděl lhát?"

„Všechno začalo před lety, když ještě noviny vedl váš otec. Postoupil jsem mu jeden článek. Líbil se mu a chtěl se se mnou poznat. Padli jsme si do noty a já začal pro tyhle noviny pracovat."

Na objevování talentů měl Madeleinin otec vždycky nos. „Ani jsem nevěděla, že vás otec znal." Zamračila se. Dokud otec nezemřel, o noviny se nikdy nezajímala, což ji teď mrzelo.

„Měli jsme s vaším starým pánem takovou zvláštní dohodu."

„Jakého druhu?"

„Nikdy jsem se nedožadoval zvýšení platu."

„Všimla jsem si. Je proto nějaký důvod?"

„Bral jsem malý plat a Santiago Youth Center dostávalo ohromnou dotaci."

Letmo vrhla pohled na zašlou krásu, jež kdysi bývala Annií. „Souvisí to nějak s ní, Jacku?"

„V jistém smyslu ano." Posunul si brýle na kořen nosu. „Madeleine, vy jste zatraceně vnímavá žena."

„Co se stalo?"

Zahleděl se na fotografii. V očích se mu zračila vzdálená bolest.

„Nedokázala se vyvarovat drog, bez ohledu na to, kolikrát říkala, že s nimi skonči. Po určité době to zkoušet přestala."

„Ale vy jste to zkoušet nepřestal nikdy, viďte?" zeptala se Madeleine měkce.

„Myslím, že ne. Váš otec činnost domova stejně dost finančně podpořil. Nikdy z toho nedělal velký humbuk. Jen mlčky každoročně přispíval polovinou provozního rozpočtu."

Madeleine zahřálo u srdce.

„Ach, taťka," řekla s povzdechem. Pohlédla na Jacka. „Asi budu brečet."

„Cože?"

Madeleine nemohla uvěřit, co mu právě řekla, ale zopakovala to. „Asi se rozbrečím. To, co vyprávíte, jen potvrzuje, jaký byl. Já -"

Pak se jako tichá povodeň dostavily slzy a Jack ji vzal do náruče.

Madeleine zapomněla, že je nevychovanec, který o ní neřekne nic dobrého a opovrhuje celým jejím životním stylem. Byl pro ni prostě hřejivým ramenem, na němž se mohla vyplakat, a na chvíli to bylo vše, co potřebovala. Voněl čistým prádlem a ještě něčím, co dokázala nazvat jedině mužností. Měl silné pevné paže a konejšivé ruce, tak nějak bolestně důvěrně známé.

Bylo to bláznivé. Opravdu ji přitahuje nebo jenom potřebuje utěšit? A přesto se zdálo, že jde o víc. Vzdor zklamání, které Madeleine způsobil John Patrick, jí Jack právě naplňoval život.

Po chvíli Jack zatápal pod stolem a vyndal krabici papírových kapesníků. Madeleine překvapilo, jak znervózněl.

„Madeleine, jste v pořádku?"

Přikývla a sama si vzala kapesník.

„Překvapíte mě zrovna ve chvíli, kdy už si myslím, že jsem vás přiměl k nějakému řešení."

Bezbarvě se usmála. „Totéž bych mohla prohlásit já o vás. A teď tedy ta finanční dotace."

„Váš otec byl báječný chlap," řekl Jack. „Teď to ale vypadá, že vaše správní rada dychtí tuhle charitu zrušit."

Madeleine si kapesníkem lehce otřela oči. „Na poslední schůzi správní rady jsem byla a nepadlo tam ani slovo o -" Luskla prsty. „Počkejte. Hned druhý den jsem dostala zápis z té schůze. O nějakém rozhodnutí výkonného výboru. Ale neměla jsem kdy, abych si to přečetla."

„Kdosi obešel váš podpis, panenko," řekl Jack. „Protože den po Vánocích bude domov pro mladistvé už jen minulostí."

„Promiňte, že dusím vaše spravedlivé rozhořčení, Jacku," opáčila Madeleine, „ale v tom se mýlíte. Já zajistím, aby všechny finanční dotace, které domov potřebuje a dostává, zůstaly otevřené. A to na věčné časy."

Jack na ni upřeně zíral. Pak se mu tváří rozestřel široký úsměv jako vycházející slunce. „Zatraceně, slečno Langstonová," řekl hlasem, jehož trýznivé zabarvení bylo podivně vítané.

„Finanční chrabrost je tak... tak sexy. Zejména pro tak finančně problematického jedince, jakým jsem sám."

Madeleine se hlasitě rozesmála a hodila po něm polštář. „Že vám není hanba, Jacku Riley. Jste nestydatý!"

„Ale dostávám, co chci." Hodil jí polštář zpět.

Ještě se smála, když se zeptala: „A co si přejete vy osobně, Riley?"

„Krom vašich peněz? No -" Naklonil se a cosi jí šeptem řekl. Něco, co v ní vyvolalo pocit, jako by jí u každičkého nervového zakončení těla zapálil sirku.

Zatajila dech. „Myslím, že jste mi právě připálil ucho."

„Polepším se." Políbil ji na něj a dříve než si to uvědomila, jeho impozantní ústa uchvátila její v dlouhém vroucném polibku, jenž byl tak důkladný a zemitý jako Jack Riley sám.

Madeleine překvapilo, když se přistihla při vlastní kladné odezvě. Prohnula se k němu a rozevřela ústa. Všechny její schopnosti ovládl pocit, jenž z něj zakoušela, ona spalující důvěrnost, kterou vnímala, takže se ani nepokoušela myslet či odolávat. Jack ji zády přitlačil k pohovce, takže zpola leželi. Jeho ruce se sunuly po jejím hebkém chlupatém svetru s neodolatelnou dovedností, která jí tajila dech


Nezmohla se při tom ani na jediný hlásek protestu či odvrácení hlavy. Když se mu dlaněmi opřela o prsa, aby ho odtlačila, ruce se jí třásly. S tvářemi v jednom ohni řekla: „Riley, ne."

Jack jí sjel prstem po straně hrdla.

„Och, pomalu, Madeleine. Tohle si přejeme oba. Je to zábavné."

„Já... já nemůžu."

„Neumíte se pobavit?"

„Tohle nemůžu." Ze zmatku se jí točila hlava. Je přece zklamaná, no ne? Jak by tedy mohla toužit po tomhle muži? Nebo se ve svém věku mění v lehkou holku? Nejdřív aférka na jednu noc a teď Jack Riley?

„Co máte na mysli tím, že nemůžete?" zeptal se, aniž by jí tím svým šíleným způsobem přestal prstem přejíždět po hrdle a přes svetr po klíčních kostech.

„Nejsem zrovna na náhodné aférky." Opřela se rukama o pohovku za sebou a sedla si zpříma. „Já... na mě nepůsobí."

„Kdo říkal něco o náhodě?" zeptal se. „Či aférce, když na to přijde."

„O co jiného by mohlo jít?"

Jack se zasmál a nahnul se. „Mohlo by jít o -" zašeptal jí do ucha další návrh.

Madeleine vyskočila a zapotácela se vzad. „Jacku Riley, už to moc přeháníte. Potřebuji... kde je koupelna?"

„Způsobil jsem, že je vám zle?"

„Jsem jenom nervózní."

Jack se lenivě usmál. Pod vlivem jeho úsměvu se Madeleine podivně sevřel žaludek. Poté jí ukázal, kudy do koupelny.

Madeleine   prolétla   předsíní,   zavřela   dveře a opřela se o ně. Třásla se po celém těle. Pevně zavřela oči.

Och, bože. Co to děláš? Jsi tady a skoro si už začínáš zrovna s Jackem Rileyem. Jsi normální?

A nejhorší je, že po něm touží v celé jeho neotesanosti, ledabylosti a nestoudnosti. Je v něm cosi, co potřebuje. Toužit po muži, kterého sotva zná, je naprosto směšné, říkala si, a taky zpustlé a nemorální. Po muži, kterého přece nesnáší. Po muži, který je úplným opakem její milostné avantýry o páteční noci.

Ztrácím zdravý rozum, pomyslela si. Počítala s tím, že první Vánoce bez otce budou kruté, ale teď bezhlavě riskuje. Zrovna Jack Riley.

Pustila vodu a chvíli si ji nechala stékat na ruce. Pak si opláchla obličej. Koupelna Jacka Rileyho byla stejně vesele a nezahanbeně přecpaná jako zbytek bytu. Otočila se a hrábla po čisté osušce na věšáku za sebou. Shodila při tom plastový kelímek. Sehla se, aby ho zvedla z místa, kam dopadl. Z místa hned vedle kovbojské boty.

Zvolna si utírala ruce a tvář a současně upřeně civěla dolů na botu. Nemělo by ji překvapovat, že ji tady vidí, protože se před chvíli dozvěděla, že Jack pochází z Texasu. Přesto se divila. Sklonila se a botu zdvihla. Černá kůže. Evropská kozinka. Vyrobena u Lucchese ze San Antonia. Velikost číslo dvanáct.

Snažila se význam zjištěného pochopit, ale nakrátko se cítila zcela otupěle a prázdně. Podobala se raněné oběti, která nachází útočiště v šoku.

„Hej, Madeleine," zavolal Jack. „Jste v pořádku?"

„Uh, ano." Její hlas zněl zastřeně. Velmi opatrně botu zase položila.

„Jste v pořádku?“
Jistě, Jacku, pomyslela si. Přiměla se myslet. Tak zoufale si přála, aby se mýlila.

Co mohu čekat od ženy, která se rozplývá nad chlápkem ve smokingu a kovbojských botách? rezonovala jí jeho posměšná slova v hlavě. Vtip byl v tom, že snímek ten šťastný párek zobrazoval od pasu nahoru. Jack by byl o těch botách neměl nic vědět.

Ledaže je sám nosí.

Madeleine se sevřelo hrdlo, ale ovládla se. Kvůli tomuhle chlapovi brečet nehodlá. Alespoň před ním ne. Brekotem by jen dávala najevo, že jí to není lhostejné, což v žádném případě nechce.

Vyšla z koupelny a tiše za sebou zavřela. Jack stál v obývacím prostoru a tázavě ji sledoval.

V té chvíli jí všechno došlo. Teď už viděla podobu, které si měla všimnout hned napoprvé. Tu silnou čelist a krásné ruce. Onu hloubku v jeho čokoládových očích. Dlouhé tělo s úzkými boky. Její oči byly stejně slepé jako srdce.

„Už musím jít," řekla a každé slovo vyslovila zvlášť. „Nemůžu tady zůstat."

„Madeleine, není vám dobře? Povězte. Stalo se něco?"

Kromě toho utajeného žertu, který jsi na mě zahrál? zaječelo jí v mysli. Proč je všechno tak báječné?

„Už je pozdě," řekla a znělo to velice rozumně. „Musím jít."

„Ale-"

Madeleine popadla kožich. „Návštěva u vás byla omylem. Tohle se nikdy nemělo stát. Na shledanou, Jacku."

Nasoukala ruce do rukávů kožichu, seběhla po schodech a vyletěla ze dveří. Jack se pustil za ní, volal ji jménem, ale ignorovala ho. Rychle nasedla do vozu, vrazila klíček do zapalování a s burácivým řevem motoru se rozjela. Zadek vozu zanechal na zasněženém dláždění stopu ve tvaru rybího ocasu.

Jen jednou si dopřála pohled do zpětného zrcátka. Jack stál na chodníku. Jeho vytáhlou postavu ozařovaly zezadu sněhem zastřené pouliční světlo a šňůra barevných světel v okně pana Costella. Z nějakého důvodu ji ten pohled znovu rozplakal. Umiňovala si, že je to naposled, co pro Jacka Rileyho pláče.

DEVATÁ KAPITOLA

Příštího dne jel Jack do práce metrem. Bezduchý klapot a pohupování vlaku, prázdné výrazy na tvářích cestujících a lenivý proud pasažérů v chodbách metra odpovídaly jeho náladě.

Tu a tam se setkával s rozmrzelostí koledníků a nakupujících, kteří mu připomínali, že je Štědrý den, ale dařilo se mu je nevnímat.

Cestou do města se snažil připravit na setkání s Madeleine. Celý život pracuje se slovy, skládá a formuluje je ve významové jednotky. Ale dnes mu tahle dovednost unikala. Slova, která by Madeleine jeho počínání vysvětlila, prostě neexistovala. Sám nevěděl, jak si průběh oné noci vysvětlit poté, co k němu vzhlédla a řekla „asi budu brečet".

Právě v té chvíli si uvědomil, že je do ní zamilovaný.

„Riley, je to fakt báječně načasované," zabručel si pro sebe, zatímco zdolával hromádku čerstvě odhrnutého sněhu.

„Fakt skvěle."

Vešel do budovy a stiskl tlačítko zdviže. Když dospěl do zpravodajské redakce, u svého stolu se nezastavil, ale pokračoval dál, přímo do Madeleininy kanceláře.

Vstoupil a Madeleine vzhlédla. Působila vyrovnaně. Byla neskonale půvabná a zcela nevzrušená.

Jack měl sebevědomý pocit. Koneckonců, možná se Madeleine necítí ublíženě. Třeba se na celou věc dívá jako na hru, šprým či žert. Jako na návštěvu společensky nižšího prostředí s pronajatou podporou. Možná v té záležitosti najde i úsměvnou stránku. Možná z nebe spadne i měsíc.

„Ehm, Madeleine..." Hlas se mu vytratil. Až dosud netušil, že pravá láska poškozuje mozek.

Ukázal na rozloženou složku na jejím stole. „Vaše osobní složka," vysvětlila. „K vaší cti jste aspoň setrval co nejblíž pravdě. Skutečně se jmenujete John... John Patrick Riley. Ani jste nelhal, že jste z Texasu..." Vzhlédla k němu. Modré oči měla doširoka rozevřené a nebyla v nich ani stopa po obvinění.

„Řekněte mi, plánoval jste to všechno týdny dopředu nebo šlo o žert z náhlého popudu?"

„Ale no tak, Madeleine, vy děláte, jako kdybych měl v plánu vám ublížit -"

„Nebo možná existuje jiný motiv," pokračovala chladně, jako by ho ani neslyšela. „Víte, hoši ze zpravodajské se spolu mohli třeba klasicky vsadit. Volňásky prvnímu, který šéfku dostane -"

„Ježíši, Madeleine," řekl Jack ostře a zaklapl za sebou dveře kanceláře.

Madeleine při tom zvuku zamrkala, ale netrhla sebou. Takhle nahání strach. Chladem, neosobností a strašidelným klidem. Odcizeností.

Vzápětí si Jack všiml dvou skutečností, které její dokonalou tvář zrazovaly. Všechny nehty na jedné ruce má okousané. A jestli se nemýlí, knoflíky na blůzce má přepnuté.

Ach bože, Madeleine, je mi to tak líto.

„Podívejte," řekl, „nikdy jsem v tomhle nemínil zajít tak daleko."

Nikdy jsem se do tebe nemínil zamilovat.

Usmála se na něj upjatě a bez nervozity. „A kdo říkal, že jsem měla v úmyslu něco já? Vždyť jste chtěl, abych nemyslela."

Tohle Jacka překvapilo. Věděla snad všechno dopředu? Pustila se s ním do té podvodné hry vědomě prostě jen proto, že si nějak potřebovala vymluvit, že má chlapa, ale žádné závazky?

„A pokud jde o dotace, o které jste se tak strachoval," informovala ho, „už mít obavy nemusíte. Postarala jsem se o ně. Santiago Youth Center zůstane v provozu. Jen proto, že vy jste hlupák, přece neznamená, že by to měly odnést ty děti."

Kyselý tón v jejím hlase ho probral z ochromení a rozčilil.

„Vy jste vážně třída, Madeleine," řekl. „Víte to? Fajn, tak to je tedy výkon. Vypíšete šeky, ale ruce zůstanou čisté. Elegantní řešení, viďte?"

„Opravdu, báječné," souhlasila chladně.

Jack jen zíral. „Výborně, dámo. Jste zatraceně bezcitná."

„Předpokládám, že jste zvyklý na ženy, které se vám plazí u nohou číslo dvanáct a vykřikují při tom ,zlomil jsi mi srdce!' Nemám pravdu?"

„Nemáte." Jack unaveně povzdechl. „Ne, Maddy, takový nejsem."

„Výborně. Nehodlám vyvolávat dojem špatné country balady z amerického Západu. A teď, nebude-li vám to vadit, mám co na práci." Jako sama ztělesněná výkonnost vyhledala gumové razítko a orazila jím jeho osobní arch.

„Och, a Jacku," pronesla, jak se obracel k odchodu.

„Oč jde?"

„Máte výpověď. S okamžitou platností."
Faxy a e-mail pracovaly přes čas, takže do deseti dopoledne to vypadalo, že o vyhazovu Jacka Rileyho už ví celý svět. Madeleine se nějak podařilo napsat úvodník pro příští vydání. Šlo o upřímný příspěvek komentující stav současné lásky, který okřídlené ,navěky šťastní' odsuzoval do role pouhého mýtu. Jádrem článku byla dívka jako Maria, kterou opustil milenec, neměla domov a zcela závisela na dobrodiní cizích lidí. Podstatou článku byla jalová prázdnota dostaveníčka na jedinou noc.

Aby její článek nevyzníval příliš „nazdařbůh", připsala prosbu, která vybízela ke štědrosti pro taková zařízení, jakým bylo Santiago Youth Center.

Ten článek byl silný a přesvědčivý. Instinktivně cítila, že je dobrý.

Do oběda se rozdrnčel telefon. Ozvalo se několik inzerentů, které popudil vyhazov nejpopulárnějšího novináře Courieru. Na protest žádali o stažení své inzerce. To, co začalo jako opravdu špatný den, se rychle pokazilo v den nesnesitelný. Madeleine se s bídou protloukala odpolednem. Všechen personál nechala skončit dřív. Vždyť byl Štědrý den. Právě když v suterénu s rachotem ožily tiskařské stroje, zabloudila Madeleine do zpravodajské redakce. Jackův opuštěný stůl ji přitahoval jako magnet.

Ach bože, vyhodila jsem člověka na Štědrý den. Co se to se mnou děje?

Jackův stůl připomínal kostru zbavenou neladů, osobitosti a nevázanosti, které byly jeho charakteristickými znaky. Madeleine se přistihla, jak si připomíná věci, které pro ni nic neznamenaly do chvíle, než ho poznala. Ke straně nahnutý kávový hrnek, o němž se dozvěděla, že ho vyrobilo jedno děcko v Santiago Center. Savý papír s jeho jménem vypáleným do kůže a s věnováním  ,Panu Rileyovi,Správnému Frajerovi'.

Byl to podivín. A ona ho vyžene ze svého života... právě na Štědrý den.

Madeleine nepodlehla dojímání. Roztřeseně si vzdychla a umiňovala si, že na Jacka přestane myslet. Jak se obracela, aby z místnosti vyšla, překvapilo ji, že není sama.

„Co tady děláte?" zeptala se ostře.

Harry Fodgother se na ni srdečně usmál. „Hledám Jacka. Ale myslím, že jsem ho propásl." Harry postavil na stůl nákupní tašku. Sundal si klobouk a zadíval se na Madeleine dlouhým všetečným pohledem. „Vypadáte, jako kdyby vám skonal nejlepší přítel."

Madeleine se krátce nadechla. Jeho dotírání ji popuzovalo. „Nepracujete na Štědrý den příliš dlouho?" zeptala se.

„Pro mě je to jen další den," odpověděl.

„Och."

„Ale myslel jsem, že bych z křesťanské lásky mohl věnovat nějakou částku domovu Santiago Center, o kterém jsem se dočetl ve vašich novinách."

„To by bylo báječné, pane Fodgothere. Jacka by to potěšilo." V duchu se za zadrhnutí při vyslovení jeho jména nenáviděla.

„To je výborné. Mnoho mu dlužím. Mám-li vyjít s pravdou ven, tak za vlastní život."

Madeleine se zachmuřila.

„Nevím, o čem je řeč."

Harry pokrčil rameny. „On není typ, který se na potkání chlubí. Zachránil mi život. Minulý pátek večer. Přepadli mě dva pobudové. Jack se přiřítil jako lokomotiva. Oba srazil na zem, takže jim spadl hřebínek a utekli. Nikdy na to nezapomenu."

„Minulý pátek večer?" zopakovala Madeleine zvolna.

„Přesně. Nechtěl za tu starost nic vzít, ale já na tom trval. Když mi ukázal vaši pozvánku, umanul jsem si, že mu udělám úplně nový vzhled." Harry zamrkal. „A bác! Že vypadal úplně jinak?"

„Jako nějakým kouzlem," připustila Madeleine zasněně.

Harry otáčel svou hůlkou. „Zázraky se dějí. Doufám, že jste tehdy prožili báječnou noc. Jack o tom pochyboval, ale já přísahal, že se mu z ní bude líbit každičká chvilka."

Nejen jemu, pomyslela si. Nám oběma.

„Tak, tak," řekl Harry, nasadil si klobouk a odcházel k výtahům. „Raději už půjdu. Až se s Jackem uvidíte, tohle mu dejte." Pokynul k nákupní tašce.

Madeleine ji zvedla. „Ale já se s ním nesetkám."

„Ale setkáte. Věřte mi."

Popuzeně se otočila, aby Harrymu balík vrátila. Ale tlouštík zmizel. Musí být rychlejší než blesk, pomyslela si.

Pokoušela se rozhodnout, co s taškou udělat, když se ozval mobil. Vydolovala jej z kabelky. „Ano?"

„Slečna Langstonová?"

„Mario! Jsi v pořádku?"

„Právě jsem si zavolala taxi. Dítě je na cestě."

Madeleine se cítila rozechvělá radostí i znepokojením.

    „A jak se cítíš, zlatíčko?"

„Jako -" Maria zatajila dech a okamžik dýchala ztěžka. „Jako když je dítě na cestě. Slečno Langstonová?"

„Ano?"

„Myslíte, že byste mohla... víte, přijít do nemocnice? Jen na chvíli..."

„Mario?"

„Hmmm?"

„To si za nic na světě ujít nenechám."

DESÁTÁ KAPITOLA

Jack v rozepnuté sportovní bundě a už dávno bez klobouku spěchal zeleně vykachlíkovanou chodbou nemocnice. Maria je mnohem dospělejší, než se domníval. Protože nechtěla narušit vánoční oslavy v domově, klidně si zavolala taxi a do nemocnice odjela sama.

Chod domova řídila sestra Doyleová. Přišly všechny rodiny ze sousedství. Derek představoval elegantního Santa Clause a Brad podával punč. Oba novinářští elévové Jacka překvapili ochotou vypomoct. Asi jim ho bylo líto, že dostal padáka na Štědrý den.

Sakra, ale přijít to muselo...

Prudce zabočil k informační přepážce porodního oddělení.

„Maria Garca?" zeptal se.

Sestra za přepážkou na něj pohlédla přes brýle na čtení a pak cosi vyťukala na klávesnici. „Je v laboratoři. Vypadá to, že ji brzy odvezou na sál. Vy jste otec?"

„Ne, ale -"

„Já jsem otec," ozvalo se ustaraně za Jackem.

Otočil se a uviděl mladíka v bundě od nějaké stavební firmy. Vlasy měl rozcuchané větrem, uši zrudlé mrazem a nohy mu po kachlíkové podlaze nervózně tančily. „Cože, dospěl jsi k názoru, že je lepší přijít pozdě než nikdy, José?"

Josému zablýsklo v očích, ale jen na okamžik.

„Jo," řekl. „K tomu jsem došel. Koukněte, Jacku, teď už s ní ale zůstanu. Bude to dobré. Sehnal sem stálou práci a místo v Queens. Jenom... nevím. Přestat jí volat, to ode mě nebylo moudré. Měl jsem z toho hrůzu."

„A jak si myslíš, že se cítila Maria?"

José svěsil hlavu. „Už se to nestane, pane. Sehnal jsem hezký byt, vážně. Akorát pro nás tři." Vysunul bradu. Ve tváři se mu zračila zralost, která tam dřív chyběla. „Jestli mě bude chtít."

Jack pocítil pýchu a opatrnou úlevu. „To je pokaždé velký problém, viď, kamaráde? Bude-li či nebude-li o tebe stát."

Sestra za přepážkou si odkašlala. „Právě se ji chystají odvézt na sál. Myslíte-li, že byste u toho chtěl být, raději byste se měl umýt."

Josého pohled rozzářily nefalšovaný úžas a vzrušení, které zcela odvály poslední Jackovy pochyby. „Jdi na to, hochu," řekl. „Řekni Marii, že čekám tady venku."

Aby si ukrátil čas, koupil si Jack balíček žvýkaček a zatoulal se k širokému prosklenému průzoru s výhledem na novorozeňata. Uvnitř byly pouze tři mimina. Hluboce spala a v úhledných proutěných kolébkách se jevila jako neuvěřitelně titěrná.

Jack se opíral o sklo a stále upřeně zíral dovnitř. Podobal se děcku, které se dívá výkladem do cukrárny. Zírat neustával. Panečku, děti má rád. Miluje je. Vždycky si přál vlastní, ale k tomu je v životě třeba jisté součásti. Totiž ženy. A za ta léta od smrti Annie našel pouze jedinou, s níž se toužil oženit. Potíž je v tom, že ta ho má po krk.

„Víte, je legrační, jak se někdy všechno vyvrbí," promluvil za ním měkký ženský hlas.

Jack ztuhl. Skoro se bál otočit. Ale přiměl se k tomu.

Za ním stála Madeleine. Přes ruku měla přehozený bílý kožíšek a ve tváři nesmělý úsměv.

„Maddy?" vyhrkl a odolával pokušení ji popadnout.

„Co tady děláte?"

„Jsem tu na chvilku. Za Mariou." Letmo nahlédla do chodby.

„Jak vidíte, nejsem ve své sterilní slonovinové věži, kde jen vypisuji šeky."

Jack zrudl ve tváři.

„Já vím, tohle jsem říkat neměl."

„Jacku Riley, jsem tady taky kvůli vám."

Jack rozpřáhl náruč.

„Vítej do skutečného života."

Madeleine se znovu zadívala do chodby. „Ten chlapec... José... zdá se hrozně mladý."

„To oni oba," prohodil Jack. „Ale musíme věřit, že se budou pořádně činit, aby všechno zvládli -"

„Hej, Riley!" Kovové dveře porodního sálu na opačném konci chodby se prudce otevřely. José v zeleném chirurgickém oděvu vykřikl: „Je to kluk! Kluk! Veselé Vánoce!" A José zase zmizel.

Jack cítil, jak se mu po tváři rozestírá ten nejlegračnější škleb. Stejný výraz nefalšované radosti viděl i na Madeleinině tváři. Už to nebyla Grace Kellyová či Doris Dayová nebo kdo, ale Madeleine sama se svým jedinečným šarmem. Žena, kterou miluje.

„No to je báječné," řekl a natáhl ruku s balíčkem ovocných žvýkaček. „Oslavujme."

Madeleine se zasmála a jednu si vzala.

„Už je skoro půlnoc," řekl Jack. „Pojď sem." Dovedl ji ke dveřím s nápisem „Patio". Šlo o útočiště pro kuřáky z řad porodního personálu. Ale žádní kuřáci tam za chladné noci nebyli.

„Měl jsem za to, že uvidíme Santa Clause," řekl a bedlivě přehlížel oblohu. „Ale to by byla až moc velká klika."

„Je to nádhera," řekla Madeleine, které oči zářily úžasem. Shlížela na třpytící se řeku, na profil Brooklynskcho mostu a na blikající manhattanský horizont, který na Štědrý den vyhlížel nejpěkněji. Letmo se ohlédla přes rameno. „No není to nádhera?"

„Jo," přitakal Jack, aniž by pohled odtrhl od její tváře.

Madeleine se vytratil úsměv.

„Nemluvme o -"

,,Ale my o tom musíme mluvit." Přistoupil k ní. „Četl jsem tvůj úvodník. Je všechno opravdu tak bezútešné?"

„Sleduj fakta, Jacku," odpověděla podrážděně. „Koukni, jak mě ta tvoje hra pobláznila."

„A ty vezmi v úvahu, jak snadno jsem zapadl do nákladného obleku a uhlazeného vystupování," opáčil Jack.

„Ale Jacku, ty jsi mohl za to, jako kdybych neměla žádné pocity, nevadilo mi, že se mnou někdo manipuluje, a to jen proto, že ty a jeden krejčí jste jednou večer měli hravou náladu." Madeleine se zadívala na třpytící se horizont. „Přiznávám, že jsem byla hloupá. A zasmušilá. Právě tak vhodná pro prince Roztomilá."

Jack ji vzal za ramena. Překvapivě se Madeleine v nitru cítila stejně silně, jak na povrchu křehce. „Podívej, tohle už je skutečný život a ne nějaká zatracená pohádka. Je zapeklitý, bolestný a opravdový. Nedokážeš-li se vyrovnat "

„Jacku," řekla Madaleine a přerušila ho tak.

„Ano?"

„Zmlkni."

Zachoval se podle ní a rád, protože Madeleine vystoupila na špičky a ovinula mu paže kolem krku. Líbal ji se vší vášnivostí, která mu hlasitě hlučela v srdci. Madeleine k němu byla vstřícná. Tiskla se svým horoucím tělem k jeho a její vášeň byla srovnatelná s jeho zanícením.

V
dálce se rozezněly kostelní zvony a zvěstovaly Boží hod. Zvolna, jako probouzející se snílek, odlepil Jack ústa od Madeleininých a pohlédl jí upřeně do tváře.

„Takže, co teď?" řekl šeptem.

„Takže budeme žít šťastně až navěky?"

„Omlouvám se, princezno." Kajícně se zašklebil. „To nedokáže nikdo. Mám spoustu povahových vad. Tahle žába se v prince nepromění."

Madeleine mu přejížděla po obrysu spodní čelisti tam, kde mu rašilo strnisko. „Mám tvoje vady strašně ráda."

„Pak ti něco povím, Maddy. Dám ti něco zajímavějšího než ,věčné štěstí'." Jack zatajil dech. Je nejchladnější noc v roce a on se potí. To bude tím velkým rozhodným krokem. Nic člověk nevnímá tak opravdově.

„Co mi poskytneš?" zeptala se Madeleine měkce.

„Poskytnu ti realitu. Skutečnou lásku. Věčnou. Celý den a celou noc. Do konce života. Jak to zní?"

„Jako když se uskutečňuje sen. Ach bože. Poslyš."

V
očích se jí zatřpytily slzy. „Asi budu brečet."

„To zvládnu."
„Přivádíš mě do stavu šílenství." „Ale na bláznivku vypadáš docela sexy." „Buď zticha a zase mě líbej. A veselé Vánoce, Jacku Riley."

„Veselé Vánoce, zlato."

GRADYOVY DĚTI

Bobby Hutchinsonova

první kapitola

Grady Hughes si poklidně hověl v sedle a proti odpolednímu svitu mdlého prosincového slunce na sněhu mu zrak stínil obnošený stetson. Vysoko nad ním s levandulovým a růžovým nádechem zářily nad stromovou linií vysoké vrcholky Rocky Mountains.

Škrtl o podrážku obnošené vysoké boty, zapálil si ručně ubalenou cigaretu a lačně vdechl kouř. Dýchání tady nahoře připomínalo pití pramenité vody. Čiré, chladivé, neposkvrněné a střižené vždy přítomnou tabákovou příchutí na Gradyho jazyku. Měl by přestat tolik kouřit. Musí přestat tolik kouřit. Chtěl být u toho a sledovat, jak jeho ratolesti vyrůstají.

Nový rok. Přestane na Nový rok.

Zadoloval v kapse odraného džínového kabátu, vyndal další cigaretu, zapálil ji a dal si pořádného sluka.

Sabre, Gradyova již dlouho jalová klisna, zastrihala ušima a nedočkavě se pohnula.

Dole pod ním se přes úzkou pastvinu táhl v řadě dobytek. Některé kusy se shlukovaly kolem žoků lisované píce, kterou Grady před pár dny koupil, jiné se mírumilovně popásaly na políčcích zažloutlé trávy, kterou mírná zima ušetřila. Potok na okraji mýtiny měl při strmých březích ledový lem, ale naštěstí nezamrzl úplně.

Štěstí. Gradyova úzká ústa se zkřivila v neradostném pobavení. Během dlouhého období měl jen samou smůlu, takže už skoro přestal doufat v nějaký obrat k lepšímu.

Zezadu a dole pod sebou zaslechl Grady, jak do svahu začíná stoupat nákladní vlak, který jezdil dvakrát týdně.

Obrátil Sabre, aby ho mohl sledovat, až se vynoří nad návrším pahorku. Železniční trať probíhala středem téhle pastviny už co se Grady pamatoval, aniž by se na ní někdy vyskytly nějaké potíže, které by stály za zmínku. Donedávna tvořily posádku vlaku staří mazáci, kteří zvířata pasoucí se podél trati respektovali.

Ale pak, koncem září, přejel vlak zpola vzrostlé tele, které náhodou zabloudilo na koleje. Odhodil ho dobrých padesát yardů do pastviny. Gradymu bylo jasné, že vlak musel jet zatraceně rychle, aby toho ubohého tvorečka odhodil tak daleko. Podal si formální stížnost na Železniční správu a za nákladné zvíře mu sice zaplatili, ale ztráta to byla pochopitelně stejně. Kdyby se tele dožilo dospělosti, mělo by mnohem vyšší cenu.

Grady ve své stížnosti žádal, aby strojvůdce nákladního vlaku v úseku jeho pastviny zpomalil a použil výstrahy. Železniční správa ho ujistila, že jeho požadavky předá posádce.

Koncem listopadu se to stalo znovu. Tentokrát šlo o mladou jalovičku, která byla poprvé březí, což Gradyho rozlítilo, zvláště, když se doslechl, že strojvůdce prý o tom incidentu ještě vtipkoval. Teď, když vlak konečně vysupěl na vrchol pahorku a vzápětí začal nabírat rychlost, se Grady zachmuřil. Neblahá předtucha jej přiměla Sabre obrátit, aby mohl dohlédnout na dobytek.

„Zatra -"

Mladý dospělý býček se právě zvolna loudal ke kolejím. Posádka lokomotivy ho musela jasně vidět. Grady nevěřícně přihlížel, jak rachotící nákladní vlak nabírá ještě větší rychlost, aniž by se obtěžoval zapískat, aniž by na sebe jakkoliv upozornil.

Grady uštípl konec cigarety, vhodil špačka do kapsy kabátu, ale býčka z očí nespouštěl. Dostane se na koleje před vlakem? Odměřoval vzdálenost a viděl, že srážka lokomotivy s býčkem je nevyhnutelná. Přijde o další kus.

V rychlém sledu křivd, které kdy svět viděl, došla Gradymu trpělivost. V nitru mu rozkvetlo cosi primitivního.

A dost. Už toho má kruci dost!

Jedním nacvičeným pohybem vysunul z vysoké kožené boty pušku. Z hrdla se mu vydralo jakési zuřivé zaskučení a Sabre vyrazila vpřed jako mocný šíp vystřelený z obřího luku. Muž a kůň byli jako jeden, jak se řítili přes sněhem poprášenou louku. Když Grady poprvé zmáčkl kohoutek a poslal kulku do oblohy, byl od vlaku vzdálen na dvanáct stop. Naplnil ho bujarý pocit, že konečně ovládá osud, že se proti němu brání.

Stlačením kolen a nepatrným pobídnutím do slabin stočil Grady Sabre tak, že cválali souběžně s vlakem. Sklonil se hodně dopředu, aby tak snížil odpor větru.

Z nákladního vlaku na něj civěla rozmazaná čmouha překvapených tváří, zatímco hnal Sabre stále dál, takže se teď ocitl s puškou v pohotovosti a skloněný nízko nad koněm vedle lokomotivy.

Zvedl pušku a znovu vystřelil. Jednou, dvakrát, třikrát a zvuk zděděný po dávných předcích, který se mu vydral z hrdla, zněl varovně i vyzývavě.

Sabre pádila pořád dál a Grady zaslechl skřípot vlakových brzd. Vlak začínal zpomalovat. Před ním přes koleje lhostejně přecházel býček, bez ohledu na blížící se železnou smrt v podobě lokomotivy.

Vlak zastavil pouhou stopu od Gradyho zvířete.

Grady zarazil a obrátil vzpínající se klisnu proti bledému obličeji muže, který z lokomotivy vystoupil jako první.

„Jste cvok nebo co, když střílíte po vlaku?" Tlusťoch s čepicí se štítkem se zřetelně třásl, zatímco na Gradyho gestikuloval. Za ním se po schůdcích rychle smekli další tři muži, kteří se ihned zastavili, když zahlédli Gradyovu pušku.

Vlastně na ně ani nemířila. Směřovala spíš k zemi, ale účinek, který na osádku vlaku měla, byl nepopiratelný. Sabre pod Gradym tancovala jako mladý temperamentní hřebec a Grady poprvé po letech cítil, že situaci zcela ovládá.

„Pánové, nevšimli jste si náhodou toho býčka tamhle vpředu na trati?" Jeho hlas zněl tiše, dokonce přátelsky, ale hrozba pušky působila na všechny z vlaku tak, že o pár kroků ucouvli. „Jen za pár měsíců jsem tady přišel už o dva kusy, a mohu-li k tomu nějak přispět, nehodlám ztratit žádný další." Pohlédl zpříma na strojvůdce a konec pušky se malinko pozvedl. „V tomhle úseku odpovídáte za mrzačení mých zvířat mně. Toho býčka vpředu jste viděli, ale ani jste nezpomalili. Udělejte to zase a já budu čekat. Jasné?"

Otylec polkl a přikývl. V malých očkách se mu zračil strach. Grady si pomyslel, že vypadá, jako by se chystal na vlastní porážku. „Příště, jakmile vyjedete na vrchol tohohle kopce, zpomalte," nařídil jim Grady. Následovalo ještě horlivější přikyvování. Pak nadešel čas k rozchodu. Grady otočil Sabre a dal se cvalem k jehličnatým, stále zeleným lesům.

Následujícího rána kolem osmé Grady vyhazoval hnůj ze stodoly, když k němu zezadu přicupitala jeho čtyřletá dcerka a objala ho kolem levé nohy.

„A mám tě, tatínku." Chichotala se a dál mu pevně svírala nohu. A zatímco mu na ní balancovala, Grady předstíral, že se zapotácel.

Ze své výšky se ni zašklebil. Její hříva pískově plavých vlásků potřebovala hřeben a titěrné gumáčky jí na nohách moc neseděly. Měla na sobě bratrův džínový kabátek, který jí výrazně přesahoval přes kolena. Jako obvykle byla v džínách, z nichž už Tommy vyrostl, a v plandavé košilce, která kdysi patřívala Andrewovi. Kolem pusinky podobné poupěti růže rněla kroužek od jahodové zavařeniny.

„Hej, Blin. Co se děje? Bráškové už odešli, aby nezmeškali školní autobus?"

Trhnutím hlavy přikývla a její oslnivý úsměv odhalil chybějící přední zoubky. Dva nahoře a jeden dole. „Ale Tommy si nevyčistil zuby," žalovala. „Ale Andrew jo. A děda říká, aby jsi hned teď přišel domů," oznamovala, aniž by se pustila jeho nohy, které se stále držela jako klíště.

„Pročpak?" Grady opřel lopatu o zeď, sehnul se a vyhrnul dívence rukáv kabátku, aby tak odhalil její drobnou ulepenou ručku. Vzal ji za ni.

„Protože je tam policajt a děda říká, abys přišel."

Gradymu se sevřel žaludek. Věděl, že k tomu dojít muselo. Jen to nečekal tak brzy. Osádka vlaku musela soudce Saula včera večer vytáhnout z postele, aby podepsal soudní obsílku. S Belindou za ruku se vydal k domu. Letmo pohlédl na bílý hlídkový policejní vůz, který parkoval před ním. Zastavil se na rozviklané verandě a zul si špinavé gumáky. Pak se sklonil, stáhl je také Belindě a vytáhl jí shrnuté punčošky. Prováděl to pomalu, oddaloval čas.

Zhluboka se nadechl, opět vzal Belindu za ruku a otevřel kuchyňské dveře. Caleb Hughes, jeho otec, seděl u stolu s mladým uniformovaným konstáblem, kterého Grady neznal. Popíjeli kávu a Caleb každému ukrojil obrovský čtverec z kakaového koláče s kyselou smetanou, který sám upekl.

„Grady Hughes?" pronesl konstábl plnými ústy. Spěšně se napil kávy a úporně polkl. Vstal a natáhl ruku s modrým blanketem. Mladistvá tvář mu zrudla. Znovu polkl a odkašlal si. „Jsem konstábl Macleish. Mám pro vás soudní předvolání."

Grady napřáhl ruku pro kopii blanketu a rozložil ji. Očima přejížděl oznámení, zatímco konstábl je formálně předčítal nahlas.

„Ježto jste byl dnes přede mnou obviněn z držení zbraně za účelem nebezpečným pro veřejný pořádek či se záměrem dopustit se přestupku, jménem Jejího Veličenstva Vám ukládám, abyste se v úterý, 2. prosince, v 10.00 hod. dopoledne dostavil k soudu v okrese East Kootenay, provincie Britská Kolumbie. Dostavte se podle výše uvedených instrukcí k projednání Vaší věci podle zákona.

Podepsán: soudce Provinčního soudu, Henry Saul."

„Pane Hughesi, chápete, oč jde? Jste obviněn z nebezpečného použití střelné zbraně s následkem určitého -"

„Jo," přitakal Grady netrpělivě. „Jo, nemusíte mi to vysvětlovat. Jistě, vím, oč jde." V duchu zaklel a podrážděně dodal: „Připadá mi, že spíš já je bych měl pohnat před soud. Sliby úředníků Železniční správy nestojí ani za papír, na který píšou."

Belinda, která cítila náhle vzniklé napětí v místnosti, zaměnila otcovu ruku za bezpečí dědova klína. Kulila oči a v puse měla strčený palec. Grady mlčky zalitoval, že ji poděsil. Konejšivě na ni zamrkal. Počastovala ho slabým úsměvem, aniž by se obtěžovala vyndat palec z pusy.

„Dovol, synu, podivám se na to."

Caleb natáhl upracovanou ruku a Grady mu do ní obsílku mlčky vložil. Caleb zatápal po brýlích, které měl kolem krku zavěšené na šňůrce, a nasadil si je na nos.

Jako obvykle byly ulepené od mouky a rozmanitých částeček jídla a Grady si jako obyčejně pomyslel, jak takhle Caleb vůbec zvládne čtení.

„Dvaadvacátého prosince... to je těsně před Vánoci, ne?" poznamenal Caleb mdle. „Myslel bych, že Henry celou věc projedná až po svátcích. To je proti slušnosti. Grady nepůjde nikam. Není žádný spěch."

Konstábl Macleish na to nereagoval. Vydal se ke dveřím. „Díky za koláč a kávu, pane Hughesi." V Calebově směru se konečky prstů dotkl klobouku, pokývl ke Gradymu a o chvíli později se už jeho vůz vzdaloval po příjezdové cestě.

„Blin, slyším, jak se ty tvoje koťata nahoře v pokojíčku vyškrábala z bedýnky. Ještě chvilku a budou naříkat, že se chtějí dostat zase zpátky ke své mamince. Raděj bys na ně měla dohlídnout, slečinko," poznamenal Caleb. Belinda mu sklouzla z klína a odběhla.

Trochu s pocitem nevolnosti postavil Grady hrnek od snídaně mezi nádobí na stůl a naplnil ho z velké staré smaltové konvice, kterou měl na dosah. Sesul se na svou navyklou židli, zapálil si a kouř vdechl hluboko do plic.

Caleb se zamračil, ale neřekl nic. Vstal a strčil do kamen další polínko. Pak zvedl starou deku, kterou používal na zakrývání těsta s kváskem na chléb, jež kynulo ve výlevce, a přikryl ho. „Nebezpečné používání střelné zbraně," promluvil znovu, když si zase sedal naproti Gradymu, „toho jsi se dopustil?"

Grady povzdechl. Nadzvedl svůj odřený stetson a prohrábl si rukou vlasy, pak si dal klobouk opět na hlavu.

„Chtěl jsem ti o tom, táto, povědět, až se postarám o dobytek. Jo, včera odpoledne jsem ten zatracený nákladní vlak zastavil na nejhořejší pastvině. Zrovna se chystal přejet další kus dobytka, takže myslím, že jsem byl trochu mimo."

Caleb si Gradyho sdělení nechával projít hlavou a pak hvízdl. „Jo, hádám, že asi ano. Inu, co se upeče, taky se musí sníst."

Kdyby se Grady necítil tak na dně, snad by se byl i usmál, protože tohle rčení Caleb říkal pokaždé, když se mu syn přiznal k nějakému prohřešku, a Grady si teď připomněl, že jich za ta léta pár bylo. Co se upeče, musí se taky sníst. Mělo to znít konejšivě.

„No a víš, jaký trest se dneska dává za zastavení vlaku?"

Většinu bezesné noci strávil Grady přemítáním právě o tomhle. Pokrčil rameny a pak je nechal opět sklesnout.

„Snad pořádná pokuta. Ty znáš Henryho Saula lip než já. Co myslíš?"

Caleb pokrčil rameny. „Henry je na střelný zbraně vysazený. Na lumpárny spojené se střelbou je alergický. Vzpomeň, že mu táta umřel na následky střelného poranění."

Grady si sice nevzpomínal, ale ten fakt mu k dobrému pocitu nijak nepřispěl.

„Henry nás zná. Sakra, vždyť jsme spolu vyrůstali. Když budeš mít štěstí, napaří ti podmíněný trest."

„Kéž bys měl pravdu, táto." Grady polkl a střetl se s otcovým zachmuřeným a upřeným pohledem. Žádný z nich to sice nevyslovil, ale oba věděli, že taky může dostat pěkných pár měsíců vězení.

Pokud k tomu dojde, přiznal si Grady v duchu, přijde o dobytek. Nikoho si na práci za sebe dovolit najmout nemůže. Caleb už není tak silný jako býval, kluci jsou zase ještě moc malí a jeho bankovní konto zeje prázdnotou.

Vnitřnosti mu sevřela obava, jež se vzápětí změnila v bolestivou křeč. Čert vem dobytek. Půjde-li do vězení, může taky třeba přijít o rodinný ranč i o děti, což pro něj nakonec znamená úplně všechno.

A to vše kvůli jedinému bláznivému okamžiku, kdy měl klamný dojem, že ovládá vlastní osud.

DRUHA KAPITOLA

Poprvé Fiona Bennetová uviděla Gradyho Hughese v soudní síni soudce Saula. Na první pohled v ní vyvolal dojem vzteklouna, snad i nebezpečného. Člověka, který si žije po svém a nikoho nehodlá respektovat. Proboha, vždyť vlastně s puškou v ruce zastavil nákladní vlak.

Z místa, kde seděla, nemohla Fiona zahlédnout jeho oči, ale předpokládala, že je má stejně černé jako vlasy, že jsou neproniknutelné a zrcadlí jeho nevraživost jako rudý mrak. Podle trhavých pohybů a z toho, jak se mu ruce zaťaly v pěsti, když je vědomě zapomněl uvolnit, i z postoje jakoby nastaveného na pružinu, kterou uvolní sebenepatrnější poznámka, ze všech těch projevů Gradyho Hughese čišel odpor.

A zatímco naslouchal obvinění proti sobě, jež nahlas předčítal soudní úředník, podrážděnost rovněž odhalovaly pevně a těsně semknutá linie jeho úzkých rtů a bojovně vysunutá výrazná brada.

Fiona se při svém povolání sociální kurátorky naučila výborně číst řeč těla. Zatímco soudní řízení pokračovalo, pozorně muže sledovala. Vypadal na něco málo přes třicet, na sobě měl konzervativní tmavomodré sváteční šaty a světleji modrou frakovou košili. Měl kravatu a ochozené, ale naleštěné vysoké boty. Pečlivě zastřižené vlasy se mu pod osvětlením modročerně leskly a zvlněné kadeře stále vykazovaly známky po učesání navlhčeným hřebenem. Pleť na obličeji měl až na nápadný bílý proužek na čele výrazně opálenou a ošlehanou počasím. Ten bílý proužek si nedokázala vysvětlit, dokud ji nenapadlo, že určitě většinu času nosí klobouk. Získala neurčitý dojem, že se ve svátečních šatech necítí moc dobře, i když mu k jeho vysoké štíhlé postavě výborně padly. Pokud jeho šaty neměly silné vycpávky, měl nejširší ramena, jaká kdy viděla.

„Cítíte se vinen či nevinen?"

Soudce Saul měl vysoký pronikavý hlas, který dramaticky kontrastoval s hlubokými basovými tóny obžalovaného.

Grady Hughes se dostavil bez advokáta, takže si soudce pečlivě vyslechl jeho stručné ale hněvivé vylíčení událostí, které jej přivedly k soudu.

Hughes vysunul bradu a přímo se střetl se soudcovým upřeným pohledem.

„Vinen, Vaše Ctihodnosti."

Soudce Saul si povzdechl, jako by úloha, které čelil, byla obtížná. Fiona byla v Sentinalu teprve tři týdny, ale postaršího plešatícího soudce si už oblíbila. Vzdor hlasu, který jí šel přirozeně po pár hodinách na nervy, jí soudce Saul při vynášení rozsudků připadal spravedlivý.

Byla zvědavá, jak se s tímhle neobvyklým případem vypořádá. Za celou svou dosavadní tříletou praxi sociální kurátorky ještě nikdy nezaslechla o nikom, kdo by zastavil vlak. Tenhle případ ji zaujal. Šlo o vítaný oddech od nepřetržitého proudu mladistvých, dosud netrestaných provinilců.

„Na základě okolností, které byly tomuto soudu vylíčeny," zahájil svůj proslov soudce Saul, „vzhledem k vašemu prohlášení, že se cítíte vinen ve smyslu obžaloby a rovněž vzhledem k vašemu vlastnímu vysvětlení celé události musím konstatovat, že si vás vážím, pane Hughesi. Sám jsem kdysi býval rančerem a měl dobytek, jehož jsem si cenil."

Odmlčel se a pak přísnějším hlasem pokračoval: „Nicméně, za žádných okolností nelze připustit, aby veřejnost brala zákon do vlastních rukou."

Fiona pozorovala, jak Hughesovi poklesla ramena, jak zaťal ruce v pěsti a zase je povolil, a aniž by si to uvědomovala, zatajila dech. Tenhle Grady Hughes je pořádný chlap. Pod uhlazeným oblekem vyvolával dojem hrubé tělesné síly.

„Pane Hughesi, vzhledem k závažnosti obžaloby, která proti vám byla vznesena, odročuju tento případ na šestého ledna, kdy bude k dispozici zpráva vypracovaná -" ukázal prstem Fioniným směrem, takže se Hughes otočil a zahleděl se tam, „- naší novou sociální kurátorkou, slečnou Bennetovou." Soudce Saul povstal. „Teď si uděláme přestávku na oběd a znovu se sejdeme dnes odpoledne v jednu hodinu."

Fiona vstala, posbírala dokumenty a vecpala je do příručního kufříku. Vycítila jeho přítomnost dříve, než vzhlédla. Hughes byl vyšší než se domnívala. Sama měřila pět stop a sedm palců a ještě měla vysoké podpatky. I přesto ji o dobrých šest palců převyšoval.

„Vy provádíte tohle... to šetření?"

„Ano. Jmenuju se Fiona Bennetová. Máte se?"

Její napřažená ruka byla sevřena silným mozolnatým stiskem a rychle opět uvolněna.

Zcela se mýlila v barvě jeho očí. Měly světle zelenou barvu jako první topolové listy časně zjara a v kontrastu s větrem ošlehanou pletí jeho tváře byly překvapivé. Měly tmavější okraje, vyzařovaly inteligenci, energii a sex-appeal.

„Ještě jsem u soudu nikdy nebyl. Tomu vašemu šetření nerozumím. V čem spočívá?"

„Budu si s vámi muset popovídat, pane Hughesi. To kvůli vašemu osobnímu profilu, ale šetření zahrnuje i vše ostatní, co je o vás třeba vědět." Jeho upřený pohled byl nesouhlasný, takže Fiona vysunula bradu a co možná nejprofesionálnějším tónem řekla: „Budete-li se moct do mé kanceláře dostavit tento pátek ve tři. "

Jedno jeho husté obočí se pozdvihlo a tázavě vyklenulo.

„Slečno Bennetová, vy pracujete i na Štědrý den?" V hlase mu zazněl náznak nevíry a jen sotva patrná jiskřička humoru, takže Fionu z nějakého důvodu od krku po linii vlasů polilo horko. Úplně vypustila, že tento pátek jsou už Vánoce, asi proto, že pro ni znamenaly o málo víc než příležitost dohnat papírování.

„Domluvíme si tedy schůzku od dneška za týden ve tři odpoledne," rozhodla, vytáhla do kůže vázaný diář a pečlivě si zaznamenala datum a čas. „Devětadvacátého prosince. Bude vám to vyhovovat, pane Hughesi?"

Grady přikývl a dál si ji intenzívně prohlížel přimhouřenýma očima.

„Kde přesně je vaše kancelář?"

„V suterénu téhle budovy, hned vedle dveří kanceláře pozemkového práva."

„Takže příští středu ve tři odpoledne. Přijdu." Zvedl prst jakoby se dotýkal pomyslného okraje klobouku, pak se otočil a odcházel ke vchodu ze soudní budovy. Prodlužoval krok, jako by to bylo jediné, co může udělat, aby se nerozběhl.

Ochladilo se, takže když se Grady venku poprvé zhluboka nadechl, zabolelo ho na plicích. Po několika krocích od soudu zabořil ruce do kabátu a vzápětí se zastavil, aby si zapálil cigaretu.

Sotva zvládal netrpělivost. Myslel, že se dnes celá věc, ať tak či onak, nějak vyřídí. A teď se bude muset prokousávat dalšími dvěma týdny obav a úvah, co s ním bude.

Došel ke svému nakladačku a zvedl z předního sedadla svůj stetson. Nasadil si ho a s pocitem, že je toho dopoledne poprvé úplně oblečený, se vydal spěšně k malému nákupnímu středisku.

Reálná možnost, že bude odsouzen k odnětí svobody, ho pronásledovala už od chvíle, kdy mu Caleb vyprávěl o soudci a jeho vztahu ke zbraním. V posledních pár dnech nemohl ani jíst, živořil jen z kofeinu a cigaret a snažil se spřádat plány pro případ nejhorší možnosti. Obvykle své obavy Grady sdílel s otcem, ale tentokrát si je nechával pro sebe, protože Caleb byl v poslední době nějak nesvůj.

Gradyho otec nepřestával naslouchat, ale zdálo se, že ho něco trápí. V uplynulých týdnech Grady starce příliš často zastihoval, jak vzpřímeně sedí v křesle, s očima zavřenýma a pro okolí ztraceného. Určitě je unavený... Caleb, který vždy chodil spát poslední a vstával jako první. Grady mu navrhoval užívání nějakého posilujícího léku, ale otec ho odbyl a tvrdil, že se cítí jako rybička.

Calebovi bylo teprve pětašedesát, takže na současné poměry tak starý zase nebyl. Ale Grady znal pár lidí ve městě v obdobném věku, kteří začali postonávat a chřadnout. Končili zmatení a neschopní se o sebe postarat. Vyžadovali tutéž péči, kterou Caleb v tak hojné míře poskytoval Gradymu a jeho dětem.

Jen pomyšlení, že by otec mohl takhle onemocnět, rozbušilo Gradyho srdce hrůzou. Ale uvědomil si, že nikdo nežije věčně. Mozkové buňky se opotřebovávají úplně. Bůh ví, že ani jeho se nezdají fungovat zcela bez vady, a to je mu teprve čtyřiatřicet.

Nepřecházej své mosty, dokud k nim nedojdeš. Tohle staré pořekadlo patřilo mezi Calebova nejoblíbenější. Když zašlápl cigaretu, otevřel dveře do obchodu a vešel do hluku nakupujících, shánějících vánoční dárky za pět minut dvanáct, byl odhodlaný se se svým příštím osudem pokusit vyrovnat. Koneckonců, vždycky se nestává to nejhorší... třeba mu udělí jen pokutu, na kterou nebude mít dost peněz.

Tak bude muset zajít do banky promluvit s Haroldem Walkerem. Víc se udělat nedá. O kolik víc mu asi Harold půjčí?

Čert to vem. Právě v téhle chvíli musí vyřešit, jak rozdělit těch pár dolarů v peněžence, aby mohl koupit všechno, co si Andrew, Tommy a Belinda přejí k Vánocům. Děti by za jeho hloupé jednání trpět neměly.

Ale věděl, že stejně budou, a to ho trápilo. Ať vězení, nebo pokuta, obé na ně bude mít vliv. A tohle vědomí způsobilo, že se zahanbeně přikrčil. Nejhorší je, že si s nimi bude muset promluvit, pokusit se jim vysvětlit, co provedl a jaké následky by to mohlo mít. Vždycky s dětmi jednal na rovinu a tohle nebude výjimkou.

Hlasitě povzdechl. Není pochyb, že nejhorším trestem bude vysvětlit to dětem. Proč jen se zachoval jako malý hloupý kluk? V jakési ryzí živočišné marnosti to zatoužil vykřičet. Ale místo toho kýval na pozdravy známých, což byla každá druhá osoba ve městě, přál si s nimi, promlouval s nimi o počasí a nepřesvědčivě cedil mezi zuby stálou frázi: „Tak jak to jde?"

Právě se snažil rozhodnout mezi blonďatou a hnědovlasou panenkou pro Blin, když mu do vědomí probleskly křehké rysy sociální kurátorky, slečny Bennetové. Natolik jej rozladila skutečnost, že musí k soudu znovu, že si jí moc nevšiml. Jen žasl, jak si kdosi tak křehký zvolí právě práci se zločinci.

Samozřejmě, že si rovněž povšiml, že je hezká a že má pěkné nohy, ale na tohle právě teď nevzpomínal. Nešlo mu do hlavy, jak mohla zapomenout, že je v pátek Štědrý den.

Jak na to sakra může někdo zapomenout? Jeho děti odečítají dny už od prvního prosince, pořádají se školní koncerty, shání, staví a zdobí se stromek, nakupují, balí a schovávají se dárky... při tom všem Grady nemohl na Vánoce zapomenout, stejně jako nedokázal létat.

Jaký život tahle sociální kurátorka vede, že zapomene na Vánoce? Ústa mu zkřivil ironický úšklebek.

Je zatraceně jisté, že život bez dětí není žádný život.

tŘetí kapitola

„Vaše celé jméno a adresa, pane Hughesi?"

Grady obé odříkal a nervózně si poposedl na oranžové židli z umělé hmoty. Přes dřevěný stůl s úhlednými stohy šanonů, telefonem, přenosným počítačem a žlutým poznámkovým blokem se k němu linula lehká, ale také sexy vůně parfému slečny Bennetové.

Byla středa, devětadvacátého prosince. Grady dorazil do kanceláře deset minut před třetí odpoledne, na níž byla schůzka domluvena. Slečna Bennetová zrovna stála na opačném konci chodby a rozmlouvala s Eileen Foremanovou, sekretářkou kanceláře pozemkových nároků, a hned si ho nevšimla.

Grady toho využil a od hlavy k patě si ji prohlížel. Zpráva, kterou o něm má sepsat, může rozhodovat mezi katastrofou a přežitím, takže se o ní musí dozvědět co nejvíc.

Opět byla oblečená v šatech, tentokrát růžových. Pod nimi měla světleji růžovou blůzku. Sukně byla krátká a nohy stejně perfektní, jak šije pamatoval.

Byla štíhlá a její křivky sice jemné, ale zřejmé. Strohost účesu propůjčovala jejím rysům odvážný kontrast. Hebké blond vlasy měla na zátylku stažené do drdolu a Grady si při pohledu na něj pomyslel, že je to plýtvání pěknými vlasy.

Měla výrazně vysedlé lícní kosti, široká plná ústa, rozhodnou bradu a dlouhou štíhlou šíji. Vyhlížela věcně, křehce, nákladně a zatraceně sexy.

Teď na ni hleděl přes stůl, přímo do jejích velkých tmavomodrých očí. Je jisté, že opravdu podcenil, jak je přitažlivá. Zdálo se, že příliš silnou vrstvou make-upu neoplývá, ale Grady na něj stejně žádný expert nebyl. Měla bezvadnou pleť, lehce opálenou, dokonce i nyní, v posledním prosincovém týdnu. Vyhlížela mladě, snad na pětadvacet.

„Pane Hughesi, jak dlouho už tady v Sentinalu žijete?" řekla příjemně tichým hrdelním hlasem.

„Bydlím čtrnáct mil od města a narodil jsem se tam -"

Tahle schůzka se slečnou Bennetovou ho rozhodně znervózňovala. Co vlastně přesně zjišťuje sociální kurátorka? Potřeboval si zapálit. Rozhlédl se po popelníku. „Nevadilo by vám, kdybych si zakouřil?"

„Vlastně vadilo. Studie o pasivním kuřáctví jsou dost varující a určitě víte, co cigarety s tělem a zvláště s plícemi dokážou."

Zapřísáhlá nekuřácká. Členka křižáckého tažení proti kuřákům. Připadal si jako pokáraný tříletý chlapeček.

„Pane Hughesi, řekl byste, že máte problémy s alkoholem? Užíváte nějaké drogy?" Pero spočinulo nad poznámkovým blokem a slečna Benne-tová k němu vzhlédla s tázavě vyklenutým obočím.

„V obou případech ne." Rád se občas napil piva, ale i to byl luxus, který si nějakou dobu nemohl dovolit. Caleb mu k Vánocům daroval výbornou brandy a Grady mu za ni byl pokorně vděčný. Předpokládal, že ji ještě využije, než tahle patálie skončí.

„A čím se zabýváte pracovně?"

Zamračil se na ni. „Jsem rančer. Myslel jsem, že jsem to už vysvětlil při soudním stání."

Slečna Bennetová beze slova přikývla. „Pracoval jste někdy v jiné oblasti?"

Grady zaváhal. „Nešlo o stálou práci, to ne. Posledních deset let trávím na ranči. Před tím jsem působil jako kovboj v rodeu."

Vzhlédla a tentokrát se usmála. Její modré oči tak získaly hřejivější výraz. Na líci se jí objevil dolíček.

„Jezdil jste na nezkrocených koních?"

Grady přikývl. „Ano, paní."

„Viděla jsem to v televizi. Vypadá to hrozně nebezpečně."

Grady se nad její naivitou malinko pousmál. „Není to špatná práce. Jste-li dobrá, můžete si tím vydělat spoustu peněz. Ale musíte cestovat."

„A vy jste byl dobrý?"

„Jo, byl." Šlo o konstatování prostého faktu, ne o vychloubání.

„Co vás znovu přivedlo do Sentinalu?"

„Otec se mě zeptal, zda bych se nechtěl vrátit a převzít ranč. To se s matkou zrovna rozvedli. Kdybych byl odmítl, měl v plánu ranč prodat."

Vykoupení matčina podílu spotřebovalo všechny uškudlené peníze, které Grady dokázal vydělat v rodeu, ale stálo za to mít ranč napsaný jen na sebe.

„Vaši rodiče byli rančeři?"

Pročísl si prsty vlasy. „Jo, dalo by se to tak říct. Alespoň otec ano. Matka ranč nenáviděla."  

Vybavily se mu hádky, nářky, zklamání a zármutek na otcově tváři pokaždé, když na něj matka ječela své stížnosti.

„Řekl byste, že jste měl šťastné dětství?"

„Slečno Bennetová, nevím, jak to souvisí s mým případem."

No tak je neměl šťastné. A co? Grady se na to krušné období snažil co nejvíc zapomenout. Nerad by na ně vzpomínal i teď a nemohl pochopit, proč vytahovat starou historii.

Slečna Bennetová odložila kuličkové pero a spojila štíhlé ruce. Všiml si, že na nich nemá žádné prsteny.

„Pane Hughesi, dávám dohromady váš osobní profil," řekla trpělivě. „Což znamená spoustu osobních otázek. Pro nás oba bude mnohem snazší, budete-li spolupracovat."

„Já chci spolupracovat, slečno Bennetová." Nechtěl, aby to vyznělo vztekle, ale věděl, že ano.

„Jen jsem dřív nikdy v takové situaci nebyl. S jistotou nevím, co se ode mě očekává."

„Odpovídejte jen na mé otázky. Vaši rodiče, pane Hughesi?"

„Jak už jsem řekl, rozvedli se. Nebyl to právě přátelský rozchod. Otec žije se mnou." Snažil se mluvit nevzrušeně, bez emocí. „Matka žije s mou sestrou Margií a jejím mužem v Ontariu. Helena, moje druhá sestra, se s rodinou také vrátila na východ. Ani s matkou, ani se sestrami se moc často nevídáme. Na cestování nikdo z nás nemá dost peněz."

Ve skutečnosti viděl sestry a matku od rozvodu rodičů jenom jednou. Všichni se setkali po smrti Jennifer. Všemožně se ho pokoušely přesvědčit, že si Blin vezmou na vychování.

Pomyšlení, že by o dcerku přišel, jej děsilo jako smrt. A protože se Grady obával, že by příbuzní mohli Blin vymáhat přes sociální odbor, že by se třeba mohli nějak snažit prokázat jeho nezpůsobi-lost jako rodiče, jako vždy se o pomoc obrátil na Ca-leba. Otec se okamžitě vzdal milované chaloupky u jezera, kde bydlel od té doby, co se Grady oženil, a přestěhoval se, aby mu pomohl s dětmi.

„Vy nejste ženatý?" Letmo pohlédla na jeho okroužkovaný prst.

„Ne."

„Máte děti?"

„Tři." Její modré oči se nakrátko zvedly, střetly se s jeho pohledem, který v nich zaznamenal překvapení, a opět se sklopily.

Gradyho hlas zněl pyšně, když dodával: „Dva chlapce, Andrewa a Tommyho, a děvčátko, Belindu. Osm, šest a čtyři."

„A kdo je má svěřeny do péče?"

Jeho úsměv postrádal jakýkoliv humor. „Já. Žena mi zemřela, když bylo Belindě deset měsíců."

Slečna Bennetová na něj opět pohlédla a v jejích modrých očích se zračil soucit. Tenhle pohled z duše nenáviděl. Cítil se při něm vždycky jako nějaká oběť, ale tak si vůbec nepřipadal. „Jsou to už tři roky. Zvládáme to docela dobře," řekl chraplavě. „Nepochybujú, že ano. Ale i tak to pro vás jistě jednoduché nebylo. Pomáhá vám vůbec někdo s domácností?"

„Po smrti Jennifer se ke mně přistěhoval otec. Skvěle se stará o děti a vaří."

Caleb toho dělal mnohem víc. Radil Gradymu, poskytoval mu morální podporu, dětem rozuměl tak, jak Grady ne, a až příliš často přispíval z vlastních skromných úspor do omezeného rodinného rozpočtu. Byl jako skála, prostě rodinný poklad.

Při vzpomínce na Calebovo nedávné podivné chování v něm znovu zahlodala obava, ale potlačil ji.

„Kolik let je vašemu otci?"

„Pětašedesát."

Slečna Bennetová uznale potřásla hlavou. „Musí to být silný člověk, když se ve svém věku stará o tři děti."

Grady neodpověděl. Stále znovu mu její dotazy připomínaly ošidnou rovnováhu jeho života. Ta hloupá záležitost s nákladním vlakem může klidně skončit zkázou jeho rodiny a Grady jen doufal, že to slečna Bennetová pochopí. Byl hrdý. Tohle vyptávání na soukromé záležitosti se mu vůbec nelíbilo. Jako by se svlékal na veřejnosti. Odmítal ale dopustit, aby slečna Bennetová zjistila, jak nesmírně je mu proti mysli, že právě ona je nyní strůjcem jeho osudu. Dospěl k představě, podle níž mu vycházelo, že soudce Saul bude asi při stanovení rozsudku hodně spoléhat na názor téhle sociální kurátorky.

Hughesi, ber to jako chlap, povzbuzoval se v duchu. Nadrobil sis to sám.

„Na kolik byste odhadl svůj roční příjem?"

Uvedl číslo a současně předjímal její další otázku. „Když mám štěstí, náklady se přibližně rovnají příjmu."

„A když ne?"

„Půjčím si od banky."

„Takže jsou finance problémem?"

Povzdechl. „Lze to tak vyjádřit." Ale stále je to ještě na hony vzdálené pravdě, pomyslel si.

„Pane Hughesi, už jste někdy uvažoval o nějaké jiné práci?"

Grady zaťal zuby, v duchu počítal do deseti a dál se tvářil bezvýrazné. „Ne, dosud ne, slečno Bennetová. Ranč koupil otec. Půda pro něj měla svůj význam. Stejně je tomu i u mě. Za obchodním účelem jsem založil stádo zvláštního plemene hovězího skotu. Cosi, co mohu jednou předat dětem, budou-li o to stát. Pokud ne, kdykoliv by se chtěly vrátit domů, budou mít alespoň jistotu, že tu je ranč a jejich táta.

„Chápu. Dokážu to pochopit. A vašeho záměru si vážím." Ke svému vlastnímu úžasu jí věřil. V tónu jejího hlasu zaznívala vážnost a v modrých očích se jí zrcadlil náznak čehosi na způsob obdivu.

„Můžete se mi zmínit o někom, kdo není z vašeho příbuzenstva a mohl by poskytnout nějaké informace o vašich povahových rysech a dojmu, jakým působíte na okolí?"

„Bankovní správce Harold Walker." Poprvé se ušklíbl. „O něm byste mohla prohlásit, že má o mě právně zaručený zájem."

Slečna Bennetová si jméno zapsala, ale úsměv mu neoplatila. „Ještě někdo další?"

„Mám sousedy, nějaké Simpsonovi. A pak Pirellisovi." Velmi neochotně jí udal jejich telefonní čísla. Když pomyslel na to, jak se těch prostých a laskavých lidiček bude vyptávat, nejraději by se byl neviděl. Jakou příšernou patálii si způsobil jen kvůli chvilkovému, i když oprávněnému zadostiučinění. Ale pomůže-li tohle jeho situaci zdárně vyřešit, byly by rozpaky a stud jen nepatrnou cenou, kterou by zaplatil.

„Máte nějaké blízké přátele?"

Přemýšlel o tom a pak zavrtěl hlavou. „Jsou chlapi, s nimiž ve městě promluvím, ale opravdu nejbližším přítelem je mi otec. Přátelé zabírají čas, slečno Bennetová. Stejně jako děti a ranč, takže mi ho moc nezbývá."

Slečna Bennetova přikývla. Její zamyšlený nepatrný pohyb hlavou předpokládal. Rychle přelétla zapsané poznámky a pak spěšně pohlédla na hodinky.

„Tohle bude stačit, pane Hughesi. Zajedu k vám a mohu-li, seznámím se s vaším otcem. Pravděpodobně zítra."

Nešlo o žádost. Kéž by to mohl odmítnout. Představa, jak slečna Bennetova strká svůj nosík do domácnosti na starém ranči, kterou tak nekonvenčně spravuje Caleb, v něm vyvolávala naprostý odpor.

„Před příjezdem se vám ozvu." Přelétla poznámky a zamračila se. „Zdá se, že jsem si nezapsala vaše telefonní číslo."

„To proto, že žádný telefon nevlastníme."

„Není to trochu neobvyklé?"

„Přišli jsme o něj asi před rokem. Pozdě jsem zaplatil měsíční účet a tak mi ho přerušili. Až si to budu moct dovolit, hodlám ho dát znovu zapojit, ale stejně ho moc nepostrádáme. Naštěstí jsou otec i děti fit, takže nám nechybí ani ze zdravotních důvodů."

„Často mě napadá, jaký by byl život bez telefonu." Podívala se na něj zmateně.

„Je klid," odpověděl Grady, zvedl se a z věšáku v koutě si vzal klobouk a kabát.

„Mohl byste mi cestu k ranči popsat?"

„Udělám vám náčrtek... není snadné ho najít."

Slečna Bennetova mu podala papír a pero. Grady zakresloval hlavní orientační body a současně odolával zdrcujícímu nutkavému puzení zakreslit je špatně, aby ji tak od údolí, v němž se ranč nacházel, odvedl. Podal jí náčrtek přes stůl. Prohlížela si ho.

„Děkuju vám. Zdá se to dost jasné. Přijela bych odpoledne, řekněme kolem druhé?"

„Jak se vám to bude hodit." Jemu se to nehodilo vůbec. Napadlo ho, že by se jí snad měl zeptat, má-li kvalitní pneumatiky na sníh či náhon na všechny čtyři kola. Vedlejší silnice se mohou ošidně změnit, protože v rádiu zaslechl předpověď sněhových vánic. Ale sama musí vědět, co dělá.

„Takže zítra, pane Hughesi. Pro dnešek na shledanou."

Grady si oblékl kabát a v okamžiku vyběhl po schodech ze suterénu do přízemí soudní budovy.

Hned, jak budovu opustil, si zapálil. Nějak mu první hluboké vdechnutí kouře nechutnalo tak jako obvykle.

„Jistě je vám známo, co cigarety dokážou udělat s tělem a zvlášť s plícemi..."

Čert vem tu ženskou. Jeho jediný zlozvyk, a ona podnikne všechno, aby mu ho znechutila. Tlumeně zaklel, odštípl konec cigarety a špačka zase vrazil do kapsy. Došlo mu, že o něm slečna Bennetová ví kromě značky jeho slipů všechno, zatímco on nezná ani její křestní jméno.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Když Fiona Bennetová příštího odpoledne vyjížděla z města ve svém malém elegantním červeném porsche, mírně sněžilo. Na černém koženém sedadle vedle sebe měla položený plánek a držela se podle něj klikatých postranních cest, které jí na něm Hughes včera vyznačil.

Dopoledne strávila pohovory se správcem banky a dalšími lidmi, na které ji Hughes odkázal, aniž by jí o něm kdokoliv z nich uvedl něco špatného. Vlastně ho líčili jako tvrdého pracanta a svědomitého čestného člověka, který se za obtížných okolností snaží dělat vše pro výchovu vlastních dětí a prosperitu ranče.

A bylo tu rovněž nevyžádané svědectví Eileen, sympatické sekretářky z oddělení pozemkových nároků, s níž se Fiona náhodou seznámila.

„Nevycházel dnes odpoledne z tvé kanceláře Grady Hughes?" zeptala se jí Eileen právě ve chvíli, kdy Fiona pro ten den opouštěla kancelář. Přitakala a Eillen řekla: „Slyšela jsem, že je předvolán k soudu kvůli té šílenosti s vlakem. Předpokládám, že je to teď tvůj klient, viď? Je mi jasné, že nic povídat nemůžeš, ale o tom Gradym všichni mluví. Většina si myslí, že má pravdu. Ten jeho dobytek je nákladný a strojvůdce je darebák.

Doslechla jsem se, že se s kýmsi naposledy, co se to přihodilo, dokonce vsadil, že do konce roku ještě dostane další kus z Gradyova stáda."

„Takže ty pana Hughese znáš?"

Eileen se ušklíbla a vykulila tmavé oči. „Fiono, pokud sis ještě nevšimla, Sentinal je opravdu malé městečko. Všichni se znají navzájem, takže mi věř, že se za Grady Hughesem žádná ženská od osmi do osmdesáti neotočila jen jednou. Hrozně ho obdivují děvčata ze střední školy, ale on je tichý a nesmělý. Není jednoduché se s ním seznámit. Když chodil s Jennifer Johnstonovou, tvořili krásný párek. Ale Grady pak město opustil a dal se na rodeo, aby se stal velkou hvězdou. Po návratu začal s Jennifer chodit nanovo. Pak přišla do jiného stavu a vzali se." Eileen zavrtěla hlavou a její srdčitý obličej zvážněl. „Jennifer zemřela tak náhle, že to byl šok pro celé městečko. Zůstaly po ní tři děti. Gradyho to na nějakou dobu dost sebralo."

Vzhledem k povaze své práce musela být Fiona diskrétní. Nemohla Eileen položit otázku, která jí svrbela na špičce jazyka: zda teď Grady Hughes s někým chodí. Ale Eileen jí odpověď poskytla i bez přímého dotazu.

„Ale určitě není žádný sukničkář. Párkrát jsem ho zahlédla v hospodě s nějakými veselými děvčaty, která se tam potloukala, ale pokud vím, s nikým teď opravdu nechodí."

Fiona trochu silněji šlápla nohou na plyn a zavrtěla hlavou. Sociální kurátorky si s pachateli nic nezačínají. A Grady Hughes je pachatel. Taková je skutečnost.

Když vůz pojednou ujel zádí vpravo a zase zpět vlevo, než ho opět začala ovládat, zatajila dech. Jízda na sněhu mezi její dovednosti zrovna nepatřila. Úzká vozovka se klikatila a stáčela. Fiona zpomalila, ploužila se vpřed krokem, a poprvé zauvažovala, zda by vůz neměla otočit a vrátit se. Ranč byl od města daleko a sněžilo tak hustě, že bude těžké zjistit, kterou odbočkou se pustit. Ale stále se v duchu ujišťovala, že teď už by to nemělo být daleko, a znovu zvýšila rychlost. Hrozně nerada jezdila pomalu.

Letmo několikrát pohlédla na plánek a zapnula rádio s nadějí, že zachytí předpověď počasí, kterou dříve zmeškala, ale příjem tady venku byl beznadějný.

V posledním okamžiku si všimla odbočky, která na náčrtku vyznačovala přímou cestu k Hughesovu ranči. Vypadalo to, že vede přímo vzhůru po úbočí jednoho pahorku. Odbočila trochu moc rychle, a když se vůz dostal do opilecky nepříjemného skluzu, mimo ovládání a téměř ze silnice, vykřikla.

Zpola zelená hrůzou dupla na brzdový pedál a vůz přešel ze smyku do třistašedesátistupňové otočky. Příliš pozdě si vybavila jakési přihlouplé pravidlo, že se na ledě nebrzdí. Nohu sice z brzdy sundala, ale škoda se už napravit nedala. Porsche se otočilo kolem své osy a kapotou tvrdě najelo do sněhové závěje. Úplně se zastavilo. Čelem ve směru, v němž právě přijela.

Fiona, celá roztřesená, se zrychlením pokoušela ze závěje vyjet, ale kola se protáčela, motor vyl a začínal z něj vycházet zvláštní zápach kouře. Konečně vypnula zapalování a přiznala si porážku. Venku se právě zvedal vítr, jenž proti čelnímu sklu se zlobnou intenzitou vířil oblaka sněhu. 
Vnitřní prostor vozu už začínal chladnout, takže Fiona ocenila, že si místo sukně vzala černé vlněné kalhoty. Vyhlížela zadním oknem, mhouřila oči proti sněhu a modlila se, aby zahlédla přední reflektory, které by znamenaly jiný vůz či alespoň náznak, že je poblíž nějaké stavení. Ale dařilo se jí rozeznat jediné: silnice téměř bezprostředně prudce mizela v zákrutu.

Roztřeseně se nadechla a zase vydechla. Obě silnice byly pusté a nic nenaznačovalo, jak dlouho potrvá než na někoho narazí. Chňapla po Gradyho náčrtku a zamžourala na něj.

Nemůže být od ranče daleko. Na nohou měla jen kožené italské kozačky a na sobě červený vlněný maxikabát, ale v kapse alespoň kožené rukavice a šálu, kterou si může přetáhnout přes hlavu.

Kabelku si zavěsila přes rameno, klíčky od vozu dala do kapsy a otevřela dveře.

Vítr jí bral dech a ve vířící sněhové metelici viděla sotva na stopu před sebe. Modlila se, aby ranč nebyl moc daleko, opřela se do větru a lopotně se vydala do svahu. Každý krok byl obtížný. Po ujití dvaceti stop měla prokřehlou tvář, zábly ji nohy a vybavovala si povídačky o pošetilcích, kteří zahynuli ve sněhových vánicích.

Ale nakonec vyklopýtala po dřevěných schodech a zabušila na dveře. Zprvu lehce, pak silněji a ještě mocněji, jak začínala propadat panice, že nikdo neodpovídá.

„Haló, vy tam," pokoušela se volat, ale zvuk jejího hlasu přehlušoval skučící vichr.

Pojednou se dveře otevřely a na Fionu s pusou dokořán civěl tmavovlasý klučina. „Dědo!" křikl hlasitě. „Já ti říkal, že někdo klepe. Je tady nějaká paní."

Na slušné vystupování byla příliš promrzlá. Aniž by počkala na vyzvání, v zoufalé snaze uniknout před vánicí se vpotácela dovnitř. Malá zastřešená veranda byla nevytopená a všude po zemi se povalovaly holiny a jiná obuv. Chlapec, který na ni dál upřeně zíral, prošel pozpátku dalšími dveřmi, které byly nepatrně pootevřené, linulo se z nich teplo a vycházela z nich směsice zvuků a lahodné vůně.

„Dědo!" vykřiklo dítě znovu, a když Fiona vstoupila a zavřela dveře, spěšně k ní přistoupil vysoký štíhlý muž s věncem šedých vlasů, které mu vroubily jinak lysou hlavu. „Vidíš, dědo, že někdo klepal na dveře od verandy," oznamoval chlapec vítězoslavně.

„Dobře jsi to slyšel, Tommy." Z řetízku na mužově krku visely brýle, které si teď nasadil na výrazný nos, a zahleděl se na ni přes skvrnky čehosi, co ulpělo na čočkách. „Já myslel, že to vítr mlátí uvolněným prknem o verandu." Mírným stiskem vzal Fionu za paži. „Jděte se zahřát ke kamnům, slečinko. Koukám, že jste víc než napůl zmrzlá. A těch bot si nevšímejte," řekl, když otálela a dávala tak najevo, že je má samý sníh. „Krapet vody podlaze neublíží."

Byla to masivní kamna, starý typ na dřevo, z něhož sálalo teplo. Krátkou blaženou chvíli nad nimi Fiona jen stála a zahřívala se. Pak si stáhla nyní již bezúčelné rukavice, sundala z hlavy promočenou šálu a promrzlými prsty zatápala po knoflících kabátu, aby konečně vyklouzla z jeho rukávů. Stařec ho od ní převzal a přehodil jej přes houpací židli opodál.

Další děcko, holčička s rozcuchanými pískově plavými kudrnami, si klekla na lavici u bytelného dřevěného stolu uprostřed místnosti. Upřeně na Fionu zírala velikými čokoládovými kukadly, které v její tváři s energickou čtverhrannou bradou převládaly.

Byla roztomilá a především potřebovala učesat. Fioně se podařilo vyloudit chatrný úsměv, pak se obrátila ke starci a nervózně řekla: „Jmenuju se Fiona Bennetová a jsem sociální kurátorka. Je mi líto, že jsem k vám takhle vpadla. Na úpatí kopce mi auto sjelo ze silnice a mně nějak nedošlo, jak promrznu, když půjdu pěšky."

„Caleb Hughes. Jste v pořádku?" Otřel si ruce o zadní díl pracovních jezdeckých kalhot a pevně jí stiskl ruku. „Takže vy jste ta dáma, o které Grady říkal, že asi dneska přijede. To jsme ale netušili, že se odvážíte do takového počasí. Tam venku se to mění v opravdový blizard. Ještě štěstí, že jste cestou nahoru nezabloudila." Usmál se na ni a tvář mu zvrásčitěla. „Sedněte si blíž k teplu, aby se vám rozehřály prsty na nohách. Já vám zatím uvařím hrnek horkého kakaa. To vás zahřeje. Hádám, že vy škvr-ňata, si dáte taky, he?" Chlapec i holčička dali jednohlasně najevo nadšený souhlas a současně si Fionu dál s neskrývanou zvědavostí prohlíželi. 

„Tommy, jdi a dones jedny z těch mých vlněných punčoch. Slečna je může nosit místo trepek. Jinak by vás nohy zábly."

Fiona se usadila v křesle, které jí Caleb ukázal, sklonila se, stáhla si kozačky a v duchu si umiňovala, že si při první příležitosti koupí užitečnější obuv. Tommy se vrátil s párem punčoch a její boty mlčky postavil na rohožku vedle kamen, aby oschly. Fiona mu poděkovala, natáhla si přes punčocháče silné punčochy a znovu se usmála na děvčátko. Sledovalo každý její pohyb.

„Ahoj, ty tam," řekla Fiona něžně. „Jakpak se jmenuješ?"
„Blinda," odpovědělo děcko ochraptěle nesmělým hlasem.

„Belinda," opravil ji Tommy. „Neumí svoje jméno správně vyslovit," svěřoval Fioně shovívavě.

„Proto jí říkáme Blin, protože neumí vyslovit Belinda. Jsou jí teprve čtyři. Je ještě dítě."

„Já nejsem dítě," zareagovala Blin zlostně a vyplázla na bratra jazýček. „Jsem holka."

„Kakao je hotové," oznámil Caleb a každému podal po okraj naplněný hrnek a na stůl postavil tác s obřími ovesnými koláči, které byly z trouby ještě teplé.

„Já jsem na ně míchal těsto," sděloval Tommy Fioně.

„A já jsem ho válela," dodala Belinda, což byla víc než zpoloviny pravda. Fiona se energicky pustila do druhého koláče, popíjela kakao a zároveň si prohlížela pokoj a jeho uživatele. Kuchyň byla prostorná, ale skříně staromódni a malé. Dvě okénka postrádala záclony a do námrazy pokrývající skleněné tabulky kdosi vyryl čmáranici. Daleko nejpřekvapivějším rysem místnosti byly sádrové zdi. Kdysi byly bílé, ale děti na nich každou dostupnou plochu důkladně pokreslily a pomalovaly. Účinek těch malůvek se velmi podobal graffiti, které Fiona vídala v okolí stavenišť ve Vancouveru: nepostrádaly smělost, byly křiklavě barevné, poutavé i veselé a Fionu šokovaly, protože si při pohledu na ně vybavovala hlučný výprask, který dostala, když ve čtyřech letech počmárala rudou křídou zeď ve své ložnici. Zdálo se, že zde bylo dětem povoleno malovat na stěny podle libosti. Vypadalo to, že dokonce používaly židle, aby dosáhly výš, když už byly nižší plochy pomalované.

„Tohle je naše nástěnná malba," oznamoval Tommy s viditelnou pýchou. „Líbí se vám?"

„Hrozně moc." Vážně to bylo docela půvabné. Určitě jedinečné, soudila Fiona, která se konečně cítila zahřátá a více než ospalá.

Kuchyňské dveře se otevřely. Vstoupil nějaký mládenec a v náruči svíral košík vajec. Hned za ním Grady, který nesl dvě vědra po okraj plná mléka. Vzhledem k počasí venku byli muž i chlapec teple oblečeni. K Fioně zavanulo mdlé aroma chléva.

„Slečna Bennetová?" řekl Grady nevěřícně a bez nadšení, když ji uviděl. „Neviděl jsem venku vaše auto. Jak jste se sem ksakru dostala?"

„Uvízlo mi ve sněhové závěji na úpatí toho vašeho vrchu." Fiona přecházela z poklidu do obrany. „Ta silnice, to je ostuda, pane Hughesi. Je samý led a sníh. Potřebovala by posypat pískem."

„Pískem?" odsekl. „Když je taková metelice, písek je nanic. Jestli jste sjela tam dole do příkopu, musela jste jet rychle." Stáhl si šedý vlněný baret, až se všude rozlétl sníh.

„Ale já nejela moc rychle. Ta vaše silnice je zrádná. I když jsem sotva jela, auto se úplně otočilo a sklouzlo. Vůbec jsem nejela rychle." Téměř tomu věřila.

„Zřejmě ani nemáte sněhové obutí," odsekl.

„Velmi pravděpodobně ano." Cožpak ten chlápek před týdnem neprováděl v garáži právě tohle? Úplnou jistotu neměla a ani Grady nevyhlížel přesvědčeně. Odhodil baret na židli a znechuceně zavrtěl hlavou.

„Čert vem sněhové obutí, jen nemohu uvěřit, že jste se z města vydala v téhle vánici. Neslyšela jste ve zprávách předpověď počasí?"

„Nikdy zprávy neposlouchám," řekla upjatě. „ Vzpomínáte-li, včera jsem se s vámi domluvila na dnešní návštěvě. Tohle je moje práce, pane Hughesi. Mám sestavit zprávu pro soudce Saula."

Znechuceně se na ni podíval a potřásl hlavou.

„Budete na to mít spoustu času. Dokud tahle sněhová bouřka nepoleví, nemůžu se ani pokusit vyjet do terénu s traktorem. Což je jediný způsob, jak vaše auto vyprostit ven. Možná vánice potrvá pár hodin, možná i týden."

Zděšení Fionu postavilo na nohy. „T...týden? Týden? To nemyslíte vážně."

Jeho úsměv postrádal humor. „Bojím se, že ano, slečno Bennetová."

Ukázal na zamrzlé okno. „Neslyšíte to skučení venku?"

Fiona slyšela. Zvuk, který od jejího příchodu neustále sílil.

„Kdyby byla škola," pokračoval Grady shovívavě, „magistrát by poslal k pročištění silnic pluh, ale děti mají prázdniny a do školy jdou až po Novém roce. Jsme tady zapadlí a vy s námi."

Obava, kterou pociťovala, se jí musela zračit ve tváři. „Ale to přece není možné. Nemůžu tady zůstat," zablekotala.

„Věřte, že se mi tahle vyhlídka nezamlouvá o nic víc než vám," řekl Grady ochraptěle.

Všechny tři děti a stařec jejich rozmluvu sledovali velmi pozorně.

„Myslím, že s námi musí zůstat, dokud vánice nepřejde, viď, táti?" Nejstarší chlapec byl citlivý. Dokládaly to jeho hlas a ustaraný výraz.

„Bohužel, je to tak, Andy."

„Bude tu spát, táti?" řekl Tommy vzrušeně a vykuleně zíral na Fionu.

Grady letmo pohlédl na mladšího syna, povzdechl a přikývl.

„Myslím, že bude muset."

Belinda vyndala palec z pusy. „Může spát s tebou, tatínku. Máš velkou postýlku," řekla věcně.

„Ano, je veliká, Blin." Gradymu to v očích zlomyslně zajiskřilo, jako by předstíral, že o tom nápadu uvažuje, a Fiona zrudla. Střelila po něm překvapeným a současně pohoršeným pohledem.

„Vždyť je to holka, ty hloupá," prohlásil otráveně Tommy. „S tatínkem spát nemůže. To můžou jenom maminky."

„A je to opravdu holka?" zeptala se Belinda užasle a zadívala se na Fionu s novým zaujetím.

„Jistě, je, Blin," vysvětloval Tommy s přehnanou trpělivostí. „Dospělé paní jsou všechny holky, nemám pravdu, táti? Moje učitelka je taky holka."

„Máš pravdu." Zdálo se, že se Gradymu tahle rozmluva zamlouvá. Na pomoc přispěchal Caleb. „Slečna Bennetová může přespat s tebou, Blin, když jste obě děvčata a kromě toho ty ještě dívenka. Nakonec v posteli nezabíráš tolik místa."

„Se mnou?" Ohromná kukadla se rozšířila ještě víc, až se zdálo, že jí zaberou celý obličejík. „Opravdu? Och... panečku, panečku, panečku." Belinda seskočila z posedu u stolu a přeběhla k Fioně. „Už nikdy se do postýlky nepočůrávám, takže si můžeme povídat ve tmě," svěřila se. „A když se ti bude zdát něco ošklivého, přijde tatínek a bude tě objímat, dokud to nepřejde."

Fiona pohlédla do té dychtivé tvářičky a srdce jí poskakovalo někde mezi panikou, smíchem a slzami.

PATÁ KAPITOLA

„Pojďte se kouknout na náš vánoční stromeček, slečno Bennetová," naléhala na Fionu Belinda, vzala ji za ruku a vlekla ji dveřmi. Tommy těsně za nimi. Fiona šla ráda. Ulevilo se jí, když se Gradyho Hughese alespoň na chvíli zbavila.

„Dostali jsme k Vánocům spoustu věcí. Ukážeme vám je," sliboval Tommy. „Dostal jsem soupravu na zhotovení mokasínů, Andrew sestavitelný model letadla, Blin panenku a všichni dohromady novou hru a -"

Fiona naslouchala jen zpola. Zajímalo ji, jak tahle rodina žije, a tak se rozhlížela.

Obývací pokoj byl veliký a vévodil v něm hrubý kamenný krb, který zaujímal celou jednu stěnu. Útulně v něm plápolal oheň. Polena vesele praskala a jiskry odletovaly na krbovou zástěnu.

„Och, je to tady pěkné," vydechla Fiona. Uchvátila ji domácká atmosféra pokoje.

Převážnou plochu podlahy pokrýval rozměrný oválný koberec. Kolem velikého nízkého stolu byly seskupeny zašlá čalouněná pohovka a dvě stejně opotřebovaná křesla. Na židli spala šedá mourovatá kočka a hned u okna stál nahnutý stromek ověšený spoustou barevných a blikajících světel. Jeho větve zatěžovala kolekce podomácku vyrobených ozdob. Anděl na špičce byl vyrobený z hliníkové fólie.

„Stromek jsme hledaly s tatínkem, ale strojily jsme si ho samy," sděloval Fioně Tommy. „Vidíte, ozdoby jsme vyráběly všichni." Ukázal na velký dřevěný stůl podobný tomu v kuchyni, který zabíral střed pokoje. Byly na něm různé hry, knihy, hrnky s pery a tužkami, stohy barevného papíru a lepidlo.

„Moc se vám to povedlo. Ten stromek je opravdu báječný," řekla Fiona a v duchu si vzpomínala na vánoční stromky vlastního dětství, které zdobili najatí aranžéri. Nikdy se jich neodvažovala ani dotknout, natož aby na ně zavěsila něco, co by sama zhotovila.

V jednom koutě obývacího pokoje stálo po obou stranách knihovny stereo. Knihovna byla přeplněná ještě dalšími knížkami a hrami.

„A kdepak máte televizi, Tommy?" Fiona měla v úmyslu pokusit se zachytit na místním kanálu předpověď počasí, aby se dozvěděla, jak ještě dlouho vánice potrvá. Grady určitě přeháněl. Jen ji strašil.

„My žádnou nemáme," odpověděl Tommy zvesela. „Kabelová sem nedosahuje a táta říká, že ty velké televize jsou moc drahé."

„A taky říká, že televize má na děti stejně špatný vliv," řekla Belinda důležitě.

„Jo," souhlasně prohlásil Tommy. „Je v ní až moc násilí."

Fiona věděla, že v domě není telefon. Skutečnost, že zde není ani televize, by ji byla neměla až tolik překvapit, ale přesto ji překvapila. Přemýšlela o tom a došla k závěru, že je to první domácnost, kterou kdy v roli sociální kurátorky navštívila, v níž nemají televizi. Zvažovala, zda to dětem nevadí, zda je to neochuzuje.

„Ale máme počítač," překvapil ji Tommy dalším sdělením. „A všichni s ním umíme zacházet, dokonce i Blin. Je i na CD-ROM, takže máme encyklopedii o všem'. Táta nám ji koupil loni v létě. Tvrdě pracoval v buši a my museli obstarávat domácí práce. Je tamhle v pokojíčku. Chcete ho vidět?" Ukazoval na pootevřené dveře, za nimiž byla malá pracovna.

„Snad o něco později," přislíbila Fiona a přistoupila ke krbové římse nad ohništěm. Byla přeplněná fotografiemi dětí a mnoha trofejemi. Jedna byla za divokou jízdu na mustangovi, další za přetahování lana a největší a nejvyumělkovanější měla vyrytý nápis: „Grady Hughes, kovboj roku."

„Tyhle vyhrál náš táta," řekl Tommy a téměř se nadýmal pýchou. „Náš táta byl kovbojem v rodeu."

„A naše maminka byla moc hezká, ale pak umřela," vysvětlovala Belinda, znovu vzala Fioninu ruku do své drobné ulepené dlaně a dovlekla ji k židli, na níž dřímala kočka. Fiona poklekla, aby kočku pohladila, a v duchu přemítala o muži, jenž býval hrdinou rodea, který zastavil vlak, který v náruči ukolébával do spánku dcerku, když měla zlé sny, a který, přesto, že byl finančně na mizině, našel prostředky k zakoupení cenné učební pomůcky pro své ratolesti.

Belinda se vyšplhala na židli a vzala si kočku na klín. „Je to holka, jmenuje se Sazínka, protože je šedivá, a víte co?" Její ohromná kukadla, obličejík a celé tělíčko vyzařovaly vzrušení. „Porodila čtyři koťátka v mojí postýlce, nahoře v pokojíčku. Papají mlíčko z jejího bříška, zrovna odtud, vidíte?" Blin obrátila kočku na záda.

„Všechny děti pijou mlíčko od svých maminek," řekl Tommy vědoucně.

„Tatínkové nemůžou, jenom maminky. Krmila vás mamka taky tak?" Ve snaze rozlousknout tajemství reprodukce a mateřství se Belinda na Ronu zamračila.

„Mám za to, že mě krmili z láhve," odpověděla. Jen představa, jak Isabella Constance Bennetová kojí své dítě, byla absurdní. Fioniny vzpomínky se týkaly ošetřovatelky v naškrobeném bílém stejnokroji. Dlouho trvalo dokonce i poznání, že je její matkou Isabella a ne sestra. Belinda se kabonila dál. „Ale proč vás vaše mamka nekrmila z -" Fiona vzdala v duchu bohu modlitbu vděčnosti, když do dveří nahlédl Caleb a ostře zavelel: „Jděte se umýt a pak najíst."

„Musíme všichni," upozornila Belinda s odevzdaným povzdechem. „Vy taky, slečno Bennetová. Děda nám očichává ruce, aby věděl, že jsme si je mydlili."

Grady zrovna vycházel z jedné z ložnic, když Fiona s dětmi stoupaly po schodech. Otevřel skříň v chodbě a mlčky jí podal čistý ručník a žínku.

„Děkuju, pane Hughesi."

„Grady," řekl stroze. „Budete tu, dokud vánice neskončí, tak mi alespoň říkejte křestním jménem. Když ve vlastním domě slyším pane Hughesi sem, pane Hughesi tam, připadám si nesvůj."

„Ovšem. Mě tedy, prosím, oslovujte Fiono." Zřejmě to nebude moc profesionální, ale v uplynulé hodině tomu nebylo ani zdaleka tak, jak očekávala.

Grady už nebyl cítit stodolou. Fiona zachytila závan mýdla a štiplavé vody po holení. Vlnité vlasy měl učesané a na sobě čisté zelené triko a těsně padnoucí vybledlé džíny. Vyhlížel drsně i lákavě zároveň a zjevně z ní byl stále vedle, že se mu potlouká po domě jako ztroskotanec.

Neměla mu to za zlé. Jedna věc je dostavit se k předběžnému pohovoru, ale docela něco jiného je strávit s jeho rodinou noc. I když se zdá, jako by si vše předem připravila, což pravda není, pomyslela si zlostně. Při pohledu na jeho mrzutou tvář by přísahala, že si to myslí.

„Vy kluci alou do koupelny a pak ji umyjte, ať ji slečna Bennetová může použít," přikázal. „Občas bych rád večeřel před půlnocí."

Belinda s Tommym vypadali zklamaně. Asi si mysleli, že se budeme mýt všichni tři, usuzovala Fiona.

„Táti, ta paní nám právě řekla, že jí můžeme tykat a říkat Fiono," oznamoval Gradymu Tommy.

Grady k ní pozdvihl tázavě obočí a Fiona přikývla.

„Jistě."

„Fiona, Fiona, Fiona," monotónně si prozpěvovala Belinda, když si s Tommym společně nad umývadlem v koupelně chvatně, ale důkladně drhli ruce a tváře. „To jméno se mi vážně líbí," sdělovala horlivě. „Dám jednomu koťátku jméno Fiona, ano?"

Grady se tvářil, jako by stěží přemáhal úsměv, zatímco Fiona se rozesmála naplno. „Pokud to nebude vadit kotěti, mně rozhodně ne," řekla.

Grady odvedl děti po schodech dolů, takže měla Fiona koupelnu jen pro sebe. Byla velká, vystavená průvanu a vybavená staromódním příslušenstvím. Letitá vana z bílého porcelánu stála na nožkách a umyvadlo spočívalo na vyumělkovaném podstavci. Na jedné zdi viselo ohromné zrcadlo z vlnitého skla zobrazující celou postavu. Druhou stěnu téměř beze zbytku zabíraly věšáky na osušky. Zdálo se, že každý rodinný příslušník má svůj vlastní. Nad každým bylo na vybledlé modré tapetě nadepsané červeným fixem jméno majitele. Každý věšák byl umístěn ve výšce odpovídající výšce vlastníka a na každém z nich visely ručník a žínka. Gradyův byl skoro u stropu, Be-lindin jen několik stop nad podlahou. Na pohled věšáky sice působily legračně, ale jistě to bylo praktické.

Fiona pustila vodu do umyvadla a oplachovala si ruce. Hrozilo, že propadne panice, když v duchu přemítala, co všechno bez svých nezbytných propriet bude muset nějak zvládat během příštích hodin... či snad i dní?

Mnoho make-upu už neměla, ale zoufale postrádala maskaru a tužku na obočí. V kabelce měla jen kartáč na vlasy a rtěnku. Žádné čisté prádélko, nic na noc, žádný šampon, ani zvlhčovač pleti, žádný župan, pantofle, nic na převlečení. A zdálo se, že přenocuje v posteli se čtyřletou dívenkou. Fiona vroucně doufala, že Blin nepřeháněla, když prohlašovala, že se už do postýlky nikdy nepočůrá. Napadlo ji, zda postel rovněž sdílí kočka s koťaty. Sama s žádnou kočkou nikdy nespala a nespala ještě ani s dítětem. Byla jedináček. Kočku nikdy nevlastnila. Ani otce ne.

Dívala se na sebe do zrcadla a povšimla si, že jí šála uvolnila drdol na zátylku. Dlouhé vlasy jí trčely do všech stran, kolem pusy měla hnědý kroužek, na bradě čokoládu od kakaa a koláče a takhle ji viděl Grady. Omývala si obličej a pečlivě se vyhýbala očím. Také maškara by mohla vydržet co nejdéle. Odstranila sponku, která vlasy držela pohromadě, rozčesala je a znovu je pečlivě smotala v těsný uzel. Ach jo, pomyslela si. Tenhle den se tedy pěkně nečekaně zvrtl.

Takhle noc při práci stráví poprvé a zítra je Silvestra. Má Grady Hughes na Silvestra někam namířeno? Vánoce patří dětem, ale Silvestr už tradičně dospělým. Došla k závěru, že na večer bude určitě něco mít.

Jeden z právníků, s nímž se seznámila, ji pozval na taneční zábavu. Jmenoval se Don, byl bystrý a hezký, ale odmítla. Nikdy se na silvestrovských zábavách necítila dobře. Vždycky na nich měla osamělý pocit.

Odtud shora mohla Fiona naslouchat skučení strašidelného vichru kolem nároží domu, který chřestil skleněnými tabulkami okénka v koupelně. Venku už byla tma jako v pytli. I kdyby vánice ustala a pluhu se zítra podařilo protáhnout silnici, stejně tu bude muset ještě jednu noc s Gradym přenocovat. I když nedobrovolně, oslaví Silvestra spolu.

Fiona dospěla k přesvědčení, že se na světě žádné náhody nekonají. Kampak ji asi tohle dobrodružství zavede? Zlehka si na rtech rozetřela zbylou rtěnku a spěchala dolů s vědomím, že to chce zjistit.

„Ty jsi sociální kurátorka, správně? Takže řekneš soudci, aby našeho tatínka neposílal do vězení?"

Protože Fioně zaskočilo bramborové sousto, sáhla po sklence vody. Tu otázku jí položil Andrew, ale upřel se na ni každý pár očí kolem stolu.

Nepředpokládala, že děti přesně vědí, co je zač a co v jejich domě pohledává. Podívala se přes stůl a střetla se s jasným zeleným pohledem Gradyho.

„Pověděl jsem jim o tom vlaku," vysvětloval. „V tomhle domě nemáme žádné tajnosti."

Znovu přispěchal na pomoc Caleb.

„Andrewe, myslím, že Fiona potřebuje k rozhodnutí víc času. Asi jí to bude jasnější, až odtud odjede."

Tři hlavičky současně přikývly.

„Proč máš k jídlu jenom brambory s mrkví?" pokračovala ve vyptávání pro změnu Belinda s posunkem k Fionině talíři. Tentokrát se Fioně odpovídalo snadno.

„Protože jsem vegetariánka," vysvětlovala. „Vegetariáni nejedí maso."

„Proč ne?" chtěl vědět Tommy.

„Před lety jsem rok strávila v Indii," pokračovala Fiona. „Většina lidí tam nejí maso. Mně se tam toho zvyku podařilo zbavit a nikdy už jsem s tím znovu nezačala. Stejně není maso pro naše tělo nezbytné," dodala a téma tím poněkud zostřila. „Jsme daleko způsobilejší živit se ovocem, zeleninou a obilninami, protože naše zuby a zažívací systém -" Její vlastní zuby se pojednou zaťaly, když si uvědomila, že Grady žije z chovu jatečného dobytka. Z hovězího masa.

„Indie, eh? Ta mě vždycky moc zajímala." Caleb potřásal hlavou a okouzleně si ji prohlížel. „Je velká škoda, že jsem zestárnul tak brzo. Vždycky jsem se do Indie toužil podívat."

Grady zacivěl na otce s otevřenými ústy. „Do Indie? Pokud si pamatuju, nikdy ses mi o Indii ani nezmínil," řekl podrážděně a rozladěně.

Caleb se na něj mírně usmál.

„Mám za to, že pomyšlení se někdy na povrch ani neprojeví. Později jsem hodně četl. Věci od jednoho indického jogína. Třeba se tam jednou rozjedu. Nikdy není pozdě. Fiono, setkala jste se v Indii s některým z těch jejich mudrců?"

Caleb o Indii očividně dost věděl.

„Vy jste po univerzitě pracovala ve Vancouveru?"

„Ano, několik let." Podporovala tam muže, který, jak si teď konečně plně uvědomila, nikdy nehodlal dělat, odmítal veškerou odpovědnost a po dětech netoužil. Ale bažil po odstupném. Dostal ji kvůli tomu až před soud. Naštěstí se soudce přiklonil na její stranu.

Fiona odložila vidličku. Pomyšlení na tu ponižující zkušenost jí vzalo chuť.

Jako by nějak tíhla ke spiritismu a okultismu, navázala Belinda přímo na její myšlenky: „A máš nějakého tatínka, Fiono?"

„Myslí manžela," přeložil Andrew Fioně s přehnanou trpělivostí staršího bratra. „Blin, vždyť už jsem ti to povídal. Ženy mají manžely a děti tatínky."

„A ty teda máš nějakého?" setrvávala na svém Belinda.

Fiona se na ni usmála. „Ne, v současné době ne." Cítila na sobě Gradyův pohled a cosi ji na obranu přimělo dodat: „Byla jsem vdaná, ale teď jsem rozvedená."

„Och," přikývla Belinda přemoudřele. „Andrewova paní učitelka se taky rozvedla. A má taky děti."

Fiona tušila, co bude následovat. 

Zdálo se, že jsou Belindou na stejné vlně.

„Fiono, a ty máš nějaké děti?" Belinda sklonila hlavu ke straně a čekala na odpověď.

Fiona se přinutila k pousmání a zavrtěla hlavou. „Bohužel, ne. Ale vždycky jsem po nich toužila. Váš tatínek má štěstí, že vás má." Nešlo jen o zdvořilou frázi. Ta věta jí vycházela přímo ze srdce, a při pohledu na Gradyho se začervenala.

K jejímu úžasu se mu v zelených očích zračily něžnost, soucit a porozumění.

„Mohly bychom být taky tvoje děti," pokračovala Belinda. Přemohlo ji nadšení, takže jásavě vykřikla: „Já vím, vím, že by sis mohla vzít našeho tatínka a pak bychom byly i tvoje děti -"

„Blin, dojez ten párek." Teď zase zrudl Grady. Uši a krk mu zvolna temně znachověly.

Caleb s hochy se nad jeho rozpaky srdečně rozesmáli.

Belinda vysunula neústupnou bradičku a zavrtěla hlavou. „Ne, děkuju tatínku, ale já už maso nejím. Jsem vegetariánka. My s Fionou jsme obě holky a vegetariánky. Správně, Fiono?"

Fiona se kousla do rtu, aby se nerozesmála, a přikývla.

„Když to říkáš ty, Belindo."

Strávila v tomhle domě sotva tři hodiny, a už se zamilovala. Do Belindy.

ŠESTÁ KAPITOLA

Když už měly jít děti spát, přemluvily Fionu, aby jim něco přečetla a seznámila se s koťátky v Belindině ložnici. Poslucháčstvo zahrnovalo Tommyho a čtyři koťata, která neustále v pravidelných intervalech seskakovala z postele, takže je Belinda musela pořád honit. Hlavně k Tommyho nelibosti se předčítání čas od času přerušovalo.

Po dočtení příběhu požádala Belinda v nadměrně velikém pyžamku s obrázky závodních aut o pusu na dobrou noc. Fiona se sklonila a jemně se rty otřela o dívenčino hebounké líčko. Belinda zvedla ručky a křečovitě ji objala kolem krku, div ji neuškrtila.

„Fiono, až půjdeš spát, tak mě vzbuď, abychom si mohly ve tmě povídat," zašeptala.

„Vzbudím," slíbila jí Fiona se srdcem naplněným něhou. Jak může k dítěti, které sotva poznala, pociťovat takovou náklonnost?

„Dobrou noc, milá Belindo. A sladké sny." Chvíli hladila její hedvábné vlásky a pak se odvrátila ke dveřím.

Stál v nich Grady, jednou rukou se opíral o zárubeň a beze slova se díval. Fiona si jeho výraz nedovedla vyložit, ale potěšené nevyhlížel.

„Táta dole uvařil čerstvou kávu," bylo jediné, co pronesl. Fiona kolem něj prošla s vědomím živočišného magnetizmu, který z něj vyzařoval, s vědomím vlastního napětí, který se v ní probouzelo pokaždé, když se ocitla v jeho blízkosti. Cestou po schodech do přízemí zaslechla jeho hluboký tlumený a neurčitě něžný hlas popřávající dcerce dobrou noc, který pak ztichl, jak Grady naslouchal Belindiným modlitbičkám.

Když pak Fiona míjela pokoj obou hochů, zavolal na ni Tommy. Nahlédla dovnitř a oběma popřála dobrou noc. Trochu se poznala s Andrewem, když po večeři umýval nádobí a ona ho utírala. Byl mnohem uzavřenější než Tommy a Belinda a vypadal na víc než na osm let. Pokaždé, když na něj pohlédla, měla Fiona děsivý pocit, že se dívá na dětskou verzi Gradyho.

„Vidím, že se ti líbí letadla," oslovila ho teď. Chlapci už leželi na palandách a stěny kolem Andrewova horního lůžka byly polepené obrázky. Pečlivě sestavené levné modely letadel stály na poličkách a několik jich na vlasci viselo od stropu.

Andrew přikývl a v zelených očích mu zajiskřilo. „Jednou budu pilotem. Jakým letadlem jste letěla do Indie?"

Fiona o tom musela přemýšlet. „Myslím, že to byl typ A 747."

„Jak vypadalo? Já jsem ještě v letadle nebyl."

Fiona se posadila na okraj Tommyho palandy a co nejlépe se snažila popsat vzhled cestovního letadla. Oba chlapci naslouchali s horlivým zaujetím.

Když se Grady znovu objevil ve dveřích, zase vyhlížel podrážděně. Fiona se zmateně zvedla a chvatně pokoj obou chlapců opustila. Cestou ze schodů slyšela, jak Grady se syny tiše promlouvá a starost v jeho hlase, kterou tam zaznamenala, jí sevřela hruď.

Caleb seděl v jednom z křesel před otevřeným krbem v obývacím pokoji, mile se na ni usmál a pokynul ke kávové konvici a hrnkům, které prostřel na nízkém stole. Fiona si posloužila, posadila se na pohovku, složila nohy pod sebe a vstřebávala vítané suché teplo hořícího dřeva.

„To koukáte, jaká je tam venku pořád fujavice," poznamenal Caleb. „Když pocházíte z Vancouveru, mám dojem, že na takový počasí nejste navyklá, he? Vy jste tam na pobřeží vyrůstala?"

„Do jisté míry." Fiona váhala. Uvažovala, jak tomuhle prostému člověku přiblížit složitosti svého dětství. „Chodila jsem tam do internátní školy. Občas mě na léto zvaly domů kamarádky. Vancouver se mi líbil víc než jiná místa, kde jsem byla, a tak jsem tam chodila i na univerzitu."

Přikývl, i když viděla, že tak úplně nepochopil. „A kdepak žijí vaši rodiče?"

„Když mi byly tři, rodiče se rozvedli. Krátce poté zahynul otec při havárii lodě, takže jsem ho vlastně vůbec nepoznala. Matka hodně cestovala... léta pobývala v Evropě, zimy trávila na jihu Francie, občas si zajela zalyžovat do Aspenu. V mládí jsem ji moc nevídala." Nic se na tom nezměnilo. Isabellu viděla naposledy víc než před rokem a tehdy šlo jen o jeden nepříjemný víkend.

Fiona věděla, že při její řeči přišel do pokoje Grady. Nalil si kávu, usadil se do jednoho z křesel a mlčky naslouchal.

„A vaše matka ještě žije?" Zdálo se, že si Caleb Fioninu neochotu mluvit o Isabelle neuvědomuje.

Přikývla a napila se kávy. „Och ano, ta je živá až až. Je jí teprve pětapadesát." Krátce se zasmála.

„Měla by vztek, kdyby se dozvěděla, že někomu povídám, jak je stará. Vlastně spíš vypadá jako má sestra než matka." Díky lázním a plastické chirurgii, pomyslela si. „Žije teď povětšinou v Palm Beach, i když letošní zimu se zdržuje na Havaji, kde má druhý dům. Nejsme si blízké. Příliš často se s ní nevídám." Jinými slovy řečeno, nečekám, že bude takovou, jakou být prostě nedokáže... například milující a starostlivou. Tak jako se má navzájem ráda tahle rodina. Dva dny po Vánocích došel od Isabel-ly obvyklý tučný šek. Uvnitř přáníčka s monogramem matka naškrábala: „Zdravíme tě s Randym. Kup si něco hezkého. Ahoj, máma." Téměř slovo od slova totéž, co Fioně vepsala do přáníčka k narozeninám loni v létě. Ani při jedné z těch příležitostí žádný telefonát, v nějž však už Fiona dávno doufat přestala.

S Randym se Fiona neseznámila, i když přesně věděla, jak asi vypadá. Šlo o nejnovějšího matčina společníka. Bude-li mít štěstí, pravděpodobně v téhle roli vytrvá asi rok.

„Nikdy se znovu neprovdala?" zeptal se tentokrát Grady.

„Ne, nikdy. Očividně se s otcem dost tvrdě potýkali, takže matka vždycky prohlašovala, že jí jeden sňatek stačí."

Ale nedostatkem mužské společnosti Isabella nikdy netrpěla. Ve Fionině dětství existoval nepřetržitý proud „strýčků" a i v současné době se vždy nějaký mužský našel. Měnili se tak často, že si Fiona nikdy nedokázala zapamatovat jejich jména. A byl to stále tentýž mladý, svalnatý a prostoduchý typ.

Zadívala se na Caleba pak na Gradyho a zvažovala, jak by asi působili na Isabellu. Byla ráda, že pravděpodobnost takového setkání neexistuje, protože si až moc dobře dokázala představit, jak by Isabella působila na ně. Z nějakého důvodu náhle pocítila k celé Hughesově rodině podivnou náklonnost, jakýsi ochranitelský pocit.

Takže je zazobaná, strašně zazobaná. Domy na Palm Beach a Havaji, lyžování v Aspenu, přemítal Grady. Proč by ho to mělo vzrušovat? Mohl to vytušit už z jejího vzhledu, podle šatů, které má na sobě. Jsou takové všední, a přece elegantní. Rafinované. Určitě nejde o šatník, jaký si může dovolit žena v Sentinalu.

Ale v té chvíli Fiona moc elegantně nevypadala. Vlasy jí trčely z rozcuchaného drdolu na zátylku. Přes jemné uši a po krku jí spadaly hebké medově plavé pramínky vlasů. Jak už je to vůbec dlouho, co si vlasy rozpustila? Na prsou si trochou kakaa pobryndala krémově bílý svetr, zrovna nad pravým ňadrem a Grady s jistotou poznal, že má na nohou Calebovy vlněné punčochy. Byly ošklivé, na ni moc veliké a na levém kotníku rozeznal díru.

Na luxusních černých punčocháčích jí ulpívaly kočičí chlupy. Zkřížila nohy do tureckého sedu. Vypadala uvolněně, ospale a neupraveně. Grady si na okamžik dopřál zasnít se o ní. Byly to stejné sexuální představy, které v něm to odpoledne podnítila již několikrát: jak by asi vypadala bez šatů, jak by se asi cítila pod ním... drobná, horoucí a roztoužená...

Caleb zažíval a vydal při tom své obvyklé ho-ho-ho.

„Už přetahuju," prohlásil a zvedl se.

„Zítra je taky den. Myslím, že si půjdu lehnout."

Grady na něj rychle pohlédl. Caleb nikdy nechodil spát před půlnocí, a teď bylo sotva deset. Vypadal ale utahaně. Hlodavá obava o Caleba v něm opět převládla. „Dobře se vyspi, táto."

Fiona se přidala: „Dobrou noc, Calebe, a tisíceré díky za to, jak jste mě přijal a věnoval se mi," řekla vážně. „A ta večeře byla báječná. Zvlášť mi chutná váš chleba. Nejlepší, jaký jsem kdy jedla."

„Jestli se ho chcete naučit dělat, tak vám to rád ukážu." Ke Gradyho úžasu se Caleb sklonil a dal jí na obě tváře dvě mlaskavé pusy. „Není to zase tak často, aby s námi večeřela taková fešná mladá žena," řekl galantně a Gradyho zachmuřené tváře si nevšímal.

Začíná už tátovi vážně vynechávat? Cožpak už zapomněl, že je tu proto, aby špehovala kvůli té zatracené zprávě, která může jeho syna poslat do vězení? Opět ve špatném rozmaru vhodil do krbu další poleno a uštědřil mu pohrabáčem rázný štulec.

Po Calebově odchodu z pokoje se Fiona posadila do rohu pohovky, pokrčila nohy, objala je rukama a bradou spočinula na kolenou. Vyhlížela křehce, žensky a svůdně. Kolem se linula vůně jejího parfému a plnila Gradyho chřípí. Hladké kalhoty obepínaly její oblé hýždě a tvar stehen a Gradymu se pojednou zachtělo napít.

Potřeboval se napít.

Byla tam láhev jemné brandy, kterou mu dal Caleb k Vánocům. Jediný likér v domě. Bude ho považovat za alkoholika, když nabídne sklenku? Uvede to v té zatracené zprávě, kterou zpracovává pro soudce?

Zkusil to.

„Ale to by bylo báječné," odpověděla a obdařila ho stejně oslnivým úsměvem, jakým před chvílí nešetřila na Caleba.

Jejich prsty o sebe zavadily, když jí podával sklenku. Střetli se očima a Grady by byl mohl přísahat, že v těch jejích zahlédl odraz téže smyslné touhy, která mu ožívala v nitru. Bohužel pro něj, neodrážela se mu jen v očích, ale především v džínách, které mu náhle začaly být těsné.

Fiona sklopila zrak do sklenky a dlouze a zvolna se napila. Grady se zase usadil do křesla. Trochu příliš rychle a s vědomím její tělesné blízkosti. Mohl by vztáhnout ruku a přiložit jí prsty na hrdlo, přímo na místo, kde jí puls tepal rychlostí jedné míle za minutu.

Zapálil si cigaretu, aniž by si všímal jejího nesouhlasného pohledu, a vzápětí si dal tak veliký hlt brandy, až se téměř zadusil.

Nahnula se vpřed a dala mu herdu do zad, až se rozkašlal, déle než bylo opravdu třeba. Každý její dotek víc než vítal.

„V pořádku?" Rozesmála se, takže musel přikývnout a dělat jakoby nic. „Vážně byste měl zkusit přestat kouřit. Ty vaše plíce znějí úděsně."

Grady sice lapal po dechu, ale ne kvůli cigaretám. Sakra. Proč musí být tak svůdná? Soud si říká o potíže, má-Ii sociální pracovnici, která vypadá jako Fiona.

„Co vás to posedlo, že jste se stala sociální kurátorkou?"

Fiona nad jeho dotazem vyklenula jedno obočí, ale její hlas zněl přátelsky, když odpověděla: „Studovala jsem sociologii a zabývala se odlišným chováním a důvody k němu. Nezdá se mi, že je příliš efektní posílat mladé provinilce do vězení. Sociální kurátorka má alespoň občas možnost tomu zabránit." Napila se.

„Opravdová lidumilka," odsekl.

Druhé Fionino obočí vystřelilo vzhůru a Gradymu uštědřila zničující pohled.

„Vy osobně byste dal přednost před podrobným zkoumáním raději vězení?"

„Bože chraň."

Grady na chvíli přestal brát v úvahu moc, kterou ho Fiona ovládá. Spolkl rozladěnost spolu s hltem brandy a zhluboka vdechl kouř z cigarety.

„Skvělá brandy, Grady." Váhala a pak spěšně dodala: „Víte, moc se za tohle všechno omlouvám. Vím, že to mé uvíznutí tady pro vás není lehké. Nic s tím nenadělám, ale chci, abyste věděl, že jsem si plně vědoma, že to vůči vám není fér."

Gradymu se podařilo nonšalantní pokrčení ramen a dokonce vyloudil i upjatý úsměv.

„Jak říkáte, s tím se nic nenadělá. Nezbývá než vánici přečkat."

Pozdvihl sklenku k váhavému prípitku. „Takže odpočívejte. Proč by ne." Ale znovu ho za jazyk popadl stejný démon, takže si neodpustil dodat: „Třeba je pro vás užitečné, když máte možnost vidět, jak žijí ti druzí. Tohle holt není Ritz, což je hádám spíš váš styl."

Oči se jí rozšířily a v jejich modrých hlubinách to opravdu dopáleně zablýskalo. „Tak tohle si o mně myslíte? Jen proto, že nejsem nucena žít z vydělaného platu, mě máte za snoba?"

Přesně takhle si to myslel, ale nedokázal se vyslovit nahlas. Vyhlížela už dost rozzlobeně a Grady si až příliš pozdě uvědomil, že jeho budoucnost bude zřejmě hodně záviset na jejích štíhlých hebkých rukách. V duchu svůj prostořeký jazyk a nezkrotný temperament proklel a znovu si usrkl brandy. Dlouhou dobu, která se zdála věčností, seděla Fiona mlčky.

„Když jsem byla malá holka, toužila jsem po právě takové rodině, jakou máte vy, Grady Hughesi," svěřila se a v jejím hlase zaznívala taková syrová lítost, že na ni Grady zpříma a překvapeně pohlédl. 
Střetla se s jeho pohledem. Grady v tom jejím objevil letitý hluboký bol a náhle si vzpomněl, jak zcela zapomněla na Vánoce.

„Umím si představit, nač myslíte. Chudák zazobaná holka, nemám pravdu?" 
Řekla to výsměšně a Grady zrudl, protože právě tohle si myslel.

Fioně sklesla ramena a zahleděla se do ohně.

„Celé odpoledne jsem se cítila jako ve snách, protože jsem večer zvyklá uléhat s představou, že žiju na ranči s takovouhle krajinou, jako Belinda, s brášky a tátou, který se každý večer vrací domů, dá mi pusu, uloží mě do postele a poslechne si mé modlitbičky." 
Její pousmání postrádalo humor. 
„Domnívala jsem se, že to takhle tátové musí dělat. Sice jsem měla matku, ale jako kdybych ji neměla." Zavrtěla hlavou. „Sotva si pamatuje, že jsem na světě. Odkládala mě do nákladných škol místo do postele."

Ohlédla se a pohlédla na Gradyho, kterému se nejvíc ze všeho zachtělo ji obejmout, svírat ji, hýčkat a ukonejšit v ní tu bolest, která se jí tak nepokrytě odrážela ve tváři a očích. „Vaše děti mají velké štěstí, že mají za tátu vás, Grady."

„To je oboustranné." Grady zavrtěl hlavou a ztěžka povzdechl. „Kdyby jich nebylo, bůh ví, kde bych teď byl."

„Asi byste jezdil po kraji na koni a s namířenou puškou zastavoval vlaky jako nějaký šílený odpadlík," pronesla tiše, a když na ni Grady pohlédl, pochopil, že si ho vlastně dobírá.

V tom okamžiku měl dojem, jako by se mu ze zad odvalila velká tíže. S určitostí teď poznal, že se Fiona nedomnívá, že je nebezpečný zločinec. 
Ze si vůbec nemyslí, že je zločinec. 
Jinak by přece ani zdaleka něco podobného nevyslovila. 
S určitostí pochopil, že ho za jeho pošetilost nehodlá doporučit do vazby. 
A pod vlivem tohoto poznání pocítil takovou vděčnost, úlevu, neskutečné štěstí a vzrušení, že se kolébavě postavil na nohy, sklonil se a naplno ji políbil na rty. A právě v tomto okamžiku se jejich vztah neodvolatelně změnil.

SEDMÁ KAPITOLA

Chutnal po brandy a cigaretách. Měl pevná silná ústa a napětí, které mezi nimi vířilo, se zdvojnásobilo.

Když se jejich rty setkaly, Fionou projely slast i ohromení. Poté od ní převzal sklenku, odložil ji, sklonil se a zvedl ji do náruče. Nebránila se.

Hleděl jí upřeně a šibalsky do očí. V těch jejích vyčetl s jistotou výzvu. Z hloubi hrdla se mu vydral hluboký sten a pak sklonil hlavu. Polibek, který následoval, oživil ve Fionině nitru veškerou touhu, kterou ve jménu profesionality a povinnosti potlačovala. V první chvíli ji svíral v náruči tak silně, že na podbřišku jasně vnímala míru jeho vzrušení. Poryv horoucího neovladatelného chtíče, který jí prolínal údy, způsobil, že jí téměř podklesla kolena.

Byl to dlouhý a loudavý polibek, který Grady prováděl s takovou důkladností a autoritou, že naznačovaly jeho milenecké kvality. Jazykem jí důvěrně přejížděl přes rty a žadonil o vstup do úst, aby pak mohl zkoumat jejich vnitřek.

Fiona nikdy dříve nepoznala, co znamená nenasytné rozdychtění, ale nyní už ano.

To Grady se odtáhl jako první. Fiona na okamžik pocítila bodavou lítost a s návratem zdravého rozumu si zcela vědomě připouštěla, že kdyby Grady chtěl, bez zábran by ze sebe strhala šaty a položila se k němu na pérovanou pohovku.

„No nazdar." Grady ji stále svíral, ale teď už volněji, a neuměle a něžně se na ni usmál.

„Vypadá to, že budu muset tátovi děkovat za tu brandy pořád dokola. Tohle jsem chtěl udělat už od chvíle, kdy jsem podruhé vešel do tvé kanceláře." 
Fiona, aniž by na něj pohlédla, vycítila, že se usmívá. „Ale měl jsem dojem, že by to nebyl zrovna nejlepší způsob, jak se uvést."

Fiona byla nadmíru vděčná, že alespoň jeden z nich projevil trochu sebevlády. Roztřeseně a zhluboka se nadechla. „Já si to taky přála," přiznala. Dokázala si to připustit teprve nyní. Ale rozum jí už zase pracoval na plné obrátky. Zvažovala následky líbání s obviněným. Jeho vliv na její profesionální odpovědnost. Jak se za takových okolností vyrovnat s vlastním postavením soudní úřednice, zatímco stále spočívá v Gradyho objetí.

Grady musel uvažovat podobně. „Myslím, že bych se ti za to líbání měl omluvit, ale nelituju toho," řekl vážnějším hlasem. „Fiono, způsobil jsem ti tím spoustu dalších potíží?"

Váhala, než odpověděla. Vlastně by se tohohle případu měla vzdát. A morálně asi rovněž. Na druhou stranu věděla, že Grady žádný zlosyn není. Věděla také, že kdyby se případu vzdala, popudí tím soudce Saula. Byla jedinou sociální kurátorkou v okolí. Sehnat pro tenhle případ někoho jiného by zabralo čas a peníze a i za krátkou dobu spolupráce se soudcem Saulem už poznala, že se na mrhání veřejnými penězi nijak příznivě nedívá.

Ne, že by ji zaměstnával sám soudce Saul. Najal si ji Úřad státní prokuratury, ale zůstane-li v Sentinalu dál, jak zamýšlela, bude se soudcem dlouhodobě spolupracovat. Všechno by jí mohl pěkně znepříjemnit, kdyby se mu znelíbila.

„Na těchto okolnostech až tolik nesejde," řekla konečně a pokračovala v duchu ve snaze s celou věcí se nějak vypořádat.

„Tu zprávu jsem si promyslela dávno před tím, než se mezi námi něco stalo."

„Takže bychom na tvou práci po dobu, kterou tu budeš, mohli zapomenout? Můžeme jen odpočívat a těšit se ze vzájemné společnosti." Grady to říkal opatrně a toužebně. „Vánice má podle předpovědi trvat přinejmenším několik dní a zítra je Silvestra. Je velmi pravděpodobné, že ho tu strávíš s námi."

Jednou paží ji těsněji objal a prstem jí nadzvedl bradu, aby se jí mohl podívat do tváře. „Co říkáš? Ujednáno? Příměří?"

Když přikývla, přelétl mu ostře řezanou tváří pozvolný úsměv. Na okamžik mohla zahlédnout, odkud Belinda bere své nadšení. Zelený zrak mu zaplál a zahučel: „Výborně."

Sňal jí paži z ramen a zavedl ji ke stereopřijímači. Jednou rukou ji držel za ruku a druhou si pohrával s tlačítky, takže se pokojem za okamžik rozezněla tichá melodie kovbojské balady.

„Smím prosit, madam?" Aniž by čekal na odpověď, vzal ji do náruče, nesl se pokojem, hučivě jí text písně prozpěvoval do ucha, sevřel ji těsněji a s lehkostí a půvabem prováděl složité taneční kroky, které jí lahodily. Vždycky ráda tančila, ale zřídka nacházela partnera, jehož rytmus by se s jejím tak přesně shodoval.

Spočívat Gradymu v náruči, pomyslela si, je jako být v nebi. Nějakou chvíli jen tančili, smáli se a usrkávali brandy. A když pak hudba přešla v řadu pomalých zamilovaných kousků, bez dechu se zhroutili na pohovku. Grady přiložil na zkomírající oheň v krbu další poleno, a když se znovu posadil, jednou paží ji objal.

Venku dál skučel vítr, ale oni ho sotva slyšeli. Cítili mezi sebou poklidnou důvěrnost. Vyprávěli si a přeskakovali z jednoho tématu na druhé.

Grady se Fiony zeptal, jak dlouho je rozvedená.

„Minulý měsíc tomu byly dva roky. S Gordonem jsem se seznámila po návratu z Indie a vzala si ho příliš brzy a ze špatných důvodů. Neklapalo to."

„Podle toho, co vím, tak manželství zřídkakdy," poznamenal. „Jaký to byl člověk, tenhle Gordon?"

„Roztomilý. Vypočítavý. A starší."

„A bohatý," řekl cynicky a sebejistě.

„Nic takového. Neměl ani vindru, ale to jsem si zpočátku neuvědomila." Dokonce i teď nebylo lehké vyslovit holou pravdu. Bylo to pokořující. „Gordon byl neobyčejně chytrý. Zjistil, že vlastním nějaké dědictví, a proto si mě vzal. Vůbec už nezamýšlel vydělávat si na živobytí prací."

Grady zavrtěl hlavou a tiše hvízdl. „Povedený ptáček. Uvízla jsi na odstupném?"

Fiona zavrtěla hlavou. „Tvrdě se o to pokoušel. Ale měla jsem štěstí na vynikajícího obhájce." Po zaváhání dodala: „Ale ranilo mě to. A moc. Od té doby mám k mužům nedůvěru stejně jako matka. Říká, že proto se s ní otec oženil."

„Mám za to, že problémy s penězi jsou, ať jich máš málo nebo hodně," poznamenal Grady.

„A co tvoje manželství, Grady?" Zdálo se, že teď je vhodná chvíle, aby se zeptala na vše, co ji zajímá. „Byli jste šťastní?"

Povzdechl, protáhl si dlouhé nohy a než odpověděl, znovu se posadil. „Občas ano, ale ani z poloviny ne dost často. Hodně jsme se hádali. Usmířili jsme se, a hned se do sebe nanovo pouštěli. Stejně jako moji rodiče, hlavně kvůli ranči. Jennifer se tu nelíbilo o nic víc než matce." Potřásl hlavou. „Asi si to umíš představit, ne?" řekl zamyšleně. „Často si myslím, že kdyby Jennifer neumřela, asi bychom se stejně rozvedli."

„Ale měli jste spolu děti." A ona tebe. Jak by si žena mohla přát víc než tebe a ty kouzelné děti, které' teď spí v patře?

„Děti manželství pohromadě neudrží." Znovu se protáhl a zažíval. „Když mluvíme o dětech, pojďme raději ležet, nebo budou za chvíli vstávat." Zvedl se, vzal ji za ruce a rovněž jí pomohl na nohy. Naposledy ji políbil. Dlouze, vroucně, nepokrytě a náruživě. Pak dal na krb ochrannou zástenu, vypnul stereo a zhasl světlo. Když společně stoupali po vrzajícím schodišti, předstírala si Fiona jen pro tu chvíli v duchu, že je Gradyho ženou a právě se ubírají ke spánku do rozměrného lůžka v pokoji na konci chodby, o němž se Belinda zmínila jako o tatínkově.

„Budeš potřebovat něco na spaní." Zmizel a za okamžik se objevil s několika svými bavlněnými triky. „Snad ti některé z nich bude." Sjel jí mozolnatým palcem po líci a v jeho zraku zeleném jak moře se zračila touha, ale řekl jen: „Dobrou, Fiono. A nedovol, aby si Blin zabrala postel jen pro sebe."

Svlékla se potmě a přetáhla si přes hlavu jedno z Gradyho triček. Bylo pohodlně a nadměrně veliké a trochu po něm vonělo. Velice opatrně si vlezla do úzké vyhřáté postele Gradyho spící dcerky. Belinda zavzdychala a zavrtěla sebou. Fiona je obě těsněji zachumlala do pokrývek. Než usnula, přiznala si, že nikdy v životě nepocítila tak ryzí štěstí a spokojenost.

Bylo slyšet chichotání. A šepot.

„Už je vzhůru?"

„Andrewe, nerozlij to."

Z hlubin příjemného snu vyplula Fiona do vědomí. V šedavém světle prosvítajícím oknem ji přivítaly tři usměvavé obličejíky.

„Přinesli jsme ti do postýlky snídani," bujaře oznamovala Belinda a z čiré radosti si trochu povyskočila, až téměř zvrhla podnos, který nesl Andrew.

„Děda nám pomohl, ale většinu jsme zvládli samy, že jo, Tommy? Děda je teď dole a tatínek je u kraviček, viď Tommy?"

„Jo. Potřeli jsme ti topinku džemem, ale do kávy jsme žádné mléko nedávali. Dokonce je tady i kečup, vidíš?"

Fiona si promnula ospalé oči a ztěžka se posadila. Belinda vyšplhala na postel a natřepala jí za zády polštáře.

Ohromný podnos obsahoval osmažené brambory potřené štědrou dávkou kečupu, oloupaný a na měsíčky rozdělený pomeranč, šest tenkých topinek a veliký hrnec kávy.

„Božínku, podívej se na to." Fiona si shrnula vlasy přes ramena a užasle zavrtěla hlavou. „To je úplná hostina. A jaká báječná péče... snídaně až do postele." Usmála se na děti. „Moc vám děkuj u. Jste vážně pozorní."

Všechna tři děcka jen zářila a nadýmala se pýchou. Netušila, že se po ránu Fioně z jídla vždycky dělalo na zvracení, takže nikdy nesnídala.

Stále se ještě úplně neprohrála. Zamžourala do oknem prosvítajícího světla. Její náramkové hodinky ukazovaly něco málo po osmé.

„Už je po vánici?" Tahle obava ji neustále soužila. Vroucně si přála, aby vánice pokračovala, protože pokud ne, musela by odjet domů, a to si nepřála.

„Jo, ale venku je spousta sněhu a silnice je úplně zavátá," potvrdil Andrew.

„Takže tu s námi budeš muset zůstat další noc, protože táta říká, že až do zítřka sem žádné sněžné pluhy nepřijedou."

Nesmírně opatrně postavil podnos na pokrývku v místech, kde ji měla přehozenou přes nohy. „Až se táta postará o dobytek, zajde se ti podívat na auto. Říká, že se nám ho snad podaří vytáhnout traktorem."

Belinda se vyšplhala na postel. Celá se vrtěla jako nedočkavé štěně. „Nemluv na ni tolik, musí se najíst. Dej si tohle, Fiono, to jsem udělala zvlášť pro tebe," a zabořila prstík do topinky pokapané jahodovým džemem.

„Blin, nesahej na to," vyhrkli oba její bráškové jednohlasně.

„Pojďme se všichni rozdělit," navrhla Fiona. „Kluci, pojďte sem nahoru taky." Popleskala na postel a oba chlapci hned uposlechli. Fiona se pustila do rozdělování. Nejdřív rozdala každému po měsíčku pomeranče. Pak brambory vysypala na topinky a nadělala z nich sendviče. Chlapcům se do toho zprvu nechtělo.

„Bramborový sendviče? Uf," zabručel Tommy.

„To je taková francouzská pochoutka," zaimprovizovala Fiona. „Servírují ji -" Vzpomněla si na Gradyho posměšnou poznámku. „- v Ritzu, což je jeden z nejlepších hotelů v celosvětové hotelové síti. Jmenuje se to -" Zatápala po inspiraci. „Pain de pomme de terre. A je to báječná delikatesa."

„Mmmm. Opravdu je to dobré, Fiono." Belinda se do topinky hltavé pustila. Kluci ochutnali, pochvalně zamručeli a přidali se.

Fiona se opřela do polštářů a usrkávala kávu. Na postel se vyšplhala koťata, děti drobily a patlaly topinky s džemem na pokrývky a vrazily jí do ruky, až jí káva vyšplíchla na přední díl Gradyho trika. Myslela, že se snad už nikdy nedokáže přestat smát.

Čert vem Ritz, Grady Hughesi. Pokud jde o ryzí šarm, žádný Ritz na celém světě tomuhle nesahá ani po kotníky. Fiona v něm totiž pobývala natolik dlouho, aby to mohla posoudit.

Zdálo se, že se toho dne všechno lepší. Fiona se vykoupala a vlasy si umyla ve starém zdobeném umyvadle. Vyprala si kalhotky, podprsenku, punčocháče a vše pověsila na držák od sprchy, vzala si na sebe další ze zapůjčených triček, nadměrně velké a tentokrát tmavomodré, které jí spadalo přes boky a které, jak doufala, zakrývalo fakt, že nemá spodní prádlo. I tohle triko po něm vonělo a Fiona do něj zabořila nos, než si ho přetáhla přes obnošené černé kalhoty. Při vzpomínce na to, jak se rty dotýkal jejích vlastních, jak ji jeho paže těsněji objaly, a na poklidnou důvěrnost hodin, které spolu o samotě strávili, se zachvěla.

Aby jí vlasy brzy uschly, nechala si je rozpuštěné a sešla do přízemí. Když se Grady vrátil z venku s vědry mléka, mrkl na ni a pak, než zase odešel, aby proházel cesty k přístavkům, jí věnoval dlouhý žhavý pohled.

Po jídle se Grady vydal zjistit, jak to vypadá s jejím vozem. Každé dítě muselo doma něco udělat, a tak se Fiona nabídla, že oloupe zeleninu do polévky, kterou Caleb chystal k obědu. Vyptával se jí na Indii a Fiona se mu snažila odpovídat, jak nejlépe uměla. „Existujou tam guruové," prohlásil při rozmíchávání nakrájené cibule a celeru v ohromném černém polévkovém hrnci. „Naučili vás tam tu věc, které říkají meditace? Pokoušel jsem se to naučit podle knížky, kterou jsem o tom sehnal, ale když je člověk sám, těžko to pochopí."

„Jistě, chcete-li, můžu vás naučit, co jsem se tam naučila."

„No, teda, to by od vás ale bylo opravdu moc milé." Caleb se potěšené zašklebil. „Než se polévka uvaří, můžeme to vyzkoušet. Já se s tím potýkám už týdny."

Ještě než polévka přešla do varu, byly všechny tři děti hotové se svými úkoly, a tak jim Caleb s Fionou vysvětlili, co se chystají provádět. Všechny tři si chtěly meditaci vyzkoušet. Když se Grady vrátil z venku, všichni seděli v tureckém sedu na koberci v obývacím pokoji, mlčky pohroužení do sebe.

Fiona otevřela oči a zachytila v jeho tváři ohromený a nevěřícný výraz. „Co se to tady sakra děje?" zeptal se překvapeně.

„Fiona nám předvádí, jak se medituje," vysvětlil mu Caleb suše a poté všichni nad Gradyho znechuceným výrazem vybuchli smíchy.

„To vaše auto tam bude trčet, dokud nepřijede sněžný pluh," sdělil Fioně Grady. „Neříkala jste, že jde o porsche. Drahé vozítko. Ze zběžného pohledu je zřejmé, že má poškozený nárazník. Ani nevím, kdo by to ve městě opravil."

Fiona pokrčila rameny. O jednu promáčklinu víc či míň, vždyť na tom nesejde. Beztak se karosérie na voze prakticky rovná měsíčnímu výdaji.

„Pokud jezdí," pronesla ledabyle.

„No, děcka, myslím, že Silvestra strávíme společně." Nedokázala v hlase potlačit radost.

„Uvaříme si kukuřici!" zavřískla Belinda a skočila na Fionu. „Povídala jsi, že si všichni upražíme kukuřici, že budeme mít fondán, budeme hrát hry a musíme tak vydržet do Nového roku, viď, Fiono?"

„Souhlasí-li s tím tatínek, pak je to tak." Tahle věta představovala vše, co cítila, ale když pohlédla na Gradyho, tvářil se zachmuřené a v očích měl nečitelný výraz.
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„Šťastný Nový rok, Fiono."

„Tobě taky, Grady."

Byla k němu pritúlená na pohovce a Grady se jí rty otíral o spánek. Konečně sami. Před deseti minutami kontroloval děti. Hluboce spaly. Dolů schodištěm se nezřetelně neslo Calebovo pochrupování.

„Jak by po tak zázračném začátku mohl být jiný než šťastný?" řekla Fiona, vzhlédla ke Gradymu a usmála se na něj širokým úsměvem, který se jí odrážel v očích. Na tak zvláštní úsměv si u ní dříve nevzpomínal. Zdálo se, že jí rozkvetl teprve v posledních dvou dnech.

„To Caleb o půlnoci na Silvestra vždycky vychází ven a troubí na polnici?"

„Jo," přikývl jí Grady do vlasů. „Byla to trubka jeho otce a hraje na ni jedině na Silvestra o půlnoci. Je to taková tradice."

Fiona na sobě měla Gradyho triko, vlasy jí volně a hojně spadaly po ramenou a rty už měla opuchlé od jeho polibků. Nový rok byl sotva hodinu starý, když Caleb s dětmi odešli spát. Děti pražily kukuřici, vyráběly fondán a všechno hned hltavě konzumovaly, hrály rozmanité hry a připojily se k diskžokejovi v rádiu, když odpočítával poslední minuty do Nového roku. Zasypávaly se vzájemně polibky a smály se víc, než je kdy Grady slyšel.

Ale i přes všechnu lásku, kterou k nim Grady cítil, i přesto, jak se toho večera sám bavil, si je už vroucně přál vidět v posteli.

Toužil po Fioně, ale chtěl s ní být sám. Toužil ji svírat v náruči, ale skoro stejně si přál, aby už odjela.

Po smrti Jennifer se Grady rozhodl, že se už znovu neožení. Nehodlal experimentovat jen proto, aby zjistil, zda se nějaké další ženě bude zamlouvat životní styl, jaký si sám zvolil. Tentokrát měl Grady příliš mnoho v sázce. Pokud by nový vztah nefungoval, jeho děti by ztrátou utrpěly nanovo. I když je nutné připustit, že bez ženy v domě to bylo zpočátku krušné. Blin tehdy byla ještě mimino a spolu s Calebem věděli o řízení domácnosti a každodenní péči o děti zatraceně málo. Ale když se s tím poprali, zvládali to dobře a Grady si brzy uvědomil, že atmosféra v domě je daleko poklidnější než dříve.

Když mu ten fakt došel, rozhodl se pokračovat dál. Což ale neznamenalo, že by nežil sexuálním životem. Byl mladý a mužný. Sex pro něj byl tím pravým uvolněním, požehnaným únikem od odpovědnosti a dalších životních tlaků. Ale stanovil si přísné pravidlo: nikdy na ranč nevodit žádnou ženu. Ostatně, ženy, s nimiž se scházel, od něj ani nic takového neočekávaly. Ksakru, netoužily se setkat ani s jeho dětmi, ani se seznámit s jeho otcem. Tomu druhému, vdavekchtivému typu žen se pečlivě vyhýbal.

Fionina přítomnost byla náhodná. Šlo o kombinaci jeho vlastního pošetilého chování a sněhové vánice. Těžko uvěřit, že by na jeho rodinu mohla mít nějaký podstatnější vliv za pouhé dva dny, ale k jeho zděšení na ni takový účinek opravdu měla. A nejen na děti, ale i na Caleba.

Její vyprávění o Indii a meditaci Gradyho dráždilo. Zdálo se totiž, že zesiluje ono podivné chování, které Caleba nedávno postihlo. Ale do největšího zmatku jej uváděl její vliv na děti. Jejich odezva na Fioninu přítomnost naznačovala, že v jeho domácnosti existuje určitá nevyváženost. Přál si, aby už byla pryč, a současně toužil, aby zůstala.

„Nesnesu pomyšlení, že už zítra odjíždím domů," povzdechla si Fiona. 
„Můj byt mi teď bude připadat prázdný."

Přemítal o jejím prázdném bytě i o lůžku, který jistě zahrnoval.
 „Až silnici projede pluh, budete mě zase chtít vidět, slečno Bennetová?" 
Pronesl to sice žertem, ale byl zvědav, jak se na jejich vztah dívá. I když si nepřál, aby se moc sblížila s dětmi, v náruči ji toužil mít určitě.

Domníval se, že totéž cítí ona k němu. Při každém polibku mohl vnímat její odezvu, ozvěnu téže nenásytnosti, kterou cítil ve svém nitru.

Překonali zde špatný začátek. 
Teď jsou do toho sice zapleteny děti, ale až bude po soudu, mělo by být mezi nimi jasno.

„Vždyť víš, že tě chci vídat dál," potvrdila a Gradymu se ulevilo. 
Dosud si ani neuvědomil, jak právě o tohle stál.

„Ale nejen tebe. Taky Caleba a děti."

Gradymu se zastavilo srdce. Musí si to s ní o dětech vyjasnit, ale teď na to zrovna není kdy. Trápilo ho to, ale namlouval si, že až Fiona opět zapadne   do  své  pravidelné  rutiny,  na  všechny zapomene. Teď jsou pro ni děti neotřelou novinkou, ale po návratu do Sentinalu jí vzpomínka na ně vybledne.

„Jen s jistotou nevím, jaká pravidla platí pro situaci, spřátelí-li se klient s rodinou se svou sociální kurátorkou," řekla se zamračením. „Myslím, že si o tom budu muset pohovořit se soudcem Saulem, že ho požádám o radu."

To ho vyděsilo. „Proboha, to nedělej! Starý Henry si snadno dá dohromady, že jsem se s tebou zapletl jen proto, abych ovlivnil tvou zprávu."

Fiona ho počastovala zničujícím pohledem. „Grady, oba víme, jak k tomu mezi námi došlo. Vánici žádný z nás neplánoval a vzájemnou přitažlivost, kterou cítíme, prostě nedokážeme pominout." Opět se zakabonila a vyhlížela trochu nejistě. „Alespoň si myslím, že cítím totéž, co cítíš ty."

Vztáhl ruce a znovu ji chtěl k sobě přivinout, ale odolala mu. „Štve mě, že si myslíš, že bys mě ty nebo kdokoliv jiný mohl ovlivnit v mé práci, Grady." Vysunula bradu a v očích jí varovně zablýsklo.

„Omlouvám se," protahoval pro jistotu čas. Opřel se zátylkem o opěradlo pohovky a na okamžik zavřel oči.

„Omlouvám se za to, jak to vyznělo. Vůbec jsem to takhle nemyslel. Občas z toho soudu bývám trochu nervózní."

„To nebuď," řekla opět přátelsky. „Pohovor se soudcem nemám v úmyslu dřív než po šestém lednu, kdy proběhne závěrečné stání. Došla jsem totiž k závěru, že bude lip, když se do té doby nebudeme osobně vídat."

Najednou se mu zdálo, že to bude jako věčnost, až ji po týdnu zase obejme.

Určitě uvažovala stejně, protože se mu schoulila do náruče a tváří mu spočinula na prsou. Cítil tlak jejích hebkých ňader a jeho touha po ní ještě vzrostla. V koupelně nahoře si už dřív povšiml jejího spodního prádla, které tam přehodila přes věšák sprchy. Jestlipak už uschlo a má ho na sobě, vtírala se mu na mysl neodbytná otázka. Ze zkušenosti věděl, že v téhle koupelně prádlo nikdy rychle nesehne. Představa, že je pod plandavým trikem a přiléhavými kalhotami nahá, mu rozbušila srdce.

I když Grady věděl, že posouvá hranice, které právě stanovila, vklouzl jí rukou pod lem trika. Pod prsty zdrsnělými prací ucítil její hebkou a sametově hladkou pleť.

Fiona zatajila dech, upřeně se mu zahleděla do očí, ale neodsunula se ani nic nenamítala, a tak svým prstům dopřál, aby se zatoulaly o něco výš, až pod její hrudní koš.

„Fiono, jsi nádherná," zašeptal přidušeně.

Pod dlaní vnímal tlukot jejího srdce. Tělo se mu zachvívalo a srdce mu v prsou bilo jako kovadlina. Posouval prsty stále výš, aniž by se setkávaly s něčím jiným než s hebkostí její pleti. Nemýlil se. Její podprsenka stále visí v koupelně.

Její sametová pokožka nebyla zahalená a teď, když už zašel tak daleko, nedokázal se přinutit k ústupu. Podebral dlaní plnou hřejivost jejího prsu a jeho palec se laskal s tuhou a vzpřímenou bradavkou. Nahlas zasténal. Bože, jak jen po ní touží.

Fiona zadržela dech a strnula. Znovu měl dojem, že se ho chystá odstrčit, ale Fiona pozdvihla rozechvělou ruku, hladila jej po tváři a prstem přejížděla linii jeho rtů způsobem, který ho rozpaloval.

„Fiono, pojď sem. Prosím, pojď blíž." Zpola si ji posadil na klín a kolébal s ní. Sklonil hlavu a líbal ji na tváře, bradu a na zavřené víčko. Byly to trýznivé polibky, které je oba mučily do chvíle, kdy se jí z hloubi hrdla vydralo slabé krátké a netrpělivé zasténání. Pak zvrátila hlavu tak, že mohl Grady konečně ústy sklouznout dolů a překrýt její vlastní ústa.

Pokračoval v líbání. Dlouhém, vroucném a žíznivém. Hladil jí ňadra zaslepený neodolatelnou touhou zkoumat něžně a vzápětí neústupně její ústa a tělo.

„Fiono?"

Byla to horoucí otázka prodchnutá neskrývanou touhou. Jeho prsty se přemístily k zapínání jejích kalhot.

Hlas se jí chvěl, když se zeptala: „A co děti... Caleb?"

„Všichni už tvrdě spí," zašeptal jí. „Kontroloval jsem je před deseti minutami. Nevzbudí se, a kdyby ano, zaslechnu to."

Všichni spěte. Jen proboha spěte.

Natáhl se a zhasl lampu, takže teď jediné mdlé světlo vycházelo z krbu. Z rádia zaznívala tichá melodie.

Grady Fionu zvedl a položil na deku, kterou děti rozprostřely před krbem. Pak rozechvělými prsty nahmatal a uvolnil háček a posléze i zip jejích kalhot. Stáhl jí je a v mžiku se svlékl i z vlastních.

Hladil ji a zkoumal rukama i ústy a téměř pukal rozpálením a dychtivostí. Fiona byla ještě krásnější, než si představoval: dlouhonohá, štíhlá, jemně zaoblená. Hnízdečko kučeravého ochlupení v jejím klíně bylo stejně hebké a plavé jako zvlhlá změť kadeří, které jí spadaly na vybledlou pestrou tkaninu skotské deky.

Grady se jí prsty dotkl vnitřních částí stehen a Fiona zasténala a poté hlasitě zalapala po dechu. Byla horoucí a zvlhlá, a když Grady našel její nejcitlivější bod, vzepřela se, ale pak se poddala jeho laskání.

Fiona se pod ním zmítala a doutnající oheň v Gradyho nitru vzplanul naplno.

V jejích modrých očích se zračily slast a nenasytnost a z hrdla jí vycházely krátké steny, které ho vzrušovaly.

Cosi jí mumlal... jakousi pohanskou píseň příslibu... vzlyk úžasu, slasti i netrpělivosti.

Sbíral každičký zlomek sebevlády, který mohl, oddaloval ten okamžik, potlačoval jej. Dychtivě po něm bažil, současně se ale ještě bránil vzrůstající slasti.

A pak jej Fiona objala a přitiskla se k němu, až se poslední kapička jeho ovládání rozplynula v naprostém okouzlení z jejího těla.

Hluboko ve Fionině nitru... natolik, že Grady věděl, že nikdy nebude její součástí... cítil počáteční drobné stahy a s posledním zbytkem zdravého rozumu jí dlaní zakryl ústa, když se chystala vykřiknout jeho jméno. O chvíli později dosáhl vrcholu a při následující slastně tající radosti přemítal, co jej kdy přivedlo k přesvědčení, že je sex prostý. A zatímco se mu zvolňoval dech a srdce přestávalo bít jako na poplach, překulil se na bok a hýčkal ji v náruči.

Shora se neozýval žádný zvuk, ale to, že se zde, ve vlastním domě, právě pomiloval se ženou, jej šokovalo.

Dříve se to nikdy nestalo a taky už nestane. Fiona ráno odjede do města. Prostoupila ho úleva. Rodina se vrátí k normálnímu každodennímu životu.

Fiona si Gradyho prohlížela v odlesku ohně  krbu: jeho hruď, hrdlo a široká ramena. Jeho mozolnaté ruce, které se tak něžně dotýkaly jejího těla. I jeho ústa, která jí působila slast všude, kde spočinula.

Zamilovala se právě do tohoto muže?

Vzhlédla mu do očí v okamžiku, kdy do ní vstupoval a spatřila v jejich zelených hlubinách potěšení, horoucnost a svůdnost spolu s nespoutaností, která slibovala nesnesitelnou slast.

Grady byl rozporuplný muž. Vyhlížel a občas mluvíval jako drsný chlap, ale jeho milování bylo sladké a bolestně něžné. Zahrnovalo divokost i prostotu, nespoutanou nezkrotnost i nevinnost. Všiml si, že si ho prohlíží. Vztáhl ruku, vzal ji za bradu a pak ji dlouze a něžně políbil. „Není ti chladno?" Dvěma prsty se jí dotkl pokožky na paži a poté na prsu, až se, nikoliv jen kvůli chladu, zachvěla.

Aby ji chránil před prochladnutím, přimkl se k ní svým rozložitým hřejivým tělem. „Raději pojď do postele, ať nezmrzneš. Oheň už dohasína." Natáhl se pro triko, které celý den nosila, přetáhl jí ho přes hlavu, opatrně jí vsunul ruce do rukávů, jako by oblékal některé ze svých dětí, a stáhl látku dolů, aby jí zahalil holý zadeček. Vlasy jí odhrnul z obličeje, vzal do dlaní její tváře a hluboce se jí zahleděl do očí. Tvářil se něžně.

„Budeme v tom pokračovat, srdíčko, ale bude to muset být mnohem později."

„Mnohem později," přikývla Fiona smutně. „Až po šestém lednu."

Grady se zachmuřil a Fiona pochopila, že na chvíli úplně zapomněl na soud. Pak, jako by ho někdo polil studenou vodou, sledovala, jak mu zrak zastřely poznání a obava. Uměla si až příliš dobře představit, na co právě myslí. Myslel na budoucnost... na svůj život, o němž měl brzy rozhodnout posudek od ženy, s níž se právě pomiloval.
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Fiona se na Gradyho usmála.

„Po šestém lednu. Správně."

„Pak mám v plánu tebe, Caleba a děti pozvat k sobě domů na večírek. Samozřejmě, pokud všechno dobře dopadne," dodala spěšně. „Mám video, takže se Caleb může podívat na filmy, které jsem natočila v Indii. Mám také fůru starších šatů, které může využít Blin. Seženu domů něco pro Tommyho, aby mohl upéct koláče... a vsadím se, že knihovna obsahuje o vaření nějakou příručku pro děti. A můj počítač má také CD-ROM. Určitě jsem někde četla o programu, který ti umožňuje simulovaný let v letadle. Andrew je do toho -"

„Zadrž."

Hněvivý tón jeho hlasu Fionu zarazil uprostřed věty. „Něco není v pořádku?"

„Fiono, něco si musíme vyjasnit hned teď. Náš vztah nezahrnuje moje děti."

Překvapeně na něj pohlédla. „Ale ovšem, že budeme čas trávit jak sami, tak i společně." Cítila, jak jí rudnou tváře. „Spoustu času. Ale řadu věcí můžeme dělat společně. To, co se líbí dětem -"

„Ne." Jeho hlas zněl drsně. „Fiono, nikdy jsem děti do téhle části svého života nemíchal. Nikdy. A nehodlám ani v budoucnu."

Poprvé jí bylo opravdu chladno. „Co tou částí svého života míníš, Grady?"

Netrpělivě zatřepal rukou. „Můj soukromý život. Můj, uf. Och, sakra. Můj sexuální život. Nejsem žádný hulvát, pokud máš na mysli tohle. Ale ženy jsem po smrti Jennifer měl, to nezapírám. Předsevzal jsem si, že s nimi děti nebudu spojovat. A to měnit nehodlám."

Projel si rukou vlasy a pokusil se to Fioně vysvětlit. „Víš, když Jennifer umřela, byli Andrew s Tommym teprve kloučci, kteří se na matku dlouho vyptávali. Blin byla v té době sice jen mimino, ale i ona vycítila, že něco není v pořádku. Pořád plakala. Museli jsme ji s Calebem noc co noc houpat, dokud neusnula."

Fioně se sevřelo srdce v prsou a na malou chvíli ji k němu zmohl soucit, který však vzápětí smetla jeho další slova.

„Nechci takhle dětem znovu ublížit," řekl chraplavě. „Proto od nich tuhle intimní část života přísně odděluju." Napřáhl ruku, aby ji pohladil po vlasech, ale Fiona se odvrátila. „Chci se s tebou scházet dál, Fiono. Tohle musíš vědět. Ale nepřeju si do toho zatahovat děti."

Zatímco jí význam jeho slov postupně docházel, strnule na něj civěla. „Chceš, abychom se sexuálně stýkali. Nevidíš to jinak, než jako dočasnou záležitost, proto si nepřeješ, abych se s dětmi stýkala," zopakovala. Její hlas zněl vlastně docela normálně, což ji překvapilo, protože ve skutečnosti se cítila jako po ráně pěstí do žaludku.

Grady váhal, a pak pokrčil rameny. „Takhle bych to neřekl, ale myslím, že bude nejlíp, když z toho děti vypustíme. Alespoň na nějakou dobu. Dokud... dokud nezjistíme, jak na tom jsme."
„Ale já už jsem se s nimi sblížila," trvala Fiona na svém. „Slíbila jsem jim, že je zase brzy navštívím. Calebovi taky. Grady, cítím, že jsou to moji přátelé."

„To je právě ono. Jsi tu jen pár dní. Děti se nadchnou a pak budou zklamané."

„Zklamané? Myslíš si, že jen tak odjedu a dám jim sbohem, když -" dech se jí bolestivě zadrhl v hrdle, „když to mezi námi skončí?"

Grady pokrčil rameny. 
„Pravděpodobně. Koneckonců, nemáš za ně vůbec žádnou odpovědnost," řekl s ještě větší zatrpklostí. „Proboha, moje vlastní matka a sestry o ně žádný zvláštní zájem neprojevují a jsou to příbuzné."

Upřeně na něj zírala. Uvědomovala si hloubku zatrpklosti, která byla příčinou jeho chování, ale současně ji silně rozhořčovalo, jak nesmlouvavě se k ní chová. Uvědomovala si, že Grady počítá, že jejich vztah skončí, zatímco ona sní o budoucnosti. Potlačila slzy a snažila se zůstat co nejklidnější.

„Grady, znám tvoje děti sice teprve dva dny, ale ujišťuju tě, že bych jim nikdy neublížila." Cožpak nechápe, že i jí bylo v dětství ublíženo, nechápe jakou odpovědnost za přátelství s Andrewem, Tommym a Belindou cítí? Blin. Cožpak mu nedochází, že by raději zemřela, než by tuhle dívenku zradila? Bylo zřejmé, že nic z toho nepochopil.

„Raději bych to neriskoval. Je mi jasné, že jsi to tak nemyslela, ale -" pokrčil rameny a rozpřáhl ruce, „vztahy mezi muži a ženami se mění a děti na to pak doplácejí."

V té chvíli Fiona vyskočila, začala si na roztřesené nohy natahovat zmuchlané kalhoty a přitom se třásla vztekem a rozhořčením.

„Ne děti, Grady Hughesi. To ty jsi ztroskotanec, ty... ty hlupáku. Děláš si zadní vrátka, viď? Ty po šťastném konci ani netoužíš. Pokud jsi i jen na chvíli myslel, že jsem svolná s nějakým tajným, nezávazným románkem, který jsi právě navrhl, jsi ještě šílenější, než jsem si myslela, když jsem tě u soudu poprvé uviděla."

„Fiono -"

Ignorovala ho. Vyběhla schody po dvou najednou a zamkla se v koupelně. Aby ztlumila zvuk svých vzlyků, přitiskla si na obličej ručník.

Grady přistoupil ke dveřím a tiše zaťukal, ale Fiona se neozvala. Když odešel, opláchla si tvář a potichu se vplížila do postele vedle Belindy. S hrudí sevřenou úzkostí usnula.

Hned po svítání prohrábl silnici pluh. Za pomoci traktoru a řidiče sněžného pluhu vyprostil Grady Fionin vůz. Po hodince v garáži vytápěné akumulačními kamny bez problémů nastartoval.

S oteklýma očima a se slzami stále na krajíčku objala Fiona Belindu, oba chlapce i Caleba a Gradymu potřásla rukou.

„Děkuju vám za všechno," řekla a jen Grady si uvědomoval ironický podtón v jejím hlase. Jejich zraky se střetly a dlouhou výmluvnou chvíli na sobě ulpívaly, než Fiona, zrudlá ve tváři, odvrátila pohled.

Odjela těsně před polednem a Belinda usedavě plakala v Calebově náruči, jako by jí to mělo utrhnout srdce. Nakonec usnula na pohovce před krbem, zatímco Tommy s Andrewem se střídavě přeli a zase pošťuchovali, až z nich byl i Caleb nervózní. Grady si vyšel ven a zlostně nakopl motor sněžných saní, které mu přenechal jeden soused. Celý den neměl jedinou cigaretu a cítil se na pokraji šílenství. Co ho to ksakru popadlo, že otci a dětem sdělil, že se na Nový rok vzdá kouření? Teď musí dodržet slib.

Těsně před večeří bezmála urazil Calebovi hlavu, když stařec už potřetí poznamenal, že Fionina přítomnost v domě silvestrovský večer báječně ozvláštnila a že doufá v její brzkou návštěvu. Při večeři se Belinda tvrdohlavě odmítala pustit do krocana a spolu s oběma kluky se třikrát zeptali, kdy zase Fiona přijede.

Konečně se Grady neochotně a co nejklidněji dokázal rozhovořit o zprávě, kterou Fiona připravuje pro soudce.

„Nehodí se pro ni, aby sem jezdila," promlouval k nim. „Existuje taková věc, které se říká etika... něco jako vaše svědomí, které vám napovídá, co je správné a co ne. Fiona se podle ní hodně řídí. Sama mi říkala, že by sem už jezdit neměla."

„Ale může přijet, až budeš mít po soudu, že jo, táti?" zeptal se Andrew a Tommy s Belindou horlivě čekali na Gradyho odpověď. „Až soudce rozhodne, co s tebou a tím vlakem udělá, že ta... etika už pak nebude mít význam?"

Grady se na nejstaršího syna pozorně zadíval. Byl bystrý.

„Tím si tak moc jistý nejsem," ohradil se. „Uvidíme." Děti vypadaly sklíčeně, tak se je snažil rozptýlit. „Koukněte, vy tři, Fiona tu uvízla ve vánici, ale teď se zase vrací domů. Do naší rodiny nepatří, takže asi jen tak hned nepřijede."

„Ale má nás ráda. Říkala mi to. Proto nás bude navštěvovat, slíbila to," trvala na svém Belinda. „Mně se po ní stýská," zakňourala a sešpulila pusu.

„Ty truhlíku jeden, tolik se ti zase nemůže stýskat. Máš bratry, mě a dědu," řekl Grady, sklonil se a vtiskl jí několik něžných polibků na drobný krček. Pokusil se ji rozptýlit škádlením. „A taky máš novou panenku a koťátka. Vypadá to, že máš kamarádů plný dům."

Ale Belinda se jeho těžkopádnému žertování ani neuchichtla.

„Táti, Fiona je moje kamarádka," pronesla žalostně. „Chci ji vidět."

Když už ten večer děti ležely, seděl Grady v obývacím pokoji u krbu a mrzutě zíral do ohně. Přišel Caleb a podal mu hrnek kávy. S povzdechnutím se posadil proti Gradymu a nepřítomně si zamnul revmaticke koleno, které jej občas za chladného počasí pobolívalo.

„Děcka to s tou Fionou nějak sebralo," poznamenal bezelstným tónem.

„To ano, ale budou se s tím muset vyrovnat," odpověděl stroze Grady a postavil hrnek tak prudce, až z něj polovina obsahu vyšplíchla na poškrábanou desku stolu. „Protože už ji neuvidí." Bezpočtukrát ho ten den napadlo, jakým způsobem asi neshoda, kterou měl předešlý večer s Fionou, ovlivní její zprávu pro soudce.

Caleb ho pozoroval.

„Co se děje, synu? Fiona je poctivá, pohledná žena. Co by na tom bylo špatného, kdyby sem zase zajela? Jedná se o čas, který by -"

„Proboha, vždyť je bohatá!" zařval Grady u konce svých sil. Od mládí na otce nezakřičel. Teď ho to samotného překvapilo. Než pokračoval, vyvinul nezměrné úsilí, aby hlas ztišil. „Vždyť jsi slyšel, co povídala o své matce, o domech v Palm Beach a na Havaji. Koukni se na její šaty a na přepychové auto. Kruci, nakoupil bych čtyři půltuny píce za to, co za tuhle hračičku utratila. Je zvyklá na úplně jiný život. Kdyby tu neuvízla ve vánici, jak dlouho myslíš, že by tu trčela?"

„Takhle nemluv, ano?" Calebův hlas zněl vyrovnaně, ale zazníval v něm ocelový podtón. „Zdá se, že jsi jí nedal žádnou šanci, aby se mohla projevit."

„Zatraceně správně. To teda nedal," řekl Grady důrazně. „Nehodlám stát stranou a koukat se, jak mým dětem láme srdce jen kvůli tomu, že je to pro ni na chvíli něco nového. My tady ji ani nikoho jiného nepotřebujeme. Vystačíme si sami. A myslel bych, že ty budeš ten poslední, který by i jen slůvkem naznačil, že je tenhle ranč vhodným místem pro nějakou ženskou. Matka to tady nenáviděla, Jenny se tu taky nelíbilo. Co tě sakra přivedlo na to, že tomu bude u Fiony jinak?"

Zprvu Caleb neodpovídal. „Děláme, co můžeme, synu, ale mohlo by to být ještě lepší, nepleť se. Nejsem už nejmladší a vychovávat děti bez ženské je proti přírodě. Jen proto, že to mně s tvou matkou či tobě s Jenny neklapalo, není důvod, abys před Fionou zavíral dveře. Teda takovou ženou, která má ráda děti někoho jiného, Grady. Uznávám, že by na to měl být chlap opatrný, ale nikdy jsem nikoho neviděl mít se k dětem tak jako Fiona a naopak."

Dlouhou chvíli zíral Caleb upřeně do ohně a pak nevzrušeně pokračoval: „Myslím, že by to pro tebe bylo hodně kruté, kdyby sis vzal prachatou ženskou. To je opravdová zkouška mužské hrdosti. To uznávám. Nebylo by snadné vypořádat se s faktem, že má spoustu vlastních peněz. A navíc, že má ráda jeho děti."

Grady na to nic neřekl. Caleb si povzdechl a tiše zaklel. „Nechci ti kázat, ale změna je normální, synu. Může se stát, že mě samotného začnou svrbět nohy," pronesl Caleb zamyšleně. „Může se stát, že bych se někam rád podíval dřív, než natáhnu bačkory. Ne, že bych odešel a na tebe a děti se vykašlal, ale kdybys našel ženu, která by ti tady pomáhala, moc by mě to potěšilo." Usmál se a lehce dodal: „Jak říkával můj děda, nejsem už tak mladý, jak jsem býval zvyklý."

Grady byl ohromen. Nikdy takhle Caleba mluvit neslyšel a právě teď se mu to poslouchat nechtělo.

Po chvíli Caleb zažíval a pronesl to, co říkával vždycky: „No, je čas na kutě. Zítra je taky den." Vstal a Grady se snažil nevidět, jak jeho otec vypadá unaveně a staře.

„Dobrou, táto."

„Dobrou. A abych nezapomněl, ráno si vezmu džíp a zajedu si do města. Zajdu za doktorem Krantzem kvůli té své noze." Caleb vyšel z pokoje a při stoupání po schodech hlasitě zaúpěl.

Grady hleděl za ním. Pokud si pamatoval, tak naposledy byl Caleb u doktora Krantze před deseti lety, když se mu kůň převalil na nohu. Ta noha ho pobolívala pořád. Grady si byl jistý, že by k lékaři nešel tak pozdě. V nepořádku musí být něco jiného. Možná, že jejím pravým důvodem byla touha cestovat. Nezmínil se Caleb o svém zdraví Roně? Grady je moc neposlouchal, když rozmlouvali o tématech, která by u otce vůbec neočekával či nepředpokládal. Co na ní je, že se s ní každý baví bez zábran? Při pomyšlení na Fionu se mu zrychlil tep. Tvrdohlavě si ale namlouval, že je to jen nedostatkem nikotinu. A při pomyšlení na ženu nikdy nezakoušel podobný pocit jako při pomyšlení na Fionu. Osamělý a podrážděný pocit, který v něm po celý den stále víc narůstal, se ještě zostlil, když se natáhl na pohovku. Byl páteční večer, ľroč si nevyrazil do města? V hospodě si mohl dát pár piv a zaskočit za Sharon.

Netoužil po pár pivech. Netoužil ani po Sharon.

Toužil po Fioně.

V pěti následujících dnech se Grady snažil, jak mohl, aby svůj temperament udržel na uzdě. Byl nervózní z nadcházejícího soudu, zpola šílený touhou po cigaretě a v nitru pociťoval zvláštní prázdnotu a zlost.

Belinda nadále tvrdohlavě odmítala jíst maso a kluci s Calebem neustále rozmlouvali o Indii a odškrtávali si dny do šestého ledna, jako by se jednalo o nějaký svátek. Zdálo se, že jeho dcerku, oba syny i Caleba zcela ovlivnilo Fionino kouzlo. Grady si už ani neuměl představit, že by při jakémkoliv rozhovoru nepadlo její jméno.

Spoustu času trávil ve chlévě, kde odhazoval hnůj a se svými starostmi se hořce svěřoval kobylce Sabre. Odhazoval sníh, až ho bolelo celé tělo, a dopil brandy, o níž se domníval, že mu vydrží na rok. Ale i tak, když konečně uléhal, špatně usínal.

Jen tak ležel, nespal a postupně si vybavoval každičkou chvíli milování s Fionou, znovu se v myšlenkách probíral jejich vzájemnou roztržkou a opakovaně se utvrzoval, že se v tom, co jí řekl, nemýlil. A pomyšlení na soud jej trýznilo až k zbláznění.

A když přestal myslet na tyhle záležitosti, přemýšlel o Calebovi a jeho zdraví. A když se jeho mysl vyčerpala i tím, vzpomněl si na cigarety. Přesto si připouštěl, že víc než nikotin mu chybí Fiona, což mu náladu nezlepšilo.

Když konečně usnul, zdávalo se mu o ní. Jeho popletený mozek si vytvářel scény, v nichž se Fiona s jeho rodinou kouluje, zlézá hory, táboří a jezdí na pikniky. Pak se probouzel rozmrzelý a podrážděný.

Po čase, který mu připadal jako věčnost, konečně nadešel šestý leden a s ním nepříjemná chvíle, kdy Grady stanul před soudcem Saulem a očekával rozsudek.

Uvědomoval si Fioninu přítomnost v elegantních tmavomodrých šatech s krátkou sukní, která odhalovala její dlouhé nohy. Seděla proti němu, ale pohledu v jeho směru se vyhýbala. Když vešel, stroze mu pokývla.

„Povstaňte, Grady Hughesi," vyzval jej soudce Saul.

Grady si stoupl.

Stál už proti zdivočelým býkům a tehdy se cítil mnohem lip.

„O vašem případu s vlakem jsem velmi dlouho uvažoval," začal soudce. „Vás a vaši rodinu znám, chodíval jsem s vaším otcem dost často na ryby," poznamenal. „Vím, že jste bez záznamu a vyjma několika drobných vylomenin z mládí jste se se zákonem nikdy nedostal do rozporu. Ověřili jsme si také, že jste plně nedocenil závažnost svého jednání a že ho upřímně litujete." Zvedl tlustý svazek listin a podržel je ve vzduchu. 
„Ze zprávy slečny Bennetové zcela jednoznačně plyne, že tento čin opakovat nebudete, že máte smysl pro rodinu a ve svém okolí jste vážený a oblíbený."

Grady cítil, jak z něj padá všechna tíha uplynulých dní.

„Ale -"

Gradymu přeběhl mráz po zádech a musel potlačit náhlou nevolnost. Kterépak „ale" Fiona do své zprávy zahrnula?

„Avšak zastavení nákladního vlaku s puškou v ruce je velmi závažným deliktem." Soudce Saul se na Gradyho zachmuřil. „Mladíku, máte povahu, kterou je dobré spíš držet na uzdě. Protože není vyloučeno, že vám vlak neskosí další kus dobytka, obávám se, že byste mohl znovu zareagovat tímhle podivným způsobem. V zájmu veřejného pořádku musím mít jistotu, že tomu tak nebude. Slečna Bennetová uvádí, a já nepochybujú o pravdivosti jejích slov, že se sám staráte o tři děti, a to v nelehkých podmínkách. Proto je přesvědčena, že už k podobnému incidentu z vaší strany nedojde." 
Odmlčel se a Gradyho úzkost začínala být nesnesitelná. „Slečna Bennetová vás výrazně podpořila, mladíku, a já její posudek plně rešpektujú. Vzhledem k její zprávě vás proto odsuzuju k podmíněnému trestu."

Žádný vazební termín. Žádná pokuta. Grady pocítil závrať. Pohlédl na Fionu. Toužil jí nějak sdělit svou vděčnost, ale úzkostlivě se jeho upřenému pohledu vyhýbala.

Ale soudce ještě neskončil.

„Současně vám však také ukládám dohled na dobu jednoho roku, jehož se ujme slečna Bennetová," řekl a malinko se pousmál. 
A zatímco mu důsledky rozsudku zvolna docházely, zůstával Grady na soudce civět s pootevřenými ústy.

DESATá KAPITOLA

„Běžně se praktikuje, že se své sociální kurátorce pravidelně hlásíte, obvykle jednou týdně."

Grady zíral na soudce a na tváři se mu rozestřel široký neuctivý úšklebek, který nedokázal potlačit.

Ať se to Fioně líbí nebo ne, bude ho muset vídat pravidelně... alespoň hodinu týdně po dobu jednoho roku. Snažil se, aby pochopila, proč do jejich vztahu nechce zaplétat děti. A teď, než se vzpamatuje, skončí mu opět v náruči, kde ji touží mít. Přepadlo jej bláznivé nutkání klesnout na kolena a poděkovat soudci za jeho rozsudek, ale převládl v něm zdravý rozum.

„Podmínkami vašeho dohledu budou dobré chování a zachovávání klidu." Grady šťastně přikývl, byl to vřelý souhlas beze slov. „Ano pane. Určitě se podle toho budu chovat." Zatraceně, bude rančerem s nejlepším chováním v Britské Kolumbii a s narušováním veřejného pořádku nebudou vůbec žádné potíže. Jen bůh ví, jak sám touží po troše klidu.

Doma šlo všechno od desíti k pěti. Belinda nad sebemenší hloupostí přecházela v ječivé vzteklé záchvaty. Masa se stále ani nedotkla a teď ještě začala odmítat mléko. Caleb mu řekl, že pokud neskončí ve vězení, měl by zajít do obchodního domu a přivézt domů cosi, čemu říkal tofu, protože Fiona prý říkala, že jde o kvalitní zdroj bílkovin a vápníku, takže si myslí, že by to Blin jedla, kdyby se jí řeklo, že to doporučuje Fiona.

Grady, vznětlivý a s vibrujícími nervy, podotkl, že jsou díky nákladnímu vlaku v mrazáku dva kusy hovězího plné bílkovin, a že ve chlévě jsou tři dojnice, které denně dávají tolik vápníku, že ani neví, co s ním počít. A má-li Caleb starost, aby neskončil ve vězení, měl by si možná se svým starým kamarádem Henrym Saulem trochu popovídat a požádat ho mezi řečí o shovívavost.

„Bude líp, když koupíš hned čtyři libry tofu, než jenom tři," byla jediná Calebova odezva, „abych lo taky mohl ochutnat a zjistit, jaké to je."

V té chvíli se Grady cítil tak povzneseně, že je zase volný, že byl odhodlaný koupit i pět liber, jakmile se ocitne venku a podaří-li se mu v obchodním domě tu zatracenou věc vůbec objevit.

Soudce si odkašlal a zašustil papírem.

„Během uloženého dohledu vás bude slečna Bennetová navštěvovat doma každý týden, aby se ujistila, že se držíte stanovených podmínek," zanotoval soudce.

Chvíli Gradymu trvalo, než mu obsah soudcova sdělení došel. Jeho radostné rozpoložení se v okamžení změnilo v překvapení a nevíru. Vybuchl: „Na ranč? Fio... slečna Bennetová? Každý týden?"

Saul na něj zachmuřeně pohlédl a jeho hlas zazněl jako škrábající nehet po tabuli. „Domníval jsem se, že jsem to prve řekl dost jasně. Ale ano, pane Hughesi. Slečna Bennetová vás bude ve vašem domě navštěvovat každý týden v dohodnutém čase a vy jí budete k dispozici."

Malá část Gradyho zdravého rozumu sice věděla, že se pouští do ošidné věci, ale zdálo se, že se ovládnout nedokáže.

„Ale tohle není... já ne... chci říct, že by bylo mnohem lepší, kdybych ji já navštěvoval zde v kanceláři, pane soudce, že by to bylo mnohem vhodnější. Určitě bych tomu dal přednost."

„Vy byste tomu dal přednost?" Saulův hlas se o oktávu zvýšil. „Vy, milý pane, nemáte v této záležitosti žádnou možnost volby. Považujte za štěstí, že tuto soudní síň opouštíte jen s důtkou a uloženým dohledem. Snadno bych vás mohl odsoudit  na dlouhou dobu do vazby, na to nezapomínejte. Pane Hughesi, dohled a s ním spojené podmínky jsou soudním nařízením. Nerespektování soudního příkazu je opravdu závažná věc, která může vést až k podání nové žaloby. Je to jasné?"

Grady ztěžka polkl, přikývl a pomyslel na děti, na správce banky, na Calebovo zdraví a na to, co by se stalo s jeho drahocenným dobytkem, kdyby měl jít do vazby. „Ano pane," řekl přiškrceně.

Soudce Saul se předklonil a vyzývavě se na Gradyho zadíval. „Jděte, Grady Hughesi. Byl bych velmi zklamán, kdybych vás tu ještě někdy měl spatřit. Ostatní projednáme, až se soud znovu ve třináct hodin sejde. Přerušujeme jednání na oběd."

„Skvěle, jedna nula pro vás, slečno Bennetová."

Když Fiona vyšla ze soudní budovy, Grady třesoucí se zlostí a touhou po cigaretě čekal už venku. Halila se do dlouhého červeného kabátu a kolem límce měla nachovou šálu. Vlasy měla úhledně stěsnané v drdol a byla-li vůbec nalíčená, tak nenápadně a dokonale.

Vyhlížela elegantně, nádherně, nákladně, nedoknutelně a Grady si proti své vůli vzpomněl, jak hýla jinak, až na jeho triko, úplně nahá. Na zádech má mateřské znaménko, právě v místě, kde jí začínají hýždě, a prostřední prst na noze má delší než palec...

„Nezmínila jsi se při nějakém příjemném rozhovoru se soudcem o tom, že potřebuješ také dohlédnout na moje děti?" řekl ochraptěle a posměšně a propichoval ji pohledem, který úspěšně používal při krocení divokých hřebců.

Fioniny oči byly chladnější než rampouchy visící ze střechy soudní budovy. „Pane Hughesi, pro vaši informaci: s podmínkami, které soudce stanovil k vašemu dohledu, nemám vůbec nic společného. Překvapilo mě to stejně jako vás."

Vysunula bradu a upřela na něj plamenný zrak, takže jí proti své vůli věřil. Sledoval ji při soudcově řeči a nyní si vybavil překvapení a ohromení, které se jí tehdy objevily ve tváři.

„Ale nemůžu říct, že bych toho litovala," řekla stroze. „Těším se, až zase uvidím Caleba a děti." Upřela na něj pohled, v němž se zračil vzdorovitý lesk. „Vím, že nesdílíš stejný pocit. Přeješ-li si, můžeš si podat žádost o změnu podmínek dohledu," pokračovala mrazivě. „Příslušné formuláře mám. Budeš se muset opět dostavit k soudu."

„Pochopitelně před soudce Saula," ucedil přes zaťaté zuby.

„Samozřejmě. A musím tě taky upozornit, že ze zkušenosti vím, že dost rychle ztrácí trpělivost. Ryl tebou, než bych si tu žádost podala, dvakrát bych si to nechala projít hlavou."

Přiznat si porážku nebylo pro Gradyho jednoduché, ale v té chvíli neměl na vybranou. Třásl se marností a zlostným pobouřením. Potřeboval vypadnout z města, odjet na ranč, odstavit traktor, naštípat zásobu dřeva na dva roky, odházet sníh za domem... udělat cokoliv, jen aby se rozptýlil, protože se ocitl ve vážném nebezpečí, že provede něco nepředvídatelného, a vystaví se tak porušení jedné z podmínek dohledu.

„Kdy bych tě tedy měl poprvé očekávat na ranči?"

„V kolik se kluci vrací domů ze školy?"

„V půl třetí."

„Přijedu tedy v pátek, ve čtyři odpoledne. Calebovi vyřiď, že k jídlu dovezu vegetariánskou pizzu." Otočila se na podpatcích zbrusu nových, po kolena vysokých a kožešinou lemovaných kozaček a odešla. Když Grady osaměl, vydal se do obchodního domu, kde jako rozmrzelé zvíře na lovu pátral v policích po čemsi pod názvem tofu.

Napadlo ho, že jim to nepoví a Caleba s dětmi pošle v pátek odpoledne někam pryč, jen aby ji přechytračil, ale kam se dá v Sentinalu uprostřed zimy jít?

Nakonec on sám stanovil pravidlo o naprosté pravdomluvnosti na ranči. A když dorazil domů a vyptávali se ho, sdělil jim všechno, co mu soudce řekl. Všichni propukli v šílený jásot, když se dozvěděli, že k nim Fiona bude zajíždět každý pátek. Grady se ve vlastním domě cítil jako cizinec.

Kéž by napadlo tolik sněhu, aby tady všechno zavál, modlil se v duchu, ale nic podobného se nestalo. Caleb ho v pátek dopoledne otravoval tak dlouho, až dokonce odešel proházet příjezdovou cestu, aby to její směšné vozítko mohlo projet až k domu. Zařídil si, aby měl celé odpoledne co na práci v kůlně, ale dobře věděl, že zbytek rodiny stojí u okna, když Fiona konečně vjížděla do dvora.

Všechno zpovzdálí sledoval a připadal si jako černá ovce, a když se s ní děti radostí bez sebe běžely přivítat, zatajil dech a zuby mu zaskřípěly.

Nedá se nic dělat. Až tohle skončí, budou zklamané. Bůh ví, že dělal, co mohl, aby tomu zabránil.

Když se konečně uklidnil natolik, že mohl zajít do domu, vládl tam zmatek. Jak mu Fiona řekla, dovezla pizzu, což znamenalo, že Caleb nemusel vařit. Přivezla s sebou také fotoalbum s obrázky z Indie, CD se simulovaným letem v letadle ii ohromnou krabici šatů pro Belindu.

Belinda byla naprosto očarovaná. Poprvé Gradyho napadlo, že jeho vlastní dcerka nemá jediné Sáty. Když to odpoledne pozoroval Blininy oči, když viděl, jak se při chůzi v krajkových šatech, jež 11 plandaly po zemi, a na příliš vysokých podpatcích naparuje jako páv, hluboce jím to otřáslo.

Blin je děvče. Až dosud si neuvědomoval, jak moc zřejmě touží po dívčích věcech včetně ženy, která by jí ukázala, jak jich používat. Všiml si, že Ulin Fionu nespouští z očí. Napodobovala její způsoby, opakovala každé její slovo, nepokrytě si prohlížela její šaty i její make-up, zatímco Grady cítil, jak mu v nitru zakoreňuje obava. Existuje toho tolik, co Blin nikdy nebude schopen naučit. Vždyť je jen muž.

Ale tohle se netýkalo pouze Blin. Grady si všiml, jak se Tommy dotkl Fioniny paže, jak jí stiskl ruku a usmál se na ni, slyšel Andrewa vyprávět Fioně, jak si kdysi zlomil nohu, jak se mu chtělo brečet, ale přemohl se. Grady se díval a poslouchal a vzdor své vůli začínal chápat potřebu svých dětí, jejich hlad po nepopsatelné hebkosti ženské přítomnosti.

A pak tu byla Fiona. Od okamžiku, kdy poklekla na verandě, aby se objala s jeho dětmi, se celá rozzářila. I když si to Grady nechtěl přiznat, musel uznat, že není docela správné držet děti od Fiony stranou. Navíc si s hořkostí připomněl, že na tohle teď stejně nemá. Fiona je jeho sociální kurátorkou, takže nezbývá, než aby si na to zvykl.

Kromě toho stále pociťoval napětí, které mezi nimi bylo už od prvního setkání. Nedokázal na ni pohlédnout, aniž by si nevybavil, jak se cítila v jeho objetí na staré pestrobarevné dece před krbem. Vzal si tu zatracenou pokrývku nahoru do své ložnice a v noci se s ní přikrýval.

Toužil po té chvíli před krbem znovu, toužil po Fioně s dravostí, která jej ohromovala. Pokoušel se setkat s jejím pohledem, ale dívala se skrze něj, jako by byl ze skla.

Dojídali právě poslední zbytky pizzy, když Fiona jen tak mimochodem prohodila: „Calebe, minulý týden jsem vás zahlédla se soudcem Saulem nad kávou v té kavárničce v obchodním domě. Šla jsem zrovna k zubaři, jinak bych se byla zastavila a pozdravila se s vámi."

„Henry a já jsme staří kamarádi z rybaření," odpověděl Caleb klidně, aniž by hnul brvou.

A v tom okamžiku Grady pochopil.

Když děti odvedly Fionu do patra, aby se před odjezdem podívala na koťata, zůstali Grady s Calebem sami.

„Ty jsi zařídil, aby sem jezdila, viď? Zaonačil jsi to se soudcem tak, aby sem jezdila každý týden. Táto, jak jsi mi mohl něco takového udělat?" Snažil se mluvit zlostně a zrazeně, ale nějak se mu to nedařilo. „Vím, že uložení dohledu a zdejší Fioniny pravidelné kontroly jsou tvoje práce, tak to aspoň nepopírej."

Caleb nic takového neudělal. Ani se nezastyděl.

„Meditoval jsem o tom," řekl poklidně a zamžoural na Gradyho přes brýle. „Myslel jsem, že to nikomu neublíží, když si se soudcem promluvím. Ten starý brach mi dluží. Prozradil jsem mu, kde přesně chytit toho pstruha, s kterým pak loni vyhrál derby." Zpříma pohlédl na Gradyho a zhluboka povzdechl. „Občas mi děláš starosti, synu. Vždycky jsi býval tak trochu horká hlava, už jako kluk. Možná bys to meditování měl vyzkoušet. Určitě by tě to uklidnilo." Potřásl hlavou. „Dokonce bych k tomu měl přimět i Henryho. Říká, že má hrozně vysoký krevní tlak."

„A když jsi byl s tím kolenem u doktora Krantze, taky ti měřil tlak?" zeptal se Grady.

Caleb se tvářil trochu zahanbeně. Zavrtěl hlavou, čímž Gradymu jen potvrdil, co už předpokládal. Caleb na návštěvu lékaře ani nepomyslel. „Rozmyslel jsem si to," řekl ledabyle. „To koleno mě stejně bolí jenom za chladného počasí a brzy už bude jaro."

V té chvíli se Fiona vrátila do přízemí. Přes ruku měla přehozený červený kabát. Srdečně se objala s Calebem a Gradymu chladně pokývla.

„Takže ve stejnou dobu příští pátek," řekla a sklonila se, aby si obula boty.

„Myslel jsem, že si se mnou na hodinku o samotě promluvíš," odsekl Grady. Tvářil se upjatě, také si nazul boty a přes ramena si přehodil plášť z ovčí kůže. „Fiono, chci si s tebou promluvit. O samotě."

„Není o čem."

Grady na ni upřeně hleděl a srdce se mu zastavilo. Fiona vypadala opravdu rozzlobeně. Otevřela dveře kryté verandy, přibouchla je, ale Grady se odbýt nenechal. Když nasedla do auta, Grady se spěšně posadil z druhé strany. Fiona nastartovala a couvla, až vůz podklouzl a pootočil se.

„Už bys měl vypadnout, Grady," upozornila ho se sotva patrným zachvěním hlasu. „Vracím se do města a mám to domů ještě daleko."

„Držím se své příležitosti," odpověděl Grady.

Auto na ledě podkluzovalo, ale nezdálo se, že by si to Fiona uvědomovala.

„Jsi tvrdohlavý paličák." Zrychlila přes dvůr a začala sjíždět strmou příjezdovou cestou. Grady polekaně chňapl po opoře. Auto se smýkalo ze strany na stranu a Grady si uvědomil, že Fiona jízdu na sněhu a na ledu opravdu neovládá. Jela příliš rychle a na prvním nároží neuváženě silně přibrzdila. Grady zatajil dech, když pojednou prudce změnili směr.

„Přemýšlel jsem o tom, co jsem ti řekl před soudem," řekl. „Neměl jsem pravdu, když jsem tvrdil, že jsi něco říkala soudci. To Caleb mu o nás řekl."

Auto udělalo ošklivý půlobrat a jakž takž se zase srovnalo.

„Fiono, proboha, zpomal. Silnice je jeden led."

„Caleb?" zeptala se udiveně, otočila se na něj a nerozvážně při tom ještě silněji šlápla na plyn. „Caleb o nás říkal soudci Saulovi?"

V tom okamžiku začal vůz rychle klouzat. Grady zaklel a hrábl po volantu o zlomek vteřiny dřív, než najeli na sněhovou závěj.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Fiona spočívala v Gradyho náruči a hleděla vzhůru do noční oblohy poseté hvězdami.

Nebýt Gradyho jazyka, bylo by to hezké místo. Nesl ji a bez ustání při tom klel, aniž by se jedinkrát zopakoval. Nějakou chvíli ho nechala, protože jeho slovník naháněl hrůzu, ale pak si všimla, že jí po tváři stéká něco teplého a lepkavého.

Zvedla ruku a dotkla se čela.

„Teče mi krev," řekla třaslavě a překvapeně.

„Nemluv. Za chvíli jsme doma." Grady stěží popadal dech a nebylo divu. Jen její zimník vážil dvacet liber a těch pět liber, které na Nový rok přibyla, neztratila. Svíral ji pažemi jako ocelovými pásy.

„Grady, polož mě. Už jsem v pořádku. Jsem moc těžká, abys mě nesl..."

„Ticho. Podle toho, jak jsi hlavou udeřila do volantu, bys mohla mít otřes mozku. Není ti špatně?" zeptal se starostlivě. „Já myslel, že jsou všechna tahle autíčka vybavená airbagy. Taky bych moc rád věděl, kdo tě učil řídit?"

„V autoškole." Hlas se jí zachvěl a rozplakala se. Spíš zahanbením než bolestí, což nebylo špatné, protože Grady okamžitě zjihl. „No tak, tiše, zlatíčko. Vím, že to bolí. „Za vteřinku jsi doma. Omlouvám se za to řvaní. Nezlobím se na tebe. Jen jsi mě zatraceně vyděsila. Najisto jsem chvíli myslel, že jsi si zlomila vaz." Znovu zaklel.

Když se dostali na ranč, přešel Gradyho dech v supění a Fiona cítila, jak se mu hruď namáhavě zvedá. S tím kouřením měl vážně přestat už dávno před Novým rokem, pomyslela si. Točila se jí hlava a celá se cítila ochromená. Grady ji postavil, aby mohl otevřít dveře, když v tom se jí nohy podlomily a svět se s ní zamotal.

„Fiono -" řekl úplně zděšeně, takže ho chtěla uklidnit, ale pohltila ji tma.

Když se později probrala, zjistila, že leží na pohovce v obývacím pokoji. Caleb s Gradym ji pracně vysvlékli z kabátu, zuli jí boty a zabalili ji do pokrývky.   Caleb   přidržoval   umývadlo   s   teplou, vodou, Grady klečel vedle ní a velkýma rukama,  neuvěřitelně jemnýma a šikovnýma, jí z tváře smýval krev, aby si mohl prohlédnout tržnou ránu na jejím čele. Jeho tvář už něco z brunátného zbarvení pozbyla a v zelených očích se mu zračila zřejmá obava. Ale když otevřela oči, usmál se a necudné na ni zamrkal.

„Není to tak zlé. Je to dlouhá řezná rána, ne moc hluboká. Přiložíme na ni led, abychom zabránili otoku, a pak ji těsně zalepíme, aby ti nezůstala moc velká jizva."

Fiona si nezaujatě všimla, že má dobře vybavenou lékárničku první pomoci. Zdálo se, že s ní umí  zacházet.

„Kovbojové z rodea se vzájemně látají pořád,' vysvětloval s úšklebkem, když se pokusila zeptat. „A před několika měsíci jsem absolvoval kurs první pomoci. To víš, žít tu s dětmi a tak bez telefonu, tak chci být připravený."

Fiona přikývla a usmála se. Plně mu důvěřovala.

Cítila se v bezpečí a v dobré péči. Ale bylo jí zle od žaludku.

Z veliké dálky slyšela, jak spolu Grady s Calebem naléhavým šeptem rozmlouvají o nemocnici, zledovatělých vozovkách a o džípu a začínala propadat panice.

„Chci zůstat tady," řekla rozhodně, pokusila se posadit, ale znovu se jí zamotala hlava a žaludek se jí rozhoupal.

„Já... potrebujú se jen trochu prospat a budu v pořádku. Vážně."

Museli jí dát za pravdu, protože krátce poté si nejasně uvědomovala, jak ji Grady opět zvedá a vynáší po schodech. Položil ji na velkou měkkou postel ve svém pokoji. Dovedně jí svlékl džíny, kalhotky a podprsenku. Přes hlavu jí pak přetáhl jedno ze svých četných triček, takže mohla konečně klesnout do polštářů, které voněly po něm, a dopřát temným spánkovým mračnům, aby ji pohltily.

Když později úplně procitla, pokoj byl plný stínů. Ve staromódním držáku na toaletním stolku hořela svíčka a Grady se strniskem na tváři a stále v kostkované flanelové košili a džínách seděl v houpací židli vedle lůžka a zíral do prázdna. Pod nádhernýma, unavenýma očima měl kruhy a vrásky na jeho tváři jí napověděly, jak bude vypadat, až zestárne. Mlhavě si vzpomínala, jak ji pravidelně budil a nutil odpovídat na otázky, když stála jen a jen o spánek. Teď k němu opatrně přivrátila hlavu, a jak na něj pohlédla, z hloubi srdce pochopila. Celé dny se s vlastními pocity potýkala, odmítala je, potlačovala je a upozorňovala se na každičkou z jeho špatných vlastností, zdálo se ale, že rána do hlavy, kterou při nárazu utržila, všechno vyjasnila a ozřejmila.

„Grady," řekla slabým hlasem. Hlava jí sice stále třeštila, ale mysl měla jasnou.

Grady se napřímil, prohnul ramena, odkašlal si a s tváří staženou úzkostí se k ní naklonil.

„Hej, zlatíčko, už jsi se probrala? Jak se cítíš? Hlava tě dost bolí, že?"

Fiona se s odpovědí neobtěžovala. To, co potřebovala vyslovit, bylo o tolik důležitější.

„Grady, poslyš. Myslím, že jsem do tebe zamilovaná," řekla.

Dlouhou chvíli na ni upřeně civěl a ve tváři ani na těle se mu nepohnul sval. Pak, jako by se sesul, jako by se mu zhroutila veškerá obrana. Popadl ji za ruku a stiskl ji tak silně, že se jen stěží ovládla, aby s ní neucukla.

„Fiono, myslím, že i já jsem se do tebe zamiloval," řekl tak tichým šepotem, že ho sotva slyšela. „A hrozně mě to děsí."

„Mě taky." Jak úlevné bylo to přiznat. Jak příjemné bylo slyšet, že cítí totéž. „A co tě děsí nejvíc?"

„Ty. Já. My oba." Krátce, chraplavě a trpce se zasmál. „Bez ohledu na to, co k tobě cítím, nemám jistotu, zda jsem schopný s někým žít. Víš, chybí mi vzor, nemám nic, čím bych se řídil. Matka s otcem... no, jejich manželství bylo katastrofální. Mé vlastní o nic lepší. Jako manžel jsem nestál za nic a Jennifer to tady nenáviděla stejně jako matka. Pokud vím, jsou Hughesové neústupní a paličatí, nemají dobrou povahu a nedá se s nimi jen tak vyjít. A co je ještě horší, jsme rančeři. Máme to v krvi. Nikdy bych nedokázal změnit práci ani se odtud odstěhovat a nikdy taky nevydělám hromadu peněz." Třaslavě se nadechl a zase vydechl. „Peníze. V současné době velký problém. Mám strach, že bys mohla dospět k názoru, že sis vzala druhé nebo Gordona, protože jsem na mizině a asi ještě dlouho budu. Jsem hrdý člověk, a to, že máš peníze, mi dost vadí. Fiono, jsi zvyklá na jiný život, než jíiký ti mohu poskytnout já. A pak jsou tu děti. Jsou fajn, ale mohou se omrzet, věř mi." Pokusil se usmát, ale nepodařilo se mu to. V očích se mu zračilo staré zoufalství. 
„Myslím, že tohle je to nejpodstatnější. To vůbec nejhlavnější. Je tu také fakt, ze jsi vegetariánka a já chovám hovězí dobytek. Ale v porovnání s tou druhou věcí je tahle drobná potíž zanedbatelná."

Nesměle se na ni zašklebil. „A co ty?"

Přemýšlela o tom. „Převážně totéž. Až na děti, peníze a ranč. Děti považujú za velkou výhru, peníze za naprosto nepodstatné a tady na ranči se mi moc líbí. A vím, že vždycky bude. Ale otázka vztahu... té se vážně děsím. Ani já nemám žádné vzory, kterých bych se držela."

Nad oběma se rozestřelo zoufalství. Vztahové problémy mezi nimi byly velmi reálné.

„Zlato, je tu ještě jedna věc, která hraje pro nás." Grady se sklonil a políbil ji. Něžně, ale vášnivě, dlouze a vroucně. Když se odtáhl, Fioně bušilo srdce a každičkou částí těla zatoužila po dalším pokračování.

„S žádnou jinou ženou jsem se takhle nikdy necítil," řekl procítěně, vzal jí tváře do dlaní a upřeně se jí podíval do očí. „Fiono, hrozně po tobě toužím. Ani mě nenapadlo, že by milování mohlo být tak pěkné jako s tebou. Toužím po tobě, ale zároveň tě nechci zklamat. A ani děti. Ani sebe," přiznal ochraptěle. „Nechci tě ani ztratit."

Jeho slova jí pronikala až do srdce a oči se jí zalily slzami. Natáhla ruku, položila mu dlaň na zarostlou tvář a chabě se pokusila o úsměv. „Vždyť nikam nejdu. Alespoň určitě ne do té doby, než mi přestane třeštit hlava," zašeptala ve snaze zlehčit náladu. „A ty taky ne. Jsem tvoje sociální kurátorka, rozumíš?"

V okamžiku, kdy tahle slova vyřkla, pochopila, že jsou klíčem k řešení. Posadila se tak prudce, až jí  spánky zatepala bolest. „Ouu, óoóch, moje hlava." 
„Nemůžeš ležet klidně?" řekl starostlivě Grady a stlačil ji opět na polštáře. „Jsem hlupák. Teď není chvíle na debaty ani na líbání."

Fiona byla natolik rozrušená, že jeho slovům nevěnovala žádnou pozornost. „Grady, poslyš. Právě mě napadlo tohle. Je to prosté. Potřebujeme udělat jediné. Uvalit dohled sami na sebe."

Grady se na ni zakabonil.
 „To je ono, hned ráno pojedeš do nemocnice. Měl jsem tě tam zavézt už včera večer. Máš vážný otřes mozku. To, co říkáš, nedává žádný smysl. Proboha, vždyť já už pod dohledem jsem. Vynechala ti paměť." 

„Dožádné nemocnice nepojedu a paměť mi slouží  dobře."
 Pokusila se mu zachmuření vrátit, ale čelo ji pálilo.
 „Vzpomínáš si na podmínky, které ti soudce Saul stanovil?" Začala je vypočítávat na prstech. „Zachovávat klid. Chovat se vzorně. Jednou týdně se setkávat se mnou a rozebírat problémy. Jak říkáš, ty už pod jednoletým soudním dohledem jsi a musíš se mu podřídit. A já jsem tvoje sociální kurátorka, takže nám nezbývá jiná možnost, než se -" hlas se jí zlomil, protože jí došlo, že se Grady o sňatku ještě ani nezmínil.

Ale udělal to teď. Polkl, odkašlal si a řekl: „Jiná I možnost... než se... vzít?"

Řekl to dost chladně, a proto Fiona spěšně pokračovala: „Vzít se. Alespoň do doby, než ti skončí lhůta stanoveného dohledu. Což bude příští rokem. Tak co, nechápeš? Můžeme toho roku využít stejně... uplatnit stejné podmínky na nás oba."

„Zachovávat klid. Vzorně se chovat. Rozebírat vzniklé problémy," řekl zvolna a zamyšleně.

„Grady, půjde to, vím, že ano. Dá nám to příležitost dostatečně se vzájemně poznat. Zjistit tak, zda se nám bude dařit překonávat překážky, kterych se oba obáváme." Ale tohle je pořádný závazek. Je připravený jej zvládnout?

A Fiona?

„Budeme muset o svých plánech povědět dělem, vysvětlit jim, že taky třeba nemusí vyjít." Ale zelené oči mu jiskřily nadějí, až Fioně zaplesalo srdce.

„Samozřejmě, že jim to povíme. A taky Calebovi. Hned ráno." Opatrně, aby hlavou ani nepohnula, natáhla ruku přes sebe a popleskala na vedlejší polštář. „Kdyby sis lehl tady vedle mě a jen mě tak držel, vím, že by se má hlava hned cítila lepší," řekla slabým a tichým hlasem.

Grady sfoukl svíčku a pak, stejně opatrně, jako by byla dítětem, si vedle ní lehl.

Fiona vyčkala jen chvíli. „A co tvoje šaty? Necítil by ses pohodlněji bez nich?"

Promluvil přiškrceně a vzrušeně. „Sakra, Fiono, jsem jenom člověk. Když si svléknu šaty a vlezu si k tobě, neručím za to, co se může stát."

„Já tu odpovědnost vezmu na sebe," řekla tiše, ale výrazně a smyslně.

Grady si šaty svlékl úžasně rychle. Ve chvíli se postel prohnula, pokrývky zvedly a už ležel u ní.

Fiona tiše zavřískla. „Grady, ty jsi úplně zmrzlý." Zachvěla se, když se její zahřáté údy střetly s jeho napůl zmrzlýma nohama. Hlavu sice zvednout nemohla, ale zato ruce jí sloužily výborně.

„Znám jeden opravdu zaručený způsob, jak tě zahřát." Prsty mu sjížděla po těle, aby vzápětí zjistila, že svádění není vůbec zapotřebí.

„Nesmíme ublížit tvé hlavě," řekl šeptem, opřel se o loket a skláněl obličej stále níž, až jejich rty dělila jen nepatrná vzdálenost. „Počínej si, jak říkám a lež naprosto klidně. O všechno se postarám."

Fiona se ušklíbla, protože tahle slova Gradyho Hughese přímo ztělesňovala... vše dobré i zlé. Starost, štědrost, lásku odpovědnost... i touhu dělat všechno po svém.

Ale tentokrát to jeho „po svém" bylo také po jejím.

„Ano, miláčku," zamumlala pokorně a zahihňala se. „Cokoliv řekneš. Tvé přání je mým rozkazem.

„Čarodějko." Cítila, jak se mu z prsou dunivě dere nestydatý smích srovnatelný s jejím vlastním a pak jejich smích ustal a vystřídalo jej pozvolné nádherné milování, hojivá láska, která má moc poslat minulost na odpočinek a budoucnost ozářit příslibem.

EPILOG

V listopadu Fiona s Gradym přesvědčili soudce Saula, aby Gradymu dohled ukončil dříve a mohli se tak na Štědrý den vzít. Soudce přijel na ranč, aby je oddal. Fiona si totiž přála, aby se obřad odehrál v obývacím pokoji před krbem.

Ani svatební den se neobešel bez roztržky. Fiona už se poučila, že v Hughesově hospodářství se bez rozmíšky obejde jen nemnoho dní. Časně ráno začalo sněžit. Když Fiona těsně před polednem dojížděla na ranč, sněžit sice přestalo, ale příjezdová cesta byla zrádná.

„Grady, opravdu by jsi měl tu cestu alespoň trochu posolit a posypat pískem. Je to ostuda. Někdo na ní skončí ve škarpě. Jen o vlásek jsem tam před chvílí sama neskončila."

Grady ji vroucně a s nepokrytou touhou políbil, pak zavrtěl hlavou a udiveně poklepal na nejnovější promáčklinu na nárazníku zbrusu nového náklaďáčku s náhonem na všechna čtyři kola, který Fiona vyměnila za porsche.

„Zase jsi jela moc rychle. To ty pořád. Ta cesta je dobrá, jedeš-li po ní pomalu. Písek je k ničemu a solení je promarněný čas, protože bude zase sněžit."

Fiona otevřela ústa, aby něco namítla, a současně pohledem zaregistrovala Belindu, která stála opodál a s rukama v bocích se na oba mračila.

„Raději toho vy dva už nechte," nakázala a zahrozila jim prstíkem. „Musíte se obléknout na svatbu a večer přijde Santa Claus, ale jenom když budete hodní. Správně, táti?"

„Správně." Grady si povzdechl a poddal se. „Jdi a vyřiď Andrewovi, že ho potrebujú. Půjdeme cestu posypat pískem."

Belinda odpelášila. Všechny mužské si obtočila kolem prstu.

Fiona Gradyho jen tak z čisté radosti prudce objala. Byli sami.

Protože se kolem nich děti stále pohybovaly, byly takové chvilky vzácností.

Stála v jeho náruči uprostřed dvora, slyšela bučení dobytka na nedaleké pastvině, kohoutí kokrhání z kurníku a Belindin kategorický hlas volající Andrewa a oči jí zalily slzy štěstí. Tohle je její domov a rodina... rodina, po níž tak dlouho toužila.

Fioniny peníze přestaly být ve vzájemném vztahu s Gradym problémem, protože si stanovili hlavní směry, jak by se měly využívat.

Grady nedovolil, aby za něj zaplatila dluh v bance, ani si nepřál, aby mu koupila nový náklaďák. Ale v nadcházejícím roce měla Fiona v úmyslu najmout k předělání zastaralé kuchyně tesaře, aniž by při přestavbě porušili dětskou nástěnnou malbu. V kuchyni bude nová pec a v přízemí plánovala přistavět ještě jednu koupelnu. Přestavbu dětských pokojů už měla za sebou. Belindin pokojíček se teď vyjímal v růžovém a vínovém odstínu a pokoj chlapců byl opatřen celostěnnou malbou podle jejich vlastního výběru, která vyobrazovala první přistání na Měsíci. Další stěnu jejich pokoje zaujímaly poličky pro Andrewovy letecké modely a Tommyho sbírku kuchařek. Caleb, který se to dozvěděl až na Slědrodenní dopoledne, konečně získal svůj výlet do Indie.

Před pár měsíci obnovil Grady z vlastního popudu telefon. Zjistil totiž, že jsou-li oba v práci, ona ve městě a on na ranči, potřebuje s ní být ve spojení. Ale pokud jde o televizi, zůstal neoblomný.

V červnu porazil nákladní vlak dalšího býčka. Tentokrát ale Grady nechal pušku doma a najal si advokáta. S jeho pomocí Železniční správu zažaloval. Soudní spor vyhrál s rukama v kapsách. Po obou stranách trati vedoucí úsekem jeho pozemku vybudovala Železniční správa na vlastní náklady silné drátěné oplocení. Grady rovněž dostal štědrou finanční úhradu, dostatečně velkou částku, aby zaplatil dluh v bance a koupil si nový 11 aktor.

Pojítkem, jež Fionu s Gradym drželo vším tím děním pospolu, byly děti a rovněž pravidla, která si sami stanovili pro svůj zkušební rok.

Ze zasnění Fionu vytrhl Gradyho hlas. „Z letiště volala tvoje matka. Jsou s Randym na cestě sem. Měli by se tu objevit za pár hodin."

Tahle zpráva byla jediným zkalením Fionina přání, aby byl tenhle den dokonalý. Kéž by se byla matka omezila jen na zaslání obvyklého písemného blahopřání. Fiona se ve svůj svatební den netoužila s nikým pohádat, nestála o Isabelliny septem pronášené kritické poznámky, co ona považuje za „patřičné chování", dojde-li na děti.  A pokud matka jen špitne, že by bylo vhodné poslat některé z nich do soukromé školy, neručí za sebe.

Celá skupinka hostů se už shromáždila a soudce Saul stanul zpříma a vážně před krbem.

Oheň praskal a linula se z něj nasládlá vůně borové mízy. Veliký vánoční strom byl jen nepatrně nahnutý. Visely na něm pestré girlandy podomácku vyrobených řetězů z pražené kukuřice a žaludových plodů, stanioloví andělé, jasně rudé stuhy a zvonečky. Protože měla koťata nezvladatelnou potřebu na vánoční strom skákat, byla na dobu obřadu uzamčena v Belindině pokojíčku.

Fiona s Gradym a dětmi právě zaujímali svá místa před soudcem. Eileen, Fionin svědek, s Calebem, stáli pozorně těsně za nimi.

Soudce Saul si dvakrát odkašlal a pak svým pronikavým hlasem zahájil proslov. „Obřad, který se zde má uskutečnit, je -"

V té chvíli bylo slyšet z kuchyně veliký rozruch a Fiona s pocitem nevolnosti od žaludku zaslechla výrazný zvonivý hlas své matky.

„Fiono? Drahoušku, tak jsme to nakonec přece stihli, ale museli jsme se tou strašnou cestou sem vyplahočit po svých. Mám úplně zničené nohy. Auto nám totiž v půli cesty uvízlo -"

Všichni se otáčeli a přihlíželi, jak se Fiona neochotně pohnula, aby od své elegantní matky vzápětí obdržela pusu na tvář, a současně zvědavě přemítali, kdo je ten postarší pán, který vstoupil v těsném závěsu za Isabellou. Byl malý, plešatící, zcela nenápadný. Vypadal jako učitel na penzi.

„Drahoušku, tohle je můj nový manžel, Randall Smith."

Když se Isabella chopila Fioniny ruky a spojovala ji s Randallovou, začervenala se a na manžela vrhla zasněný pohled.

„Vzali jsme se před čtrnácti dny. Nechtěli jsme t č obtěžovat a dělat z toho velký humbuk. Vy budete určitě Grady. A tohle ty roztomilé děti," dodala. „Jak se máte?"

„Vy budete naše babička?" zeptala se Belinda v zářivě červených sametových šatech s krajkovím a zažírala vzhůru na Isabellu zpod rovně zastřižené of inky pískově plavých vlásků.

Fiona postřehla, jak matka zbledla. „Inu, sotva myslím -"

„Určitě ano," pronesl hlubokým autoritativním hlasem Randall Smith zcela v rozporu se svým vzhledem. „A já tvůj nevlastní děda, dovolíš-li." Zašklebil se na Tommyho a na Belindu mrkl. „Vždycky jsem toužil po spoustě vnoučat," dodal. „Dovezli jsme hromadu balíčků, které patří tadyhle pod ten strom, takže vás tři budu potřebovat, abyste mi je pomohli vyložit."

„Jéje, dárky!" vypískla Belinda a začala poskakovat. „A babička může taky pomáhat. Och, jemine, jemine, jemine."

Fiona slétla pohledem z matčiných dokonale nalíčených rysů k vysunuté bradičce rozhodné Belindy Hughesové a s jistotou poznala, že to Isabelle po chuti moc není. Ale ona si zvykne, pomyslela si liona.

Soudce Saul si hlasitě odkašlal. „Kdybyste teď hýli tak laskaví a zaujali svá místa, pokračovali bychom v obřadu."

Grady vzal Fionu za ruku a každý z nich jednou paží objal jednoho z chlapců. Tommy držel jednu a Andrew druhou Belindinu ručku.

„V očích zákona je manželství dobrovolným svazkem muže a ženy na úkor ostatních," začal Henry znovu. „Avšak," zanotoval, „v této mimořádné chvíli tuto definici rozšiřuji o tyto tři děti."  
„Já, Fiona Bennetová, si tebe, Grady Hughesi, beru za svého zákonného manžela a tvé děti, o něž budu s láskou pečovat, nechť jsou též mými dětmi -" 
A tak si Fiona vzala Gradyho i s jeho dětmi.

CHTĚLO BY TO ZÁZRAK

Karen Youngová

PROLOG
 Března 1996

Nathan McAllister zíral na dopis ve své ruce. Nějakou dobu nebylo možné prohlédnout slzavou mlhou, která mu zastírala oči. Stále nemohl uvěřit, že už Lizzie nežije. Když mu telefonicky sdělili, že jeho sestra a Jim zahynuli při leteckém neštěstí, byla jeho první reakcí nevíra. Lizzie byla jednou z nejvitálnějších živých bytostí, jakou kdy poznal. Jak se něco takového mohlo stát? Mají přece dvě děti. Pěkné solidní manželství. Šťastný domov. Ale teď tohle. Jess a Jamie se tak mrknutím oka stali sirotky.

Nathan několikrát rychle zamžikal, aby se tak přiměl zaostřit na Lizziin důvěrně známý škrabopis. Sestřino písmo bylo otevřené a sebejisté jako Lizzie sama. Ze všech možností použila pero s nachovým inkoustem. Hrdlo se mu prudce a zle stáhlo žalem. Něco tak důležitého by nikdo jiný než Lizzie nachovým inkoustem nepsal. Zhluboka se nadechl a konečně se pustil do čtení.

Nejdražší Nathane,

čteš-li právě tenhle dopis, znamená to, že se přihodilo nemyslitelné. My dva s Jimem jsme odešli a moji drahoušci, Jess a Jamie, osiřeli. Toho se rodice vždycky bojí. Co s našimi dětmi bude, pokud nás okolnosti vzdor naší vůli odvedou pryč? Nathane, pár dní po narození Jamieho jsem s Tebou o tomhle mluvila. Zdá se, že se takové okolnosti stávají. Modlím se, abys neměl postranní myšlenky, jinak bych tady v nebi musela požádat o kontrolní déšť, zatímco ustavuju, aby mé děti milovali a postarali se o ně náhradní rodiče podle mé volby... totiž ty a Emily.

Jsem tak ráda, že sis našel právě Emily. Nathane, perfektně se k tobě hodí. Ale zanechme řečí. Bude mým dětem skvělou matkou. Abys to všechno dokonale zvládl, bude třeba, abys byl ochoten zvážit, zda mít jedno či dvě vlastní děti.

Stydím se, ale...

Matka s otcem se asi budou cítit povinováni se o Jess s Jamiem postarat. Jejich postoj tě v žádnér, případě nesmí ovlivnit. Moc jsme o tom s Jimem přemýšleli a z hloubi srdce věříme, že se o naše děti postaráte se stejnou láskou a péčí jako my. A tak, při všech vzpomínkách na naše společné dětství, ti tímto do péče odkazuji své dvě děti, Jessii Jane a Jamese Nathana. Mějte je rádi a postarejte se o ně.

Děkuju ti, Nathane. Bůh žehnej Tobě i Emily.

Se srdečným pozdravem,

Elizabeth McAllisterová - Kingsleyová

Dopis byl opatřen vypouklou notářskou pečetí a osvědčen podpisy dvou cizích osob. V dolní části závěti byl náčrtek usměvavého obličeje a pod ním] nachovým inkoustem prostě naškrábáno: „Lizzie".

Nathan ponechal ruku sklesnout a zahleděl se z okna. V duši pociťoval citový zmatek. Cítil se zděšený. Jak si to představoval, když tohle Lizzii slíbil? Že by k něčemu podobnému došlo, si vůbec nepřipustil. Už jen pomyšlení na něco podobného bylo zdrcující. Lizziiny děti sotva zná. Celá její rodina žila v Londýně, kde Jim služebně působil téměř pět let. Tady v Houstonu se objevovali zřídka. Tak o dětech nic neví a tečka. Byl by špatný rodič. Stačí se na to zeptat Emily.

Prsty se mu při pomyšlení na vlastní ženu zaťaly do listu v ruce. Ještě stále by si Lizzie přála svěřit mu na starost Jess s Jamiem, kdyby znala pravdu? Kdyby věděla, že ho Emily opustila? Odešla skoro  před rokem, právě na Štědrý den. Od té doby ji neviděl ani o ní neslyšel. Upřeně zíral na holé větve stromu hned vedle verandy. Vrátila by se, kdyby jí zavolal a sdělil, co se Lizzii s Jimem přihodilo? Že se obětoval obligaci, aby ten slib splnil? Že ji Lizzie ustanovila náhradní matkou svých dětí? Ne, určitě ne. Strnule hleděl na bezútešnou krajinu , pak zrak zvolna pozvedal k olověné obloze. Nějak svůj závazek, který Lizzii dal, splní. Nejdřív se pokusí stát dobrým otcem, protože potřeby obou Lizziiných dětí teď daleko předčí jeho vlastní bolestnou ztrátu. Teprve až tohle všechno zvládne, přivede svou ženu zase domů.

Tohle Nathanovo předsevzetí ale mělo jednu nepatrnou vadu. Potřebovalo, aby se stal zázrak.

první kapitola

16. prosince 1996

„To je ono?"

„Myslím, že ano. Jo. Vidíš? Támhle je napis 
,Z Emilyina podkroví'." 

Rusá hlavička s ohonem se otočila a vydala ke dveřím krámku.

„Tohle je určitě ono."

Chlapcova tvář se znechuceně svraštila. „Vypadá to, že jsou uvnitř jenom samé holčičí věci."

Dívenka při otevírání dveří zakoulela očima. „Jamie, panenky jsou holčičí věci."

„Vidíš nějaké kluky?" zeptal se Jamie zdráhavě.
„Jamie!"

„No tak dobře." Jamie pomalu, co noha nohu mine, následoval Jess. Sestra byla sice pořád o tři roky starší, ale Jamie se těšil na den, kdy ji o tři stopy přeroste. Pak bude šéfem on.

„Za tohle budeme mít průšvih," řekl s pochmurnou jistotou. Jess ho obešla a modrá očka jí za brýlemi zablýskala. „Jamie, prosím tě, pojď se mnou. Už je moc pozdě, abychom to zbaběle vzdali."

Jamie ohrnul spodní ret. „Nejsem zbabělec."

„Tak fajn." Jess se nenápadně rozhlédla. Jenom dva zákazníci. Doufala, že krámek bude plný lidí, takže si jich Emily za pokladnou ani nevšimne. No ano, žádný plán není dokonalý.

Nepatrně Jamieho šťouchla do zad a postrčila ho před sebe směrem k velké vitríně. „Pojďme se na ty panenky kouknout. Všechny jsou vánoční. Ale už žádnou nesahej."

Obcházeli vitrínu a každou panenku si prohlíželi. Byli tam Santa Clausové: buclatí i hubení, vysocí a malí. Také skřítkové všeho druhu a králíčci s větvičkou cesmíny. Ale nejvíce tu bylo andělů, spousta... někteří výstřední, jiní legrační, další elegantní či vzácní, prostě andělí jakéhokoliv druhu.

A na čestném místě stál zcela výjimečný anděl, Jess se jen tak snadno nenadchla, ale teď, když na uhle hračce utkvěla očima, otevřela pusu dokořán. „To je Isabella!" vykřikla a vykulila oči. „Jamie, koukni... ach, ta je ale krásná."

Její bratr se postavil na špičky a natahoval hlavu, aby hračce lépe viděl do obličeje. „Jsi si jistá? Připadá mi tak nějak legrační. Co to má v rukách?"

„To je hvězda, ty hloupý. Svítící. Tahle panenka je vánoční." Jess zasněně civěla na andělův laskavý výraz. „No, vypadá tak... nebesky!"

Jamie si anděla prohlížel s rukama za zády. „Protože bydlí v nebi?" zeptal se.

„Uhmm."

„Když teda žije v nebi, jak je možné, že ho občas v noci vídáš ve své ložnici?"

Jess si povzdechla a zvedla oči v sloup. „To se jedná o návštěvu, Jamie."

I Jamie povzdechl, aniž by ho vyvedlo z míry, že sestru jeho pochyby zlobí. „Teddy říká, že nic takového jako andělské noční návštěvy neexistuje."

„Teddy je hloupý kluk. Povídala jsem ti přece, abys ho neposlouchal."

„Musím ho poslouchat. Je mu osm."

„Může ti být osm, a pořád být hloupý."

Jak se Jamie na Jess díval, najednou se mu modré oči zakulatily.

„Uh-och. A teď jsme v průšvihu, Jess."

„Můžu vám nějak pomoct?"

Jess se při otázce položené tichým hlasem otočila a zahleděla se do ženské usmívající se tváře! Och, jémináčku, to je ona!
„Nejsme v průšvihu," řekla neochvějně a pak si odkašlala.

„Dobrý den, paní."

„Ahoj." 
Emily McAllisterová se zmateně usmívala a pokoušela se chlapce s dívenkou někam zařadit. Obvykle děti svých zákazníků poznávala. „Vidím, že obdivujete vánočního anděla."

„My ho známe," pípl Jamie. „Je to Isabella."

„Isabella?"

Jamie přikývl. „Ehmm. Náš osobní anděl, kterého poslali maminka s tatínkem. Oni jsou v nebi."

„V nebi?"

Emily doufala, že jde o nedorozumění.

„To je pravda," řekl Jamie a zamračil se, jak se snažil přemýšlet. „Když letěli na dovolenou na hory, stala se jim moc zlá a ošklivá nehoda a teď jsou  s Isabellou v nebi."

Emily se začala rozhlížet, protože ji najednou napadlo, kdo vlastně děti do obchodu přivedl. Ale nikdo jiný v krámku nebyl. „To je mi líto."

„To nic," odpověděl Jamie. „Stalo se to už hodně dávno."

Jess na něj vztekle pohlédla. „Ne tak dávno. Jamie, vždyť to není ani rok!"

Jamiemu se přizvedl kabátek, jak nepatrně pokrčil ramínky. Jeho sestra se znovu zaměřila na Emily. „Hádám, že nevíte, kdo jsme, viďte?"

Emily se usmála.

„A měla bych?"

„Já jsem Jess," řekla rusá hlavička. „A tohle je můj bratr Jamie. Je mu šest a mně devět."

Emily povzdechla. Obávala se, že už začíná tušit, co jsou zač. Podrobnosti té nešťasné události jí zněly povědomě. I jejich jména. Jess a Jamie.

„Jess," zopakovala. „Jako Jessica?"

„Jo, Jessica Kingsleyová."

„A já sem James Nathan Kingsley," dodal Jamie. „Mám stejné jméno jako tatínek a strýček Nathan."

„Strýček Nathan," zamumlala Emily. Tyhle děti jsou neteř a synovec jejího exmanžela. Skoro exmanžela. Příští měsíc má dojít k rozvodu.

„Hádám, že už víte, kdo jsme, že?" poznamenala Jess a neustále si Emily prohlížela.

Emily pohlédla za děti, k přední výloze krámku. Je Nathan venku? Tohle, že by podnikl? Parkoviště bylo v soumraku poloviny prosince ztemnělé a téměř pusté. Ani známka po Nathanově voze.

„Strýček Nathan je venku?"

Jess poprvé trochu znejistěla. Hryzala si spodní ret. „No..."

„Chtěli jsme vás překvapit," oznámil Jamie šťastně.

„Strýček neví, že jste tady?"

„Ještě se nevrátil z práce."

Emily rychle pohlédla na hodinky. Sedm večer. Nic nového pod sluncem. V tuhle hodinu doma nikdy nebýval. Mohla to vědět.

„Kdo vás sem dovezl?" zeptala se.

„Šli jsme pěšky," prozradil Jamie dříve, než ho Jess ostře rýpla do žeber. „Po běžecké trase," dořekla Jess rychle. „Bylo to naprosto bezpečné."

„Och, opravdu? A jak se zase chcete dostat domů? Jak vidíte, už teď je tma."

Jess si svou extetičku chvíli měřila. Tahle část plánu byla ošidná. „Vážně jsme na to mysleli. Protože víme, že zavíráte v sedm večer, kdy už je velká tma. Ne sice úplná, ale je. Stejně jsme si mysleli, že až třeba zavřete krámek, a když vám to moc nebude vadit, že by jste nás mohla odvézt a vysadit u našeho domu. Teda, jestli to pro vás nebude velký problém."

„Takže chcete, abych vás odvezla domů," řekla Emily mdle.

„Ano, chceme!" vykřikl Jamie. „Bydlíme tady kousek, ve čtvrti Woodlands, ve stejném domě, kde jste dřív taky bydlela. No, se strýčkem Nathanem, vzpomínáte?"

Vzpomínat? Jak by někdy mohla zapomenout na dům, v němž žila s Nathanem? A jak by se tam někdy mohla vrátit? „Vsadím se, že vy dva máte nějakou paní na hlídání?"

Jess neochotně přikývla. „Chůvu Jane."

„A neřekli byste, že je právě v tuhle chvíli strachy bez sebe?"

„Jestli zjistila, že nejsme v koupelně," řekl Jamie.

„Proč by si měla myslet, že jste v koupelně?" zeptala se Emily.

Jamie ignoroval zuřivý pohled, který na něj sestra upřela.

„Napálili jsme ji! Dělali jsme, jako že jsme zamčení v koupelně, abychom získali čas, než se jí podaří odemknout. Ale vlastně jsme tam uvnitř nebyli. To už jsme byli na cestě sem-"

Dřív než se Emily zase obrátila k Jamiemu, dlouze se zadívala na Jess. „A čípak to byl nápad?"

Jamie nad zřejmostí té otázky vytřeštil oči. „Všechny nápady, které máme, jsou od Jess, protože je nejstarší."

Emily se náhle otočila a vydala se ke dveřím. S rychlým cvaknutím zajistila zástrčku a do okna vystrčila ceduli s nápisem ZAVŘENO. Pak, aniž by náhle polekané děti oslovila, přešla rovnou k telefonu a zvedla sluchátko.

„Jaké máte číslo? Zavolám vaší chůvě."

Jess jí ho ustrašeně sdělila.

Sluchátko na opačném konci kdosi zvedl sotva po jednom zazvonění, ale neozvala se chůva Jane. Byl to mužský hlas... hlas, který způsobil, že Emily vynechalo srdce. Nathanův hlas.

„Nathane?"

Na okamžik se rozhostilo mrtvé ticho. „Emily?"

Emily si odkašlala. „Ano, to jsem... já. Já -"

„Můj Bože, Emily. Já.. jsi poslední... myslím.. " Následoval rozechvělý povzdech. „Nemohu teď s tebou promluvit. Mám takovou naléhavou záležitost. Ozvu se ti. Moje... ty děti... Jess a Jamie jsou pryč. Já -"

„Nathane, jsou tady."

„Cože?"

„Tvoje neteř a synovec. Jsou tady. V mém krámku."

„Cože... a co tam dělají?"

„Nevím. Oni -"

„Jak se tam dostali?"

„Šli pěšky. Alespoň tak -"

„Pěšky! Vždyť už je tma! Je to nebezpečné. Vědí-"

„Nathane," řekla Emily pevně. Takhle koktat ho ještě nikdy neslyšela. Do jeho advokátske pracovni výbavy patřila i zásada zachovat chladnou hlavu za každé situace. Sotva si uměla představit, jak ji takhle ztrácí. „Jsou v bezpečí. Jsou tady. Odvezu ti je k domu a vysadím je tam."

„Ne, já přijedu a vyzvednu si je."

„Nijak mě to neobtěžuje. Obchod už je zavřený a já jsem stejně na odchodu —" Odmlčela se. „Je jejich chůva v pořádku?"

„Je napůl šílená."

„To si dovedu představit," řekla suše. „Zůstaň doma a uklidni ji. Děti přivezu."

Nathanův přidušený a zranitelný vzlyk, který vydal, chytil Emily za srdce. Nathan, který nikdy nebýval zranitelný. A s pohledem na oba sirotečky, kteří dokázali z jejího skoro exmanžela vymáčknout takový cit, znovu vyřkla jeho jméno.

Krátce a bezvýrazné souhlasil.

„Nathane, jsou to sice malí rarášci, ale rozkošní.“
Bezmála zatajila dech, když odbočila do slepe uličky, na jejímž konci stál velký honosný dům. Okamžitě pocítila příval emocí, které se v ní hromadily od té doby, co Nathana opustila. Občas ještě zvažovala, zda udělala dobře. Když zahlédla mladý manželský pár s dětmi, s jistotou cítila, že žádnou jinou volbu neměla. Ale když večer uléhala sama a s touhou po tělesném a citovém uvolnění, kdy zatoužila po Nathanově vřelosti, po jeho doteku i po jeho síle, zabředávala po uši v pochybnostech. Když se teď dívala na dům ozářený vánočními světly, necítila vůbec žádnou jistotu a mysl jí zaplavily pochyby.

Nathan je určitě vyhlížel. V okamžiku, kdy auto zajelo na příjezdovou cestu, se domovní dveře otevřely. Nathan vyšel ven a vydal se k nim dlouhými ráznými kroky.

Emily motor nevypnula. Otočila se k dětem, které spolu seděly na předním sedadle, a hbitě jim odepnula bezpečnostní pásy, aby tak zabránila jejich soutěži, kdo se z něj vymaní dřív. „Tak, vy dva. A jste doma."

Jess se tvářila sklíčeně. „Nepůjdete dovnitř?"

„Ne, zlato. Díky za pozvání, ale měla jsem perný den. Snad někdy jindy, dobrá?"

Zjevně jim to moc dobré nepřipadalo. Když se jim nakonec podařilo vymotat z bezpečnostních pásů, bylo to v téže chvíli, kdy k vozu došel Nathan. Trochu se sklonil a přísně na ně pohlédl. „Ven, vy dva," nařídil bez úsměvu.

„A šupem." Stál na straně řidiče a čekal, až děti vystoupí.

„Ahoj, strýčku Nathane," pozdravil Jamie zkroušeně. „Hádám, že se zlobíš."

„To tedy hádáš správně, kamaráde. Když tak dobře víš, co je pro tebe dobré, pak taky určitě víš, jak rychle to zvládneš k domu." Podíval se přísně na Jess. „Pro vás to taky platí, slečno."

„Ano, pane." Než se Jess spěšně vydala za Jamiem, který mazal přes trávník k domu, chvatně se na Emily usmála.

Nathan se opřel dlaní o střechu nad Emilyiným okénkem a pohlédl na ni. Protože už byla dost velká tma, nic moc vidět sice nebylo, ale Emily nepotřebovala světlo, aby věděla, jak mu oči bouřkově zešednou a brada s ústy ztuhnou, když je rozčilený.

„Díky," řekl upjatě. „Omlouvám se za tohle vyrušení."

„Jak už jsem řekla do telefonu, o nic nejde. Udělala jsem to ráda."

Nathan si chvíli upřeně zíral na nohy. „Takhle se dřív nikdy neprojevili. Zatraceně mě vyděsili."

„Myslím, že děti takové bývají."

Protože žádné nemá, sotva může být odbornicí.

Podle pohledu, kterým se na ni zadíval, si zřejmě myslel totéž. „Nežili v domnění, že se ztratili," řekla a neurčitě se usmála. „Kdysi jsem četla o klučinovi, který byl několik hodin nezvěstný, a když ho konečně objevili v jedné pasáži s video krámky či něco na ten způsob, vyděšené matce sdělil, že celou dobu věděl, kde je. Jess si asi myslela něco podobného. Je to velice bystrá dívenka." Slova se Emily z úst jen hrnula, ale s Nathanem už přece jen několik měsíců nepromluvila, takže si připadala nejistě a neohrabaně. Co si asi říkají lidé, kteří spolu kdysi žili v manželství, když se pak potkají jako  pouzí známí?

„Ta bystrá dívenka má pěkný průšvih," řekl Nathan.

Emily se zamračila. „Co to znamená? Nathane, doufám, že jím nehodláš napráskat."

„Já děti nebiji, myslíš-li tohle."

„Nevím, co si myslet. Nikdy jsem neměla příležitost tvé chování k dětem vidět. Nevzpomínáš si?"

„Pokaždé to skončí u toho, viď, Emily?"

„Myslím, že ano," odsekla. „Proto naše manželství selhalo."

„Naše manželství se nevydařilo, protože jsi odešla. Není manželství bez nevěsty."

„Já byla sotva nevěsta. Byli jsme spolu osm let."

„A byli bychom spolu dodnes, kdybys tak nahonem neodešla."

Sevřela rukama volant. „Nathane, už zase," procedila zaťatými zuby. „Proč vždycky musíš charakterizovat má rozhodnutí jako hloupá, emocionální či nedomyšlená?"

„Protože jsem... upřímný..., tedy cosi, co je ti dost cizí."

„To je tak typické! Ať si to chceš či nechceš přiznát, já upřímná jsem. Celý rok před naším rozchodem jsi věděl, jak hrozně nešťastně se cítím. A věděl jsi taky proč."

„Vím, co jsi říkala. Ale pravda je jiná a ty to víš. Unavovalo tě být vdaná, otravoval jsem tě já."

Zažírala na něj. „To je směšné. I kdyby to pravila byla, opravdu se domníváš, že jsem tak povrchni, kvůli něčemu tak... tak..."

„Hloupému?"

Emily chvíli jen seděla a upřeně hleděla před sebe bez ohledu na to, že se skoro rok neviděli, po minutovém setkání se už zase nanovo hašteřili, aniž by měl jeden z nich navrch. Emily pojednou pocítila únavu, stejně jako dříve, když se s Nathanem hádali. Nikdy se na nic nebude dívat stejnýma očima jako ona, což znamená i opak, pomyslela si.

„Vyřiď Jess s Jamiem, že se s nimi někdy zase ráda setkám," řekla tiše. „Jsou to milé děti, Nahane. Nebuď na ně moc přísný. Vánoce jsou skoro za dveřmi."

Než stačil Nathan odpovědět, Emily vycouvala, zařadila rychlost a vyrazila tak prudce, až pneumatiky zakvílely. Pak už se její vůz jen vzdaloval. Nathan zůstal stát a ani se nepohnul. Hleděl na dvě zadní světélka, která na něj pomrkávala jako pobavené oči. To auto nenáviděl. Bylo příliš malé, příliš červené... předražený malý sporťáček, který nahradil její původní vůz značky buick Regal. Ten vyměnila hned první týden po svém odchodu. Neztrácela čas, aby celému světu oznámila, že svůj starý image nudné a dobře zajištěné životní dráhy odhazuje a mění jej za životní styl, který je vzrušující, neomezuje tolik a je zábavný. Věděl, že se Emily domnívá, že on žádnou z těch vlastností nemá. Ba právě naopak.

Při zvuku, který zazněl z domu, se otočil. Z pootevřených dveří vystrkoval ven hlavičku s chomačem plavých vlasů jeden z nalezenců. Pomyslel si, že se Jess asi také bojí přiblížit, a proto raději napřed vysílá průzkumnou jednotku. Když Jamie na jeho tváři nespatřil nic zjevně hrozivého, vyšel ven úplně a čekal, až přejde trávník. Teď, když byly děti opět doma a v bezpečí, vystřídala Nathanův strach úleva. Sotva nyní působil dojmem medvěda, jak se Emily obávala. Položil chlapci ruku na rameno.

„Proč jsi tam stál úplně samotný, strýčku Nathane? Věděl jsi, že má v tom svém krámku spoustu vánočního zboží?"

„Ne, nevěděl. Ale nepřekvapuje mě to, Jamie. Vždyť jsou Vánoce."

„Má tam taky anděly."

„Andělé jsou jistě vánoční zboží."

„Ne, já myslím, že má zvláštní anděly."

„Uhmm."

Postrčil chlapce dovnitř a zavřel dveře.

„Má tam Isabellu."

Nathan s rukou na klice zaváhal. Isabella byla oním imaginárním andělem, který Jess občas ,navštěvoval'. Nathan měl za to, že takové představy dětem čas od času nezaškodí. Doufal, že ne. Zpočátku se zdálo, že se s tím nesmiřuje moc lehko, ale Jess na tom tolik trvala. Jako by anděl Isabella vytvářel nějak spojení s jejich rodiči. Nathan opravdu neviděl nic špatného v tom, když dětem ponechá někoho... či cosi?... nadpozemského, co jim pomůže vyrovnat se se ztrátou rodičů. Problém byl v tom, že netušil, kolik fantazie je pro dobro věci  a kolik už přespříliš.

Znal sílu představ.

„Ach, a zvěstovala vám tentokrát nějaké zprávy?"

Jamie se zasmál. „Ne, ty hloupý. Vždyť je to je to jenom panenka. Pravá Isabella je s maminkou a tatínkem v nebi a jen někdy slétne na zem, aby navštívila Jess."

„Och. Výborně."

„Strýčku Nathane, myslíš, že můžeme Emily občas v jejím krámku navštívit? Zvala nás."

„Uvidíme, synku."

„Proč jsi ji přiměl, aby odešla?"

„Dnes večer? To ne, synku. Měla moc napilno."

„Ne, já nemyslím dnešní večer," řekl a vážně k Nathanovi vzhlédl. „Myslím, proč jsi ji donutil, aby tu přestala bydlet? Vždyť je tenhle dům tak ohromný. Pro dvě osoby je tady spousta pokojů. Máme tu hodně postýlek, ve kterých by mohla spát."

Jo, ale jen ne v té, která jí přísluší.

Nathan se zhluboka nadechl. Po rozmluvě, kterou spolu před malou chvílí měli, je pro Emily představa jeho postele zřejmě tím posledním místem, kde by chtěla složit hlavu.

Jamie ho zatahal za ruku. „Strýčku Nathane, co Ty na to?"

Dobrá otázka, Jamie. Už skoro rok se na ni sám sebe ptám.

„Nepřiměl jsem ji, aby tady přestala bydlet, Jamie. Sama se rozhodla, že chce žít někde jinde." V duchu zaklel. Nemohl uvěřit vlastním myšlenkám. Emily a její bláznivá krize středního věku mu život obrátily naruby. Kdyby se ho před rokem někdo zeptal, zda může mít žena krizi středního věku, rozesmál by se. Teď se ale na všechno dívá zatraceně jinak. A už se nesměje.

„Strýčku Nathane, Jess s někým telefonuje."

Nathan se zamračil. „Telefonuje? S kým mluví?"

„S babičkou a dědou."

Sakra. Tohle má zrovna zapotřebí. „Neříkal jsem vám oběma, abyste mi pověděli, když bude volat babička nebo děda?"

„Já na to zapomněl," odpověděl Jamie.

Nathan spěšně prošel halou do obývacího pokoje v zadní části domu s Jamiem v patách. Na opačném konci pokoje stála Jess u jeho stolu, mluvila do sluchátka a vzrušeně gestikulovala.

„Viděli jsme v jejím krámku mraky věcí, babičko! Zvláštních věcí."

Zatímco Jess naslouchala babiččině odpovědi, všiml si Nathan, jak jí ve tváři začíná pohasínat rozzářený výraz. Poslouchala dál a současně vzhlédla Nathanovi do očí. Mlčky mu předala sluchátko a zamířila ke dveřím. Protože ji chytil při dalším zákazu nebo kvůli babiččině odezvě na jejich návštěvu u Emily? přemítal Nathan. Povzdechl si. Vedení dětí ke kázni alespoň patřilo mezi oblíbenou část jeho nových povinností v roli pěstouna.

Přikryl rukou sluchátko a řekl: „Jdi za sestrou, Jamie." Pak vyčkal, až se za nimi zavřely dveře.

„Ahoj, mami."

„Nathane? Právě jsem mluvila s Jessicou. Prosím, dej mi ji ještě. Neskončila jsem."

„Mami, odešla už z pokoje."

„Vím, o co ti jde, takže ti na tohle neskočím. Nemůžeš nám s Donaldem bránit v rozmluvě s vnoučaty."

„Víš, že s nimi můžete mluvit, kdykoliv se vám zachce tak dlouho, dokud tu jsem."

„Pravdu se mohu dozvědět jen tehdy, pokud tam nejsi."

Pravdu. Nejdřív Emily a teď zase vlastní matka. Se zavřenýma očima se Nathan štípl do kořene nosu.

„Ale mami, já k tobě nejsem neupřímný. Proč taky?"

„A jak je to tedy s Emily? Jess mi povídala, že u ní strávila odpoledne."

„Odpoledne ne, jenom chvíli."

„Co se to u všech všudy děje? Jsi přece s Emily rozvedený. Opustila tě."

„Rozvedení nejsme. Jsme jenom totálně rozdělení."

„No, brzy už rozvedený budeš. A to je dobře. Žena, která si takhle odejde, je pro takového muže jako ty zjevně příliš do větru a lehkovážná. Špatně sis zvolil, když sis ji hned vzal. Nikdy jsem tuhle vzájemnou přitažlivost nechápala."

Nathan cítil, jak na povrch vybublávají staré mrzutosti. Silně stiskl sluchátko a pokusil se odolat nutkavé potřebě hájit svou ženu. Slovům, která mu přicházela na mysl a která jeho matce sdělovala, jak velmi se mýlí. Že je Emily srdečná, rozkošná a veselá. Že mu do života vnesla slunce. Že ji od jejího odchodu postrádá v každičkém okamžiku každého dne. Proč, ptal se sám sebe zmateně, nelibě nese, když někdo jiný Emily kritizuje, zatímco sám na ni často pohlíží stejně kriticky.

„Nathane? Jsi tam?"

„Ano mami."

„Tys o tom věděl, že se děti vydaly do toho jejího krámku? Co dělala jejich chůva, že takhle mohly odejít?"

Snažila se odemknout dveře od koupelny. „Na chvíli se k nim obrátila zády, mami. Nic se nestalo."

„A díky bohu, že ne. Právě tohle se ti pořád snažím povědět. Chtěli bychom s Donaldem, abys nám umožnil převzít děti do péče. Patřičně bychom se o ně postarali. Měli by chodit do jiné školy. Country Day tady v -"

„Ne!" Nathan se zhluboka nadechl a poté zklidnil hlas. „Ne, mami. Lizzie s Jimem chtěli, abych děti vychoval já. Četla jsi jejich vůli. Když se tak rozhodli, byli jsme s Emily ještě spolu."

„Lizzie Emily sotva znala. Jak tohle mohla udělat, když žila v Anglii? Jsem si jistá, že kdyby s Emily trávila víc času -"

„Tak by se rozhodla stejně, mami."

Na druhém konci linky zazněl povzdech.

„Snad. Což ale pořád neznamená, že se rozhodla správně."

„Jestliže se takhle Lizzie rozhodla, určitě věděla, co je pro její děti nejlepší, mami."

„Říkáš-li, že jsou Emily s Lizzií téhož typu, pak  zcela souhlasím."

„A žádná z nich není do větru ani lehkomyslná. Ale obě byly naživu, v tom se nemýlíš. Nedokážeš pochopit, že si Lizzie k výchově vlastních dětí v případě nějaké nehody přála někoho, kdo by jí byl podobný."

„Inu, zasáhl osud, Nathane. Elizabeth si nemohla uvědomit, jak tě coby rozvedeného bude zmáhat starost o dvě osiřelé děti. Je zcela logické, že se do toho s otcem chceme vložit."

Jen přes mou mrtvolu. „Teď už budu muset jít, mami."

„Nathane, já tohle pořád nevzdávám."

„Mami, proč toužíš po dvou malých dětech?" zeptal se nefalšovaně zmatený. „Na Lizzii a mě jsi nikdy neměla čas. Bylo by to zase to samé, pořád dokola."

„Nathane, tuhle poznámku hodlám přeslechnout. V naší péči by děti poznaly, co je to kázeň n pořádek. Navštěvovaly by řádné školy. Měly by patřičné kamarády. Nathane, tvá kariéra tě prostě příliš zatěžuje, abys je zvládal."

„Mami, ony nepotřebují, aby je někdo zvládal. potřebují jenom, aby je měl někdo rád."

O něco později stál Nathan u posuvných dveří verandy a upřeně zíral do hvězdnaté noci. Usrkával svůj drink... druhý a také poslední toho večera. V posledních dnech nevypil víc než dva drinky. Jeden před večeří a druhý po ní. Když ho Emily opustila, zjistil, že whisky jeho hranu zoufalství otupuje, že mu obluzuje mysl a rozmazává její obraz. Pil dost a dostatečně dlouho, vzpomínky na společné soužití se snadněji pohřbívaly.

Pořád se na sebe zlobil, jak těch pár minut s Emily před domem promrhal. Kolikrát si takovou příležitost s Emily od jejího odchodu představoval? Nesčetněkrát. Víc než to. A když se mu naskytla, co udělal? Vyvolal hádku. Raději na to nemyslet. Prohlížel si dokonalý terén zadního dvora. Noc byla jasná a chladná. Rybníček se třpytil odrazem hvězd. Vánoce jsou už za pár dní. Něco jako vyrotí... Emily odešla právě na Štědrý den.

„Pane McAllistere?"

„Hmmm?" Otočil se. „Och, paní Harperová. Neslyšel jsem vás."

„Jess s Jamiem se už najedli, pane McAllistere," řekla chůva s úsměvem. „Čekají, že jim dáte pusu na dobrou noc."

„Řekněte jim, že hned přijdu." Otevřel dveře a vylil zbytek drinku, ledu a vše ostatní do květináče s palmou. Pak se přistihl, jak vzhlíží k obloze.

Rozhovor s matkou o Lizzii způsobil, že mu připadala blíž.

Neboj, Lizzie, nezradím tě.

Z nějakého důvodu pomyslel na Jessyina zvláštního anděla. Jak že mu to říká? Isabella? Zíral na hvězdy a přál si, aby se stal zázrak. Chtělo by to zázrak, aby se Emily zase vrátila.

A co ty, Isabello?

Trochu ostýchavě zase vešel dovnitř a vydal se po schodech nahoru, kde už na něj čekali Jess s Jamiem.

DRUHA KAPITOLA

Emily si Nathana všimla v okamžiku, když procházel dveřmi jejího krámku. Janine, její prodavačka, právě dokončovala poslední prodej dne, zatímco Emily počítala příjem a uzavírala účetní knihu.

Janine poplašeně zaúpěla. „Och, Emily, zapomněla jsem zamknout vchodové dveře," zašeptala. „Je tady další zákazník."

Ve dveřích stál Nathan. Emily si prohrábla vlasy. „To je v pořádku, Janine. Tohle dokážu vyřídit sama." Obešla pokladní přepážku a vydala se k Nathanovi. „Jdi domů," prohodila k Janine přes rameno.

„Inu, když myslíš."

„Jen běž."

Janine zamumlala díky, popadla kabát a kabelku, zvědavě pohlédla na Nathana a zamířila do zadní části krámku. O chvíli později se zadní dveře s tlumeným přibouchnutím zaklaply.

„Překvapení." Nathanova ústa se pokřiveně zašklebila.

„Tohle ale je překvapení." Včera o něm ve večerním šeru mnoho říct nemohla. Nyní viděla, že si uplynulý rok vybral své. Bylo to patrné kolem jeho očí. I kolem úst. Vždycky byla přísná, ale jejich linie, jež je určovala, se zdála o něco výrazněji řezaná. Nikdy mnoho nevážil. Ale ted byl skoro vyzáblý. A není na jeho skráních náznak šedin? Jinak byl ale stejně vysoký, měl stejně široká ramena a stejně jako vždy také dobře vypadal.

Sakra, připadá mi ale, že ty jeho vzhled nevnímáš stejně, pomyslela si káravě. Nejspíš se také změnila. „Co tu děláš, Nathane?"

„Nakupuji," odpověděl a než na ni znovu pohlédl, rozhlédl se po krámku. „Rád bych se podíval na nějaké vánoční anděly, zvlášť na Isabellu."

Na okamžik Emily jeho požadavek zarazil. Ne  proto, že by zapomněla na anděla, který děti tak zaujal, ale proto, že jej Nathan zmínil podle jména, které mu dala Jess. Vůbec se mu nepodobá, aby se ztotožňoval s fantaziemi, ať už dětskými či jinými. 
„Ovšem. Je tamhle naproti." Vztáhla paži a ukázala mu směr. Nathan se vydal k vánoční vitríně a Emily usoudila, že se kolem rozhlíží bez zájmu. Od jejich rozchodu její krámek nenavštívil. Koupila ho před více než dvěma lety. Nathan ji v tom nikterak nepodpořil. Vlastně ji odrazoval tak, že se koupě krámku stala jedním z hlavních důvodů při jejím rozhodování, zda od Nathana odejít či ne. Zraňovalo ji, že nedokázal pochopit něco, co pro ni bylo tak důležité.

„Jak to včera večer probíhalo s Jess a Jamiem?"  zeptala se.

„Po mé výchovné lekci byla Jess natolik vystrašená, že mě přemluvila, abych jejího osobního anděla zajel koupit."

„Jsem ráda, že jsi jim nenaplácal."

„Znáš můj názor na tělesné tresty," řekl a krátce zavrtěl hlavou. „Proč by sis měla něco takového myslet?"

„Znám tvé názory na trest smrti, Nathane. Nevím, jak smýšlíš o tělesných trestech dětí."

Nathan na ni dlouhou chvíli mlčky hleděl. „Třeba bychom si o tom mohli promluvit."

Promluvit o tom? Když od něj včera večer odjížděla, přísahala si, že ho ze své mysli jednou provždy vymaže, i kdyby ji to mělo zničit. Už mezi nimi vůbec nic nezbylo, není o čem se bavit. Naprosto o ničem.

Panenka v andělské podobě, která Jess s Jamiem tolik okouzlila, stála ve středu vánoční vitríny. Emily ji umístila o něco výš nad ostatní zboží, takže to vypadalo, jako by anděl zahrnoval pod své ochranné kouzlo vše ostatní.

„Tohle je ono?" zeptal se Nathan a pozorně si andělskou panenku prohlížel.

„Ona," opravila ho Emily a zvládla při tom i pousmání. „Je jasně ženského pohlaví. Myslím, že by Jess nesouhlasila, kdyby slyšela, že o Isabelle mluvíš ve středním rodě."

„Drží v rukách hvězdu," řekl Nathan.

„Ano." Emily se natáhla po skrytém vypínači pod vitrínou a zapnula ho. Křišťálová hvězda v andělských rukách se rozzářila. „Je vážně moc pěkná," řekla tiše. „Jess má báječný vkus."

„Bude se to... bude se hodit na špičku stromku?"

Emily přikývla.

„Jen se přesvědč, že má úchytku."

Nathan objevil cenovku. „Hmm, je drahá."

Emily s rukama za zády se ušklíbla.

„Jak už jsem řekla, Jess má dobrý vkus. Vlastně máš kliku, že jsi tuhle andělskou panenku vůbec sehnal. Je na objednávku od jedné ženy z Courve, která vyrábí nádherné panenky. A jedné sběratelce se Isabella moc zalíbila. Už tu několikrát byla. Vím, že je v pokušení ji koupit, ale stále váhá. Bude pěkně naštvaná."

„To je jen trest za váhavost. Dobrá, beru. Prodala jsi."

„Mám dojem, že ne," opáčila Emily, vzala panenku a přešla k pokladně.

„Zní to, jako by tě Jess s Jamiem dostali."

Nathan se posmutněle usmál. „Občas to tak je." Úsměv mu vymizel. „Vzhledem k tomu, co ty děti ztratily, není snadné dávat všemu volný průchod."

Emily panenku pečlivě balila do látkou olemované krabice. Vzhlédla a ruce jí pojednou zmrtvěly. „Nathane, to, co se stalo Lizzii s Jimem, je mi moc líto."

Nathan se zahleděl jinam. Tvářil se vážně. „Byl to... šok."

Pak se na Emily znovu zahleděl. „Před lety mne Lizzie požádala, zda bych se nepostaral o její děti, kdyby se někdy něco stalo. Nemůžu pořád uvěřit, jak ledabyle jsem s tím souhlasil."

„Lituješ toho?"

„Ne, samozřejmě, že ne. Jen jsem si tehdy vůbec neuvědomoval, k čemu se to vlastně zavazujú."

„Určitě si počínáš skvěle. Zdají se šťastné."

„Jo, no..." Nathan si rozpačitě zamnul zátylek. „Nepřej si vědět, kolika omylů jsem se zprvu dopustil. Bylo až zábavné, kolik jsem toho o dětech vůbec nevěděl. A ani dneska pořád nevím." Emily dokončila balení panenky a aniž by na něj pohlédla, převzala šek. „Můžu konstatovat, že se učíš," poznamenala krátce.

„A to neustále," dodal Nathan.

„Což dokazuje, že toho člověk o dětech zase až tak moc vědět nemusí, aby byl dobrým rodičem, ne?"

Nathan chvíli neříkal nic. „Předpokládám, že jde o obdobu tvého ,vždyť jsem ti to povídala'."

Emily s klapnutím zavřela zásuvku pokladny. „Nathane, na opětovné rozvirovaní téhle debaty nemám čas ani chuť. Řeknu ti jen jedno: víš, že jsem toužila po dítěti víc než po čemkoliv jiném na světě, ale ty ne. Měl jsi pořád tytéž výmluvy, tvrdil si, že o dětech nic nevíš. Kvůli vlastní přísné výchově jsi se obával, že bys nebyl dobrým otcem. Přál sis počkat... do tehdy a do tehdy, vždy pro něco, co jsem nikdy nedokázala vydedukovat. Podstatné je, že jsi teď rodič a vedeš si dost dobře. Koho z nás se tenhle žert týká, Nathane? Tebe či mě?"

„Já v tom vůbec žádný vtip nevidím."

„No, ty jsi neměl nikdy plně vyvinutý smysl pro humor." Vložila krabici do tašky a posunula ji po přepážce k němu.

„Já se s tebou nepřišel hádat, Emily."

„Nemůžeme být spolu, abychom se nehádali, Nathane. Hádáme se dokonce i při nákupu vánočního anděla."

Chvíli vyčkávala.

„Podívej, já ti přeju, aby se ti s tvou novou rodinou dařilo jen dobře. Jess s Jamiem jsou báječné děti." Letmo pohlédla na hodinky. „A teď už musím zavřít, protože někoho čekám."

„Schůzka?"

„Ano, Nathane, schůzka."

„Ještě nejsme rozvedení."

„Neřekla jsem, že s ním spím, pouze, že mám schůzku. Zajdeme si na večeři a pak na představení jedné malé divadelní scény."

„To je tvoje věc," řekl, ale jeho výsměch postrádal pevné dno. „Kdo je to?"

„To?"

„Myslím, ten chlap. Co je zač?"

Emily si povzdechla. „Kenneth Cross."

„Kenneth! Kenneth Cross, který byl takovou bolestí v době, kdy jsi spravovala majetkové investice u firmy? Ten, jehož starý pán připoutal ke svému trustu za milión dolarů, aby se tak pokusil vyjádřit, že je na vině firma? Tenhle Kenneth Cross?"

„Ano, Nathane, tenhle Kenneth Cross."

„To je nemorální. Vezmeš-li v úvahu své postavení v té firmě, neměla by sis s Crossem zadávat."

„Nathane, ale já už právničkou nejsem. Nebo si stále myslíš, že jednou dostanu rozum a do té odporné staré právnické firmy se vrátím?"

„Právo sice neprovozuješ, ale advokátka jsi pořád."

„Už mám jinou životní dráhu."

„Prodej hraček?" Přelétl krámek jedním pohledem. „Vzdor všemu, co tu povídáš, si přece nemůžeš myslet, že tu strávíš zbytek života. Nemůžu uvěřit, že bys úplně pominula své vzdělání včetně veškeré dřiny jen kvůli tomu, abys tu uspokojovala lidi se sklonem k nákupu drahých hraček."

Emily sklonila hlavu a vrtěla jí, zatímco si hleděla na nohy. Pak k němu vzhlédla. „Nathane, ty to nechápeš, viď? Ani se tě nehodlám pokoušet přesvědčovat, že sběr a odprodej panenek, vojáčků či i miniaturních čajových servisů, není hloupý. Ani neurotický. Je to zdravé a zábavné. Práva jsem nikdy studovat neměla. Právě tohle bylo neurotické. A asi bych mohla dodat, že vůbec ne zábavné. Moji rodiče, dej jim pánbůh nebe, se domnívali, že dělají dobře, když mě přesvědčili, abych šla na práva. Ve skutečnosti žádný kvalitní právník, třeba ty, abych alespoň jednoho jmenovala, nemusel být k tehle nudné kariéře přemlouván a nedělal to ani pro radost svých rodičů."

„To je věc názoru."

„Že je nuda být právníkem? Myslím, že se budeme muset shodnout, na ničem se neshodneme."

„Existují i jiné věci, na kterých se shodneme. Nemůžeš mě přimět, abych uvěřil, že si už zapomněla." Upřel zelené oči na její ústa, až se jí vrtošivé srdce silněji rozbušilo. „Emily, bylo mezi námi cosi mimořádného. Žádný jiný muž tě nebude milovat tak jako já. Žádný jiný v tobě nevyvolá takové pocity, jaké jsme prožívali spolu."

Emily cítila, jak jí slábnou kolena. Nathanův upřený pohled na ni vždycky míval tenhle účinek. Bylo to, jako by se jí díval přímo do srdce. Jak se mohlo stát, že už spolu nejsou? „Záleží víc na vztahu než na sexu," řekla Emily tiše a zasmušile.

„Takže dál trváš na rozvodu?"

Strnule se na něj zahleděla a v očích se jí zaleskly slzy.

„Je snad něco nového, Nathane? Co se změnilo? Pořád se domníváš, že prožívám jakousi krizi středního věku. Žiješ v domnění, že moje rozhodnutí jsou pošetilá. Myslíš, že život, který jsem si zařídila sama pro sebe, je... je jaksi neuspokojivý. Jak bychom za těchto podmínek mohli vybudovat nový vztah?" Trpce se zasmála. „Věř mi, že bychom potřebovali víc než jen dobrý sex, aby to fungovalo."

„Nemáš pravdu. Nic z toho si nemyslím. Pravdou je, že se tomu snažím porozumět."

„Dříve jsi se o to nikdy nesnažil."

„Ale teď ano. Nechme stranou, že jsem na to šel špatně."

„Že to jen přejdeme?" Emily se pojednou cítila podrážděně. „Neuvedla jsi své argumenty? Případ je uzavřen." Emily vykulila oči. „Páni, tohle zní vážně povědomě."

„Tak jsem to nemyslel."

Pohlédla na něj a vyrovnaně řekla: „Nezmínil ses, že mám schůzku?"

„Chceš-li všechno vysvětlit jen rozumově, je to předem odsouzeno k nezdaru," řekl zlostně, „ale myslím, že jsi cvok. Já... ne, ne, počkej."
Odmlčel se a pozdvihl ruce, takže to vypadalo, jako by se ho Emily chystala udeřit. „Takhle jsem to nemyslel."

„Ale ano, myslel! Takhle je to vždycky!"

„Přísahám, že jsem to tak nemínil. Chtěl jsem říct, že nás jen moc rychle vzdáváš. Měli bychom celou věc znovu promyslet. Přeješ-li si změnit životní dráhu, proč ne. Ale skončit naše manželství není tak jednoduché. Sliby, které jsem při naší svatbě přijal, něco znamenají."

„I pro mne něco znamenaly."

„Tak proč dnes večer čekáš na Kennetha Crosse?"

„Na tohle odpovídat nemusím. Nathane, až do včerejšího večera, kdy jsem ti před domem vysadila Jess s Jamiem, jsem tě skoro rok neviděla."

„Zaměstnávalo mě několik životních změn," odsekl.

„Co to má společného s faktem, že jsi mě skoro rok neviděl?"

„Kdybych ti byl po převzetí Jess s Jamiem zavolal a pokusil se tě přivést domů, jak by to vypadalo?"

„Působilo by to dojmem, jako že se nic moc nestaráš!"

„Mysli, Emily. Nebyl jsem ochoten mít s tebou dítě. Ty -"

„Ochoten!"

„Dobrá, tak jsem to odkládal -"

„Odkládal!"

Nathan si povzdechl. „Připouštím, že jsem odmítal založit s tebou rodinu. Sedí?"

„Takhle tedy?" Dívala se chladně za něj, směrem k přednímu výkladu.

„Vůbec jsem se nespletl, když mě trápilo, jestli budu dobrý otec. Zpočátku mě přítomnost Jess a Jamieho deprimovala. Spotřebovávali tolik času." Zavrtěl hlavou. „Dřív než bych tě byl požádal o návrat, musel jsem se s tím vším pořádně vyrovnat."

„A teď už jsi se s tím vyrovnal?" zeptala se Emily a stále se na něj nepodívala.

Krátce se zasmál. „Pokud jde o výchovu dětí, nikdy to není úplně v pořádku, víš?"

„To bych byla netušila."

Že mu za to dává vinu, zůstalo nevyslovené.

Nathan dál nic neříkal, jeho pobavenost se vytratila. Ze stropních ampliónů zněla melodie vánoční koledy. Z venku bylo slyšet přibouchnutí dveří nějakého vozu. Prosincovým podvečerem se nesly smích a hlasy nakupujících, jež nebraly konce. V dáli zaječela policejní siréna. Vánoční nálada.

Emily znovu pohledem zalétla k hodinkám. „Nathane, já už opravdu musím běžet. Kenneth tu bude každou chvíli." Obešla přepážku a přešla do přední části krámku. Jeho sdělení ji ohromilo. Bylo tak překvapivé.

Drž se, říkala si a každičkou částečkou svého bytí jej vnímala za sebou.

Po celou dobu přemítala, není-li nějaká naděje na obnovu jejich manželství či alespoň na pokus o smíření. Proč se s ní o své obavy nepodélil a potýkal se s novou situací sám? Proč jí alespoň neumožnil, aby se tak či onak vyslovila? Proč jí nezavolal? V uplynulém roce žila v přesvědčení, že ji ze svého života prostě odepsal. Má si teď myslet, že ji opravdu postrádá? Že ji potřebuje? A že ji potřebuje nejen proto, aby mu posloužila jako náhradní matka k dětem? Ovšem, jeho neschopnost komunikace je jistě jedním z důvodů, proč se v téhle slepé uličce ocitli. Nathan sice má svobodné představy o světě, současných knihách a jiných bláznivinách, o sociálních neduzích, dokonce i o vlastní kariéře, ale ona potřebuje víc. Touží po citu... a nejen v posteli. Touží po porozumění. Po vstřícnosti. Po skutečné důvěrnosti.

Když otevřela dveře, zacinkal malý zvonek nad nimi. Nathan se dal do pohybu, ale vzápětí se zase zastavil a podíval se na ni. „Myslím, že jsem zmařil jakoukoliv šanci tě přemluvit, abys zítra večer přijela a pomohla nám ustrojit stromek, hmm?"

„To myslíš vážně?"

Nathan pokrčil rameny. „Jess s Jamiem. Povídal jsem jim, že zřejmě nebude pravděpodobné, abys měla v tomhle předvánočním ruchu volný večer.“
„Jess a Jamie."

„Jo."

Dala si ruce v bok. „Na rovinu, Nathane. Tohle je vydírání."

„Jo."

Emily s rezignovaným povzdechnutím zavřela oči. „V kolik?"

Když se na něj opět podívala, uviděla mu v očích takový citový žár, až se jí zatajil dech. Okamžik se domnívala, že ji hodlá obejmout. Že ji políbí. Výrazně zčervenala. Je to možné? Vzrušila ji už jen představa chuti jeho polibku.

„V šest," odpověděl téměř nabručeně. „Jestli to stihneš tak brzy."

Emily jen přikývla.

„Díky." Jejích úst se dotkl jen jakýmsi symbolickým polibkem prstů. A pak hned odešel.

„Psst! Jamie, vzbuď se." Jamie zachrochtal a o něco hlouběji se zachumlal do své prošívané pokrývky.

Jess netrpělivě sykla a strhla mu ji na podlahu.

„Jamie, tohle je hrozně důležité!" Popadla ho za ramínko a převalila jej naznak. Jamie cosi zamumlal a schoulil se jako krteček.

„Jamie!" Jess popadla jeho polštář a mrskla ho po něm.

„Dej mi pokoj!" Jamie si oběma rukama zakryl hlavu. Jess znechuceně zabručela a založila zaťaté pěstičky v bok. „Tak dobře. Když nechceš slyšet, co mi právě řekla Isabella, myslím, že se zase vrátím do svého pokoje a taky si zdřímnu!"

„Počkej," řekl Jamie a zamračeně vzhlédl.

„Tak chceš to slyšet?"

„Jo, ale je mi zima. Kde mám deku?"

„Zapomeň na ni." Jess, kterou už zlost přešla, vyskočila na Jamieho postýlku a posadila se u něj. „Slyšel jsi, co jsem povídala? Právě před chvílí jsem mluvila s Isabellou."

„Huh?" Jamie se konečně posadil a ospale si mnul obě oči.

„Všechno vyjde tak, jak slabila, Jamie. Emily se sem zase vrátí a už nás nikdy neopustí."

Jamie zažíval. „Uh-uh. Jenom nám pomůže ustrojit vánoční stromek. Strýček Nathan říkal -"

„Slyšela jsem, co říkal. Že Emily souhlasila, že zítra přijede, ale jenom na návštěvu. Řekl nám, abychom nic víc nečekali, ale Isabella povídala, že můžeme očekávat mnohem víc než jen tohle."

„Jako třeba co?"

„To nevím."

Jamie se na ni podezíravě podíval. „Přísaháš, že jsi ji opravdu viděla? Nevymýšlíš si to jenom?"

Jess si přitiskla dva prsty na srdce. „Opravdu, čestně, vážně jsem ji viděla. Vešla rovnou ke mně do pokoje." Tvářila se uchváceně, jak si tu chvíli znovu vybavovala. „Spala jsem a něco mě probudilo. Něco jako ševelení. Možná na mě volala jménem, ale s jistotou to nevím."

„Jémináčku..."

Jess se zadívala úkosem a ztišila hlas. „Oknem prosvítalo světlo a v tom jsem ji uviděla."

„Jsi si jistá, že to nebylo světlem ze dvora?" Jamie se ohnul přes okraj postýlky, až vyšpulil zadeček, a snažil se z podlahy vytáhnout svou pokrývku. Když se mu to podařilo, přetáhl si ji přes klín. „Je ti jasný, že to mohl být zatoulaný pes nebo kočka. Nebo dokonce i vačice, protože prý tady v těch lesích nedaleko žijou. Říkal to strýček Nathan."

Jess si s uraženým švihnutím odhodila dozadu ohon a odsekla: „Tohle nebylo zvíře ani nic podobného, Jamie. Vím, jaký je rozdíl mezi vačicí a andělem."

Jamie pokrčil rameny. „No, je legrační, že mně se Isabellu ještě nikdy uvidět nepodařilo."

„Protože nevěříš."

„Ale věřím!"

„Ne, nevěříš."

„Ale ano." Pusa se mu pojednou roztřásla. „Věřím, že ji sem posílají maminka s tatínkem, tak, jak to povídal strýček Nathan." „Tak bys mi měl taky věřit, když ti povídám, že mě dneska v noci zase přišla navštívit a řekla mi, že jde všechno podle plánu."

Jamie popotáhl a utřel si nos.

„Podle jakého plánu?"

Jess se nafoukla a s přehnanou trpělivostí odpověděla: „Ten plán je v tom, aby se Emily do Vánoc vrátila domů, a my tak zase měli maminku s tatínkem. Strýček Nathan pak bude zase šťastný, babička s dědou budou jen babička s dědou, jak to má být, a nebudeme s nimi muset bydlet. Nic si nepamatuješ?"

„Jo, ale je toho na zapamatování moc."

„Ale tohle je důležité."

„Pamatuju si takové důležité věci jako třeba naši adresu, telefon a směrovací číslo pro Woodlands."

„Dobrá, beru to zpět." Jess vstala z postýlky a zvedla Jamieho polštář. „Teď už zase můžeš spát."

Natřepala ho, položila do hlavy postýlky a sledovala, jak se Jamie znovu škrábe do své oblíbené polohy na břiše. Jess si všimla, že si chce do pusy strčit palec. Ale Jamie by se byl toho zlozvyku rád zbavil, i když strýček Nathan povídal, že nemusí mít starost, protože až bude připravený, přejde to samo, protože nikdy neviděl, že by si někdo někdy ve společnosti cucal palec.

Jess bratra přikryla až po uši a popleskala ho po rameni. Strýček Nathan je tak milý, skoro jako jejich opravdový tatínek.

„Máš Emily rád?" zeptala se ho a uhlazovala varhánky na Jamieho prošívané pokrývce.

„Uh-huh."

Jamie zívl a zabořil hlavu do polštáře.

„Maminka ji taky měla moc ráda. Určitě proto si přála, kdyby se něco stalo, aby se právě ona stala naší náhradní maminkou."

„Hmm."

„A aby to zajistila, posílá maminka Isabellu." Jamie neodpověděl. Usnul s palcem v puse. Jess chvíli otálela a pak usoudila, že je to tak v pořádku. Alespoň pro tentokrát.

tŘetí kapitola

Druhého dne navečer se Emily proplétala čtvrtí Woodlands k Nathanovu domu a stále svému počínání nemohla uvěřit. Je snad největší naivka na světě či co?

Oslovila se nahlas ve zpětném zrcátku.

„Fajn. Ráda bych tě viděla, jak těm dvěma sirotečkům právě o Vánocích říkáš ne!"

Docela dobré, Emily. Hodláme předstírat, že tu Nathan není podstatný, co?

„Udělala bych to, i kdyby Nathan nebyl doma."

Och. Ale my přece obě dobře víme, že bude všechno zábavnější právě proto, že doma bude, ne?

„Třeba se nebude předvádět. Zřejmě bude muset pracovat dlouho do večera. Aspoň to tak často bývalo, když jsme spolu žili."

Teď je ale všechno jinak.

„Panečku. A jak." Zajela na příjezdovou cestu.

Dříve než z auta vystoupila, domovní dveře se otevřely, obě děti vyběhly ven a letěly k ní jak nedočkavá štěňátka k misce se žrádlem. Usmála se na ně. Nebyla v té chvíli jiné odezvy schopná. Vůbec jí k tomu neposkytly čas.

„Vy jste přijela! To je príma! Och, jémináčku!!"

„Emily, díky, díky, díky vám."

„Odpoledne jsme koupili stromek! Je obrovský!"

„Bude to nejkrásnější stromek v celém okolí. Uvidíte!"

Emily vzhlédla a spatřila, jak je Nathan od vchodu pozoruje. Jak jej zezadu z haly ozařoval lustr, zdálo se, že dětem její uvítání ochotně dopřává. Teprve když se přiblížila, všimla si neurčitého úsměvu na jeho tváři. A také potěšení.

„Ahoj," řekla. Bez dechu si odhrnula vlasy z obličeje.

„Ahoj."

Po jedné straně jí stála Jess a po druhé Jamie. Cítila, že děti vyčkávají, až něco řekne.

„To ale bylo nádherné přivítání."

Nathan se pousmál a uhnul stranou, aby děti mohly vtrhnout dovnitř. „Hrozně tě obdivují." Spočinul jí rukou na pase a pomohl jí přes práh.

„Nevím proč. Ani mě neznají."

„Ale znají."

Při svlékání z kabátu se zarazila. „Neviděla jsem je od té návštěvy ve Washingtonu, když se narodil Jamie. Jess tehdy byly teprve tři."

„Zřejmě se o tom tu a tam zmíním."

„No tak pojďte. Pospěšte si!" zvolala netrpělivě Jess a vyrazila zase do haly. „Už jsme s Jamiem  vyndali z krabice světla."

Nathan zaúpěl. „Povídal jsem vám, abyste s tím nezačínali, dokud vám neřeknu. Dovolte Emily, aby si trochu vydechla."

Jess se zatvářila útrpně. „Dobře, ale vydechněte rychle, Emily. Dneska večer nás ještě čeká spousta práce."

Emilyin zrak se střetl s Nathanovým a oba se rozesmáli. A vedli si tak i nadále. V hloubi nitra se Emily pod dojmem té chvíle cosi sevřelo.

„Co takhle něčeho se napít?" zeptal se tiše.

„Díky, ještě ne." Byla ráda, že má možnost trochu se sebrat. Otočila se a rozhlížela. Lenivě bloudila pohledem sem a zase tam. Přes námitky Emilyina advokáta se dohodli, že nábytkové vybavení domu prozatím rozdělovat nebudou. Vyčkají s tím až do skončení rozvodu. Emily se přestěhovala do zakoupeného bytu nedaleko svého krámku. S sebou si vzala jen několik kusů nábytku, čínský porcelán a pár dalších nezbytností. K zařízení domácnosti to sice stačilo, ale k vytvoření stabilního pocitu jistoty nikoliv. Proč se rozhodla provést to právě takhle sama, to s jistotou nevěděla. Při pohledu na bývalý domov ji napadlo, zda třeba ne proto, že stále doufá, že se jejich rozvod nikdy neuskuteční.

Když se opět otočila, Nathanovy oči stále ulpívaly na její tváři.

„Na co myslíš?"

„Že to tu vypadá dobře. Až na pár změn." Ukázala na starožitný stolek. „Tohle je nové."

„Tys to poznala?"

Emily k němu přistoupila blíž. „Není to... není to ten samý, který jsme objevili tenkrát o víkendu v New Orleansu?"

„Byl jsem zvědavý, jestli si vzpomeneš."

„Divím se, že ho ještě měli."

Trochu nervózně se pousmál. „No, ne tak docela. Prodali ho, takže jsem musel nového majitele hrozně dlouho přemlouvat, aby se ho zase vzdal."

Emily tomu nemohla uvěřit. Muž, kterého si vzala, by nikdy nic tak sentimentálního nepodnikl.

„To je neuvěřitelné," zamumlala.

Nathan pokrčil rameny. „Tenkrát ti přirostl k srdci a rozhodli jsme se ho koupit," řekl posmutněle. „Byla to moje chyba, že jsme z New Orleansu odletěli bez něj."

Emily si vzpomínala. Když jejich víkendový výlet dostal nakyslou příchuť, sedli do letadla a vrátili se domů. Do obchodu, kde stolek objevili, se tehdy už nedostali.

Nathan přejel rukou po řezbářské práci na jeho boku a pak znovu pohlédl na Emily. „Vzpomínáš si i na jiné věci, které se o tom víkendu přihodily?"  
„Ano. Na první večer, kdy jsme zašli do Saengerova divadla na představení Fantoma opery."

„A potom jsme povečeřeli u Bayona."

„A pak posnídali u Brennana."

„Po noci strávené v hotelu Royal Sonesta."

Na tu noc Emily nikdy nezapomene. Na celý ten víkend. Zaletěli si do New Orleansu, aby oslavili sedmé výročí. Potíže nastaly v druhý večer pobytu, při zpátečním letu na sebe nepromluvili ani slovo. 
„Řekla jsi mi, že by jsi o tom víkendu chtěla otěhotnět." I když se Nathanův prst posouval po dřevořezbě hladce, vycítila v něm Emily napětí.

„A ty jsi řekl ne, ještě ne... zase. A pak jsem se ti svěřila, že jsem na celý měsíc vynechala antikoncepci."

„A já se rozzuřil."

Smutně se pousmála. „Oprávněně. Nikdy jsem si to nepřipustila," sdělila mu teď, „ale správné to nebylo. Myslím... doufám, že jsem to udělala v dobré vůli, ale uznávám, že jsem se s tebou měla o něčem pro nás tak zásadním nejdřív poradit."

„Pořádně mě to sebralo."

„A mě zase dost zklamalo." Na okamžik se odmlčela a pak pokrčila rameny. „No, nakonec z toho nic nebylo. Ten měsíc jsem do jiného stavu nepřišla." Ach, ale jak zklamaná se tehdy cítila. Netřeba zastírat, že tohle zklamání cítí i nyní. Když to tenkrát nakonec dostala, hrozně se tím uvnitř soužila.

Snad to tak bylo lepší.

Při Nathanově pohybu vyvolal závan jeho vody po holení další lavinovitou odezvu. Emily vdechovala jeho výraznou vůni a zjišťovala, že je stejně neodolatelná jako vždy. Panebože, už v tom zase začíná lítat.

Upřeně zírala na starožitný stolek. Proč. Proč tohle udělal?

Z obývacího pokoje vyšel Jamie. „Strýčku Nathane, můžeme začít. Tak už pojďte."

Jess v těsném závěsu za ním se na bratra nedůtklivě podívala. „Mám za to, že jsi dnes večer hostitelem, Jamie. Nejdřív se najíme."

„Ále, to musíme?"

Jess si založila ruce v bok. „Povídal to strýček Nathan!"

„Nemůžu jíst, když nemám hlad!" odsekl Jamie.

„Hej, špunti," obrátil se k nim Nathan přísně a postrkoval je zase do obývacího pokoje. „Právě mě něco napadlo. A co takle dát si pizzu? Můžeme jíst i zdobit zároveň."

„Jo, to by bylo fajn!" Jamie se otočil a vyplázl na sestru jazyk. Se švihnutím rusého ohonu se Jess obrátila k Nathanovi. „Strýčku Nathane, viděl jsi to? Že to není slušné? Že to není slušné, když máme společnost?"

„Tak už dost, vy dva!" Nathan uhodil dlaní do desky stolku, až všichni včetně Emily nadskočili. „Dost už hašteření, nebo budu strojit stromek jen s Emily. No, jakpak by se vám to líbilo?"

Děti se na sebe podívaly. „Moc ne," řekla Jess konečně.

Jamie malomyslně pokrčil rameny. Nathan si je v napjatém tichu upřeně prohlížel. Obě děti se propadaly hanbou a nervózně sebou mlely. Přesto Emily vůbec nepřipadalo, že by se strýčkem cítily zastrašené. Byly jen trochu vylekané obavou, že by se zábavný večer mohl zhatit dříve, než začal.

„Myslím, že si náš host zaslouží omluvu," řekl Nathan.

„Emily, omlouváme se," řekla Jess upřímně zkroušeně.

„Jo, budeme pamatovat na své dobré způsoby a po celý zbytek večera říkat jen samé prosím a děkuju vám, co, Jess?" sliboval Jamie.

„Ano. Čestné skautské," prohlásila Jess a zvedla pravou ruku. Zdálo se, že si to Nathan rozmýšlí, protože si prstem nimral spodní ret. To proto, aby skryl pobavení? napadlo Emily. „Co myslíš, Emily?" zeptal se.

„Omluva se přijímá," řekla.

„Dobrá. A teď k zábavě." Zamnul si energicky dlaněmi a na všechny včetně Emily se usmál.

„Jenom telefonicky objednám pizzu a pak se hned pustíme do toho nejkrásnějšího stromku ve Woodlands."

Později, zatímco děti otevíraly krabice s ozdobami, Emily Nathanovi pomáhala rozvěšovat na stromek světelné girlandy. Pizza byla zkonzumována v rekordním čase. Nathan se choval nenuceně příjemně, ale k Emilyinu překvapení dovolil, aby se tácy s pizzou zanesly do obývacího pokoje, a ještě víc ji překvapila Nathanova reakce, když Jamie na koberec vyšplíchl sladkou limonádu. Prostě chlapce požádal, aby skvrnu sám vyčistil. Bez zlosti. Bez kabonění. Jamie úklid vesele provedl a na všechno se ihned zapomnělo. Zamyšleně svého skoro ex-manžela pozorovala, když v tom zazvonil telefon.

Obě děti vyskočily současně, aby ho zvedly, ale po vzájemném přetahování, kdo se k aparátu dostane dřív, nakonec vyhrál Jamie. Přeběhl na opačný konec pokoje a zvedl sluchátko.

„Doufám, že má volající trpělivost," poznamenala Emily a současně potlačovala úsměv. „Zazvonil asi desetkrát."

Nathan byl sehnutý, jak se snažil upravit na nejnižších větvích šňůru světel.

„Nevím, co na tom telefonu je. Myslela bys, že jde o nějaký nový vynález."

„Myslím, že pravděpodobnějším vysvětlením je sourozenecké soupeření," odpověděla Emily suše.

Nathan se vzpřimoval a jak se zvolna zvedal, obtáčel šňůru světel kolem stále vyšších větví.

„Snad máš pravdu. Přesto spolu zpravidla dobře vycházejí."

„Vypadá to, že ano. Zvlášť, když uvážíš, že osiřeli. Nathane, určitě si vedeš správně."

„Nevím. Já -" V tom se zadíval na Jamieho a zamračil se.

Emily pohlédla stejným směrem. Chlapec s kýmsi na druhém konci dychtivě rozmlouval. „Jo, měla bys to vidět! A hádej, kdo nám pomáhá zdobit. Emily, právě ta! Babi, je príma. Má ráda pizzu. A víš, co ještě, babi?" pokračoval chlapec překotně a bez rozmyslu. „Přijede sem a bude tu s námi bydlet." Odmlčel se. Zjevně se ke slovu dostala babička. „Protože to Jess slíbila Isabella, proto!"

Nathan se pojednou vrhl vpřed.

Emily si představovala Patriciinu odezvu. Nikdy své tchyni nebyla blíž. Patricia si už od začátku udržovala slušný, chladný a neosobní odstup. Její postoj byl bariérou k jakékoliv komunikaci mezi nimi. Ne, že by si Emily myslela, že ji tchyně nemá ráda... tehdy vůbec ne. Jenom nikdy nevěděla, jak na tom u Patricie je. Ale teď se nic moc pochybovat nedá, pomyslela si Emily zasmušile. Po rozchodu s Nathanem si to zřejmě natolik rozlila, že už s Patricií nikdy přátelský vztah navázat nemůže.

„Jamie!" vyštěkl Nathan a tvářil se jako bouřkový mrak.

„Dej mi to sluchátko!"

„Uh-och." Jess se přitočila vedle Emily. „Teď to ale Jamie vážně natrhl." Zakroutila si konec ohonu. „Neměl povídat, že jste u nás na návštěvě."

Emily se zamračila. „Proč ne, Jess?"

„Protože jsem mu to zakázala."

„Z jakého důvodu?"

„Protože by se babička třeba mohla zlobit. Chce, aby si strýček Nathan sehnal novou ženu, ale není mi jasné proč, když přece může mít vás, kterou si vybrali maminka s tatínkem. Vím, že ještě nejste rozvedení. Strýček Nathan mi to řekl." Bezelstně se na Emily zadívala. „Nemá proto smysl, aby ztrácel čas hledáním nové ženy."

Emily skoro ztratila řeč. „Muž si novou ženu tak docela neshání, Jess," řekla bezbarvě.

„Jak má být potom zase někdy šťastný?"

„Myslíš, že je nešťastný?"

„Uh-huh. Myslím, že mu chybíte, ale když jsem se ho ptala, proč vás nepožádá, abyste se sem vrátila a bydlela tu, odpověděl, že by se musel stát zázrak. A víte co? Tehdy ke mně v noci přišla Isabella poprvé."

„Isabella."

„Uh-huh. Proto jsme se s Jamiem vydali do vašeho krámku. Skoro jsem ho ani nenašla a pak jsem zase musela vymyslet, jak se tam dostat. Věděla jsem, že budete ta pravá." Zářivě se usmála. „A to vážně jste!"

Och, božínku, jak se vypořádat s tímhle? Emily vrhla zoufalý pohled v Nathanově směru, ale ten ještě stále mluvil s matkou. Nemohla sice slyšet, o čem mluví, ale vyhlížel podrážděně. Uštvaně. Otočil se a zachytil její pohled. Znala jej. Ani Patricie nemá velkou šanci, je-li v téhle náladě. Napadlo ji, jestli se jí pokusil vysvětlit Jamieho poznámku.

Jde-li o anděly, pak je Isabella něco úplně jiného.

Položila Jess ruku na rameno. „Jess, vím, že to špatně nemyslíš, ale já a tvůj strýček jsme v rozvodovém řízení. Zajdou-li věci tak daleko, jen málo lidí se k sobě zase vrátí."

„Isabella říká, že nikdy není příliš pozdě." Jess na stromek pověsila červenou baňku.

„No, to je sice pravda, ale myslím, zlato, že bys zase tolik doufat neměla."

Jess se vypnula na špičky, aby zavěsila další baňku. „Musíte mít víru, Emily."

Jistě, zase Isabella. Emily si povzdechla. „Měli jsme se strýčkem Nathanem vzájemné problémy, když jsme spolu žili, Jess. Nevím, zda se dají napravit."

„Och, určitě ano," odpověděla Jess bezstarostně.

Jejich pohledy se setkaly. „Povídala Isabella," zanotovaly společně a daly se do smíchu.

Nathan položil sluchátko a tázavě se na ně zahleděl. „Copak je to s nedostižnou Isabellou?"

„To si ani nepřej vědět," řekla Emily a stále se usmívala.

Nathan stál s rukama v bok a vypadal nerozhodně.

„Ty jsi ale legrační, strýčku Nathane," poznamenala Jess. „To vaše povídání o Isabelle mi vnuklo nápad. A tak jsem se včera vydal na nákup." Natáhl se pro velkou krabici a sňal z ní víko. Odstranil papírovou výstelku, až se konečně objevila drahocennost ukrytá na dně.

„To je Isabella!" vykřikla radostně Jess.

„To je báječné. Och, sakryš, och, jémine!" 
Jamie měl oči jako talíře.

Nathan vyprostil panenku z látky a přešel ke zdi, aby mohl zasunout zástrčku do zásuvky. „Bude na špičce stromku. Otočíte-li tímhle vypínačem, ta hvězda, co má v rukách, se rozsvítí."

„A každý, kdo půjde kolem našich oken, uvidí, jak zvláštního anděla máme!" vykřikl Jamie.

Jess se otočila k Emily. „Vidíte, neříkala jsem vám, že je zvláštní?"

Emily se rozesmála. „Ano, říkala."

„Jak se na té špičce udrží?" zeptal se Jamie.

„Žádné strachy. O to se postarám já," řekl Nathan a odešel do kuchyně pro připravené propriety.

O půl hodiny později zazvonil domovní zvonek.

„Já otevřu!" zvolala Jess a vyrazila ke dveřím.

„Počkej!" křikl Nathan ze žebříku. „Ať jde otevřít Emily. Vzpomínáš? Žádné otevírání cizím lidem."

Jak má vědět, kdo je a kdo není cizí, pomyslela si v duchu Emily, ale oprášila si ruce o džíny a vydala se ke dveřím. Kukátkem uviděla nápadnou brunetku s malým chlapcem.

„Prosím, kdo je?" zeptala se.

Žena za dveřmi chvíli otálela, než řekla: „Valerie Andersonová s Teddym."

„Ach sakra!" pronesla Jess s komickým úděsem. „Hádám, že tyhle pustíme," dodala tónem, jakým by asi sdělovala zubaři, že je připravena na bolestný zákrok.

Emily otevřela dveře a na nové návštěvníky se usmála. „Dobrý večer, pojďte dál. Já jsem Emily."

„Dobrý večer, Nathan není doma?"

„Je v obývacím pokoji... na žebříku. Prosím... pojďte dál."

„Na žebříku?" Valerie Andersonová hleděla na Emily a zvědavě a trochu dotčeně se usmívala. „Nepřišli jsme nevhod?"

„Ne, ne. Zrovna strojíme vánoční stromek."

„Ano. Já vím. Jamie to včera večer řekl Teddyinu do telefonu. Přinesli jsme při té příležitosti nějaké cukroví." Podávala Emily zdobenou plechovou krabici.

„Díky." Panebože, co teď? Co je tohle za ženskou? Nathane, přijď sem a pomoz mi.

„Teddy, pojď se kouknout na náš stromek!" Jamie popadl chlapce za kabátek a vlekl ho do obývacího pokoje.

„Je ohromnánský!"

Chlapcova matka zvedla zamítavě dlaň. „Teddy, počkej "

„To je v pořádku," řekla Emily a ucouvla, aby jim umožnila vstoupit. „Obě děti hoří nedočkavostí, aby se se stromkem pochlubily."

„Vážně nechceme rušit..."

„Ahoj, Valerie," řekl Nathan, který právě přišel zezadu a políbil ženu na tvář. Zrudla a Emily se jí letmo podívala na levou ruku. Žádné prsteny. Přemítala, zda Valerie nepatří k ženám, které si Nathan shání jako náhradu za svou uprchlou ženu.

Všechno se v ní příčilo při pomyšlení, že by Nathan po téhle ženě toužil. Emily ten pocit ohromoval. Ale co by vlastně mohla očekávat? Skoro rok už v Nathanově životě chybí. Sama se schází s Kennethem Crossem. I když se jí srdce nikdy rychleji nerozbuší, když ji líbá. Vlastně mu sotva dovolila přiblížit se natolik, aby ji mohl líbat, a když už, tak jenom v krajním případě.

V duchu si představovala, jak Nathan líbá Valerii Andersonovou a vůbec se jí to nezamlouvalo. Ta žena vypadala báječně. Její oči byly tak zelené, že by na světě neexistovala spravedlnost, kdyby v nich neměla kontaktní čočky. Ve volných kalhotách vyhlížela přesně podle představ modelového návrháře a v zářivě rudém triku zase přesně tak, jak by si ji asi představovala většina mužských.

Nathan je představil. „Emily, Valerie Andersonová. Valerie, Emily McAllisterová." V ženiných očích se zračilo překvapení, ale zakoušela-li před Nathanovou odcizenou ženou nějaké rozpaky, nedávala je najevo. Nathan pokračoval dřív, než mohla odpovědět. „Valerie s Teddym bydlí o několik dveří dál... v tom domě u Lindsayů." Srdečně se na ni usmál. „Od příchodu Jess s Jamiem mi byla mnohokrát spasitelkou."

„Nathane, ty přeháníš," řekla Valerie, ale určitě ji to potěšilo. „Moc zase radit nepotřeboval," prohodila k Emily. „Stát se rodičem není nic nepřirozeného."

Ani jeden si nevšiml Emilyina výrazu.

Nathan se zasmál. „A nepřeháníš trochu? Nezbývalo mi než do toho skočit rovnou po hlavě. Pokud všechno klape, uznání patří stejně jako mně i dětem."

Emily si s rukama zkříženýma na prsou prohlížela jejich tváře. Bolelo ji, že právě Valerie s Nathanem sdílela první obtíže spojené s jeho zaučováním na rodiče.

„Nevěděla jsem, že se Lindsayové odstěhovali," zamumlala. „Už tady v sousedství bydlíte dlouho, Valerie?"

„Zrovna od mého rozvodu," odpověděla Valerie a zářivě se usmála na Nathana. „Představte si mé překvapení, když jsem zjistila, že Nathan bydlí jen o dvoje dveře dál. Svět je malý."

„Vy už jste se znali?"

„Vy to nevíte? Bydleli jsme s Lizzií na koleji."

Emily pohlédla na Nathana. „Jedná se o tvou sestru?"

„Byly spolu na vysoké," vysvětloval Nathan.

„A čtyři roky jsme společně strávily v Londýně," dodala Valerie. „Oba naši manželé pracovali pro stejnou ropnou společnost. Když jsem se rozváděla, Lizzie mi doslova zachránila život. Byla to moje nejlepší přítelkyně," řekla prostě a její neuvěřitelně zelené oči se dojetím celé zastřely. „Bude mi pořád chybět."

„Oba byli báječní," zamumlala Emily.

„Ano. Když se na Jamieho občas podívám, tolik se Lizzii podobá, až mi připadá, že jsem ji tak docela neztratila." Usmála se na Nathana způsobem, který jasně naznačil, že tohle pouto sdílejí navzájem.

„Ty nádherné šedé oči."

Emily by ji byla nejradši nenáviděla, ale působila na ni příjemným dojmem. Kradmo pohlédla na Nathana a zachytila jeho pohled ne na Valerii, ale na sobě. Ať si myslel cokoliv, nedokázala to vyčíst. V tomhle ohledu na tom nebyla o nic lépe, než když spolu žili. Zvažovala, zda Valerie ano. Nezdůvěrnili se díky společnému vztahu k Lizzii?

„Proboha!" Valerie se dotkla tváře. „Vůbec jsem nechtěla, aby to vyznělo... no, však víte. A taky jsem si neuvědomila, že máš hosta, Nathane. Na vině je tvá matka."

Když se Nathan zatvářil tázavě, pustila se do vysvětlování. „Patricie mi včera volala a sdělila mi, že dnes večer budete strojit stromek. A že jsou tohle pro děcka první Vánoce bez rodičů, no, vždyť víš, jaké matky bývají. Měla za to, že Teddy Jess s Jamiem pomůže trochu rozptýlit."

Emily letmo pohlédla na Nathana. Ústa se mu stáhla v úzkou čárku. Věděla, že vměšování do osobních záležitostí nesnáší. Valerie očividně ne, což Emily na okamžik poskytlo zadostiučinění. Tahle žena jej nezná tak, jak by snad i mohla.

Valerie počastovala Emily odzbrojujícím úsměvem. „Nikdy nevíte, co se mezi Teddym a Jamiem semele." Bez dalšího otálení se vydala do obývacího pokoje.

„Teddy, je čas k odchodu!"

„Mamííí, vždyť jsme sotva přišli!"

„Teddy, můžeš se na stromek přijít kouknout zítra, až bude po všem," slibovala Jess a podávala mu bundu. Matka mu na ní rychle zapnula zip.

U dveří se Valerie na Emily usmála. „Ráda jsem vás poznala, Emily. Lizzie o vás často mluvívala. Nevím, jak je možné, že jsme se neseznámily už dřív, ale lepší později než nikdy. Neříká se to tak?"

„Ano, tak."

„Brnknu ti, Val," řekl Nathan. „Jeden z našich společníků zbožňuje obchodování. Dal jsem mu tvou vizitku."

„Och, Nathane... díky!" řekla a impulzivně ho objala. „To už jsou tři klienti od tvé firmy. Jen tak dál a budu ti muset odvádět část ze svých provizí."

Nathan otevřel dveře. „Nechci, abys mi něco dlužila. Chci, aby on dlužil mně. Jenom mu najdi něco skvostného."

„Předem splněno," zvolala Valerie, minula Nathana a vyšla ze dveří. „A veselé svátky."

Jess s Jamiem zase odběhli ke stromku, takže oba dospělí osaměli. Na delší dobu se mezi nimi rozhostilo ticho. Chvíli Emily přemítala, zda by neměla požádat o kabát a také odejít. Její radost z návštěvy zmizela.

Vzhlížela k Nathanovi a současně přemýšlela o Valeriině poznámce. Nathanovy oči měly stejně výraznou šeď jako oči jeho synovce. Jako Lizziiny. Valerie si toho jistě všimla. „Je velmi přitažlivá, Nathane."

„To je. Prodává reality."

„To jsem pochopila. Zřejmě je velice úspěšná."

„Asi ano."

„Kdo si přál rozvod, ona nebo její muž?"

„Myslím, že on."

„Řekla proč?"

„Nepřekonatelné rozdíly."

Proč se na tohle ptá? Do soukromí Valerie jí nic není... netouží-li po Nathanovi.

„O jaké se jednalo?"

„O jaké rozdíly? To nevím. Nikdy jsem se jí neptal."

Pokud by se o Valerii vážně zajímal, zeptal by se jí, ne?

„Líbíš se jí, Nathane."

„A ty zase Kennethu Crossovi."

„Tohle nemůžeš vědět. Neviděl jsi nás spolu."

„Jak by ses mu mohla nelíbit?"

Ach bože, co na tomhle mužském je? Jak si má připadat po téměř roční přípravě na fakt, že se s ním rozvede?

Nathan ji chytil za ruku a odtáhl ji od dveří. „Pojď, musíme se vrátit do obýváku. Já ty dva skřítky znám. Jsou-li chvíli bez dohledu, dokážou vyvést neuvěřitelnou čertovinu."

„Nathane, počkej. Musíme si promluvit o tom, jak sem tvá matka poslala Valerii Andersonovou. Věděla, že tu jsem... slyšela jsem Jamieho, jak jí to říká do telefonu. Je zřejmé, že je jí to proti mysli."

„Já její souhlas nepotřebuji. Matka mi neurčuje, koho si sem mohu pozvat."

„Souhlasím. Za běžných okolností by na něco takového ani nepomyslela. S jednou výjimkou: že jde o mě. Nechce, abych se vrátila. Proč, Nathane?"

Ztrápeně si povzdechl. „Nevím, ale mohu tě ujistit, že se jí zeptám hned, jak ji uvidím. Snad si nemyslíš, že se mi od ní tohle vměšování zamlouvá?" 
„Ví, že jsme se už setkali?"

„Snad se jí o tom mohly zmínit děti."

„Ví, že rozvod nepovažuješ za hotovou věc?"

„Jistě. Nikdy jsem nepředstíral, že mě ztráta vlastní ženy těší." Strnule hleděl před sebe, aniž byse na ni podíval.

„Pokud bychom se přece jen chtěli nějak dát zase dohromady, dala tvá matka dost jasně znát, jak o téhle možnosti smýšlí, ne?" Krátce se zasmála  a pohlédla na Nathana. „Tolik mě nenávidí?"

„Tak to není. Jen ti nemůže odpustit, že jsi ode mně odešla."

„A pokoušel ses jí to vysvětlit, Nathane?"

Stále hleděl jinam a spodní čelist měl zřetelně zaťatou. „Do toho jí nic není."

Emily povzdechla. „Tohle je tak bezútešné." Vydala se k šatníku.

„Ne," řekl a zachytil ji za paži. „Nenechám tě sakra odejít... takhle. Matčino vměšování se tě netýká... alespoň ne přímo. Obnovení našeho manželství by znamenalo konec jejím snahám o získání opatrovnictví nad Jess s Jamiem."

„Ona chce opatrovnictví? Proboha proč? Jak by dva pětašedesátníci zvládali požadavky dvou malých dětí? Na tebe s Lizzií neměli nikdy čas. Tohle nemůžeš myslet vážně."

Nathan si zamnul zátylek. „Mám stejný dojem, ale matka má představu... vždyť víš, jaká je, když si něco umane."

Emily se pažemi objala kolem pasu. „Proto chceš, abychom to zkusili znovu."

„Ne, ale nezmínil jsem se o tom, protože jsem věděl, jak si to budeš vykládat. A nemýlil jsem se."

Pohlédla na něj a toužila mu uvěřit. Nebo se mu spíš uvěřit neodvažovala. „Nathane, myslím, že už bych raději měla jít. Chodit sem dnes večer stejně nebyl moc dobrý nápad. Měla jsem si to lip rozmyslet."

„Proč? Protože tě to především nutí k otázce, zda bylo moudré mě opustit?"

Emily se otočila a otevřela šatník. „Nathane, neskončila jsem naše manželství z nějakého vrtochu. Až budeš mít pocit, že jsi ochotný vyslechnout, opravdu vyslechnout, mé důvody, pak si zase promluvíme."

S těžkým srdcem stáhla kabát z ramínka a začala si ho oblékat. Nathan ho zachytil, pomohl jí do něj a poté rukám dopřál setrvat ještě chvíli na jejích ramenou. „Nemůžeš jen tak odejít, aniž bys nic neřekla Jess s Jamiem."

Stál za ní, takže se spodními partiemi svých těl téměř dotýkali. Emily vnímala jeho teplo. Cítila jeho důvěrně známou vůni. „Nemůžeš jim povědět, že jsem musela odejít?"

„Ne." Dlaněmi, kterými jí spočíval na ramenou, si ji přitáhl blíž a čelem se dotkl jejích vlasů na temeni. „Zůstaň."

Emily se poddala mocnému toužebnému poryvu a prohnula se k němu. Se zasténáním ji Nathan objal kolem pasu a přimkl tak jejich boky těsně k sobě. Okamžitě se vzrušil. Mohla to zaslechnout v jeho rozechvělém dechu, cítit to v ocelovém sevření jeho objetí. A panebože, nebyla na tom jinak.

Když se jí začal tulit k šíji, sklonila hlavu stranou. A tehdy jí rukama zakryl ňadra. Srdce se jí zastavilo, zatímco krev v žilách pádila jako splašená. Tělo jí vlnovitě prostupovala touha. Vzrůstající potřeba ji zaslepovala vůči všemu s výjimkou naléhavého puzení obrátit se, vyhledat jeho polibek a umožnit mu, aby vyplnil onu prázdnotu tak, jak jen on umí.

„Nemusíš vůbec odejít," řekl přiškrceně a líbal ji na ucho, tvář a ústní koutek. „Můžeš tu zůstat přes noc. Můžeš tu zůstat napořád."

Nějak se jí podařilo najít vůli odtáhnout mu ruce a osvobodit se. „Nathane, takhle ne."

Na okamžik ustrnul a pak vybuchl: „Ale ano, k čertu! Takhle. Jak jinak?"

Emily si přitiskla dlaně na tváře a zavřela oči.

„Nathane, nikdy jsem naši vzájemnou tělesnou přitažlivost nepopírala. Je stejně silná jako vždycky... právě jsme se o tom přesvědčili. Ale tím, že skončíme v posteli, nenapravíme to, co se pokazilo. Nenapravíme to ani tím, že vztah obnovíme kvůli Jess s Jamiem."

„Zatraceně, co jej tedy upevní?" zeptal se Nathan, prudce se otočil a zoufale si vjel prsty do vlasů.

„Nevím. Asi už nic."

Nathan mlčel a jen upřeně zíral. Musela by asi být cizinkou z jiné planety, aby všemu z jeho skelného pohledu porozuměla, zatímco si ji prohlížel. Rok se domnívala, že kdyby si o všech svých problémech dokázali promluvit, snad by se jim nový vztah vybudovat podařilo. Ale ani po uplynulých třech dnech se nedostali blíž než dříve.

„Pokud teď půjdeš," řekl konečně, „řekni to dětem. Jinak budou mít v hlavě zmatek. Děti berou takove věci osobně. Však víš."

„Nathane, jak bych to mohla vědět?" zvolala. I přesto, že mluvila stále tiše, zazněla v jejích slovech trpkost. „Měl jsi možnost se poučit ze zkušenosti s Lizzinými dětmi, ale já jsem nadále bezdětná. Tahle ironie se mi pořád zařezává do srdce. Odešla jsem od tebe, protože jsi se mnou nechtěl mít dítě. Teď máš sestřiny děti a bereš rodičovství jako profík. Jak říká Valerie, jsi přirozený otec. Ty děti se staly středem tvého života."

V Nathanově zraku se odráželo všechno, co cítila.

„Rád bych, aby ses na tom podílela se mnou, Emily. Dej nám možnost, abychom to znovu vyzkoušeli."

Emily zavrtěla hlavou a přitáhla si plášť těsněji k tělu. „Nathane, dnes večer o tom už víc mluvit nechci. Jen se ještě rozloučím s dětmi a pak hned odjedu domů."

„Tohle je tvůj domov, Emily."

„Není. A pokud se nestane zázrak, myslím, že jím už ani nikdy být nemůže."

ČTVRTÁ KAPITOLA

Než se Nathanovi na druhý den podařilo dostat z kanceláře, byly čtyři odpoledne. I tak bylo třeba tvůrčím způsobem přeskupit jeho pracovní rozvrh, ale sekretářka Gina se v tomto ohledu neustále lepšila. Naštěstí už ani nevyhlížela překvapeně. Od chvíle, kdy mu do života vstoupili Jess s Jamiem, se s Ginou naučili mnohem větší přizpůsobivosti. Jste-li samorodič, není prostě možné vejít se do šestihodinového pracovního týdne. Nathan si uvědomil, že je nyní desetkrát sympatičtější těm ženám ve firmě, s nimiž byl na jedné lodi, což byla v jeho postavení pouze jedna malá změna z mnoha, které se daly připsat Jess a Jamiemu.

Když dopravní ruch na jedné křižovatce zpomalil, pocit beznaděje, jenž v něm těsně pod povrchem vřel, vyvolal netrpělivost. K lidem pravidelně dojíždějícím do zaměstnání přibyly také vozy vánočních nákupčích. Doufal, že se ještě stihne vyhnout špičce, aby se z houstonského centra vymotal co nejrychleji. Ne, že by mu Vánoce ulehčovaly úkol, který měl před sebou. Při tom pomyšlení se zachmuřil. To, co musel udělat, s vánoční pohodou sotva souviselo.

Po čtyřiceti minutách konečně odbočil na příjezdovou cestu k domu svých rodičů u Západní univerzity. Slovo domov mu dokonce ani na mysl nepřišlo. Otec byl klasický maniak posedlý prací. Působil jako nezávislý advokát a disponoval inženýrským titulem z chemie. Matka měla doktorát z angličtiny, ale žádné placené místo nikdy nezastávala. Byla dobrovolnou členkou nesčetných výborů, zajímala se o výtvarné umění a divadla, podporovala zoologickou zahradu a houstonská muzea, procestovala více zemí, než si Nathan dokázal představit a mistrovsky ovládala bridž. Její život byla samá překážka, ale vlastní děti mezi ně nepatřily.

Zřejmě by si nás byla spíš všimla, kdybychom byli s Lizzií vzácní tygříci.

Byla to cynická myšlenka a Nathan se za ni při stoupání schodištěm k domovním dveřím v duchu pokáral. Jeho dětství je pryč a zapomenuto. Sem si přichází promluvit o své budoucnosti. Matka mu dětství sabotovala. Nestrpí, aby mu teď pro změnu sabotovala obnovu manželského vztahu.

Dveře otevřela Olivie, dlouholetá matčina hospodyně. Přesto, že už bylo Olivii dobře přes sedmdesát, byla stejně vysoká a vzpřímená jako v době, kdy Nathanovi s Lizzií nebylo víc než Jamiemu s Jess. Ani se nezdála překvapená, že ho vidí. „Pan Nathan. Dobré odpoledne, pane."

„Ahoj Liwy." Když se stal advokátem a zahájil svou životní dráhu, přestala se k němu Liwy chovat jako v dětství. Nikdy si na její oslovení „pane" nezvykl. Sebevětší úsilí přimět ji, aby od toho upustila, se míjelo účinkem.

„Určitě čtete myšlenky," řekla a ustoupila, aby mohl vstoupit dovnitř. „Zrovna před chvilinkou vaše matka říkala, že by k vám chtěla zajet podívat se na ty dva caparty." Vzala si Nathanův kabát.

„Povídala jsem jí, že byste vy měli přijet sem. Abych je taky viděla."

„Brzy je přivezu. Ale vsadím se, že se už po hodině sama sebe budete ptát, proč jste si myslela, že jde o dobrý nápad."

„No tak, no tak. Vidíte ty šedivé vlasy? Ty máte na svědomí vy s Lizzií. Ti dva špunti, Jess a Jamie, sotva dokážou předčit to, co jste prováděli vy a vaše sestra."

„To jsme tolik zlobili?" zeptal se s úsměvem Nathan.

Olivie ho popleskala po tváři. „Vždyť vy víte, že si vás jen tak dobírám. Dvě tak roztomilá děcka, jakými jste byli vy, se už nikdy nenarodí."

Nathan ji vzal za ruku, stiskl ji a zeptal se: „Matka je ve své pracovně?"

„Je v soláriu. V téhle roční době je tam příjemněji."

Pověsila mu kabát na jakousi starožitnost, která byla v hale na stejném místě ještě před Nathanovým narozením. „Jděte rovnou dozadu. Překvapte ji. Donesu kávu."

„Díky, Liwy." Stále s úsměvem ji Nathan sledoval, jak směřuje do kuchyně. Znal Liwyinu kuchyň stejně dobře jako vlastní. Vlastně ji znal lépe. To Livvy, ne matka, pekla koláče a dohlížela jim na domácí úlohy, to ona se starala, aby byli doma, než se zešeří, a zašívala jim roztrhané šaty, ovazovala jim rány, udělovala jim přednášky o čisté hře a přátelství, určovala, na které filmy se smějí dívat a poskytovala jim své rameno, když se potřebovali vyplakat.

Popravdě řečeno byla jejich náhradní matkou tahle vysoká něžná žena.

Jeho rodná matka seděla v soláriu s knihou v klíně, ale nečetla. V rukou držela brýle. Pozdní sluneční paprsky, které prosvítaly dovnitř západními okny, ji zalévaly měkkým zlatavým přísvitem. Kromě nepatrného pohybu rukou seděla bez pohnutí a upřeně přes brýle zírala na jakýsi bod kdesi za holými větvemi.

Vyhlížela zamyšleně. Či ustaraně. Možná oboje. Jako obvykle byla dokonale upravená a pečlivě nabarvené popelavě blond vlasy měla zastřižené na délku brady, což dávalo vyniknout jejím výjimečným lícním kostem a bezvadné pleti. Obočí se jí dokonale klenulo nad šedýma očima, které byly totožné s Nathanovýma. Bradu měla výraznou a pevnou. Nathan s jistotou věděl, že plastickou chirurgii nikdy nenavštívila. Díval se na její profil a uvědomil si, že jej zdědil. Ještě něco jiného? přemítal.

„Nathane, snad půjdeš dál a posadíš se, ne?" řekla matka, aniž by se ohlédla.

Žádný polibek na uvítanou. Žádný dotek na tváři, jakým jej počastovala Liwy. Snad by byl upadl i do rozpaků, kdyby se matka dopustila něčeho tak netypického.

„Ahoj mami," řekl, došel přímo k židli, která stála proti ní, a posadil se.

„Jak se máš?"

Matka máchla brýlemi. „Jak vidí?."

„To rád slyším. A táta? Jak se mu daří?"

„Příliš tvrdě pracuje. Když mu řeknu, že by měl uvažovat o penzi, podívá se na mě, jako bych ztratila rozum."

Povzdechla si. „No, jde jen o takovou hru, kterou mezi sebou hrajeme. Vždyť víš, že kdyby šel do penze, unudil by se k smrti." Nasadila si brýle. „Nemá to cenu."

Tohle byla jedna z vlastností, která se mu na matce nejvíc zamlouvala. Její zvyk jít rovnou k jádru věci. Také mu to usnadňovalo drsnější nadnesení problému. „Mami, nelíbí se mi tvé vměšování do mého soukromí."

„Konkrétně?" zeptala se klidně.

„Však víš. Když jsi včera večer po telefonu vyzpovídala Jamieho, zavolala jsi Valerii Andersono-vé a řekla jí, aby k nám zašla. Když přišla, myslela si, že nás při strojení vánočního stromku najde smutné a opuštěné. Bylo pro ni velmi trapné, když zjistila, že už hosta... Emily... máme a že nepláčeme do pozlátka."

„Předpokládám, že taky mluvíš za Emily?"

„Cože?"

„Emily byla také v rozpacích?"

„A jak, sakra!"

„Není žádný důvod pro tenhle způsob vyjadřování, Nathane," řekla Patricie s ledovým klidem.

„Vlastně je, mami, ale omlouvám se." Zadíval se na ni dopáleně. „Proč tohle děláš? Víš přece, že o Valerii Andersonovou žádný romantický zájem neprojevuju."

„Proč byla Emily nesvá? Rozhodla se s tebou rozvést, ne naopak. Skoro rok si před tebou udržuje odstup. Proč by jí mělo vadit, vstoupila-li do tvého života jiná žena?"

„Valerie Andersonová mi do života nevstoupila!"

„A tohle jsi Emily řekl?"

„Ano. Ne." Netrpělivě na židli poposedl. „Mami, mluvíme tu pořád dokola. Nemluvíme o tom podstatném. Jsem tady proto, abych ti sdělil, že se mi nelíbilo, když jsi se včera večer snažila řídit situaci, která se tě vůbec netýká. Měl jsem fůru času Emily vysvětlit, že je Valerie jenom kamarádka. Zrovna teď takové komplikace nemám zapotřebí. Chci, aby se mi žena vrátila."

„Inu, je načase!"

Nathan se zachmuřil. „Co tím míníš? Netušil jsem, že by ti někdy, tak či onak, záleželo na mém rozchodu s Emily."

„Myslíš si, že jsem jen tak přihlížela, jak ti Emily láme srdce, a nic necítila?"

„Já... nevím."

„Určitě se domníváš, že je to na matku dost chabá výmluva, Nathane."

„Chabá ne, jen poněkud zdrženlivá," poznamenal Nathan se zmatenými pocity. „Já... Lizzie a já jsme měli vždycky dojem, že na seznamu vašich priorit spadáme kamsi mezi muzeum a pomocný zdravotnický sbor."

Patricie si povzdechla a sňala brýle.

„Vím. Kdybych to mohla vrátit, tolik by toho bylo jinak."

Objevila se Liwy s podnosem.

„Paní Patricie, udělala jsem kávu." Postavila podnos na stůl a první šálek podala Nathanově matce. „Je právě tak černá, jak ji mále ráda. A tady je vaše, pane Nathane."

Nathan od ní kávu převzal a nervózně zamumlal díky. Setkání s matkou vůbec neprobíhalo podle jeho představ. „Pokud si ještě něco budete přát, zavolejte mě," řekla Liwy. Patricie upila trochu kávy. „Tohle nám úplně stačí, Olivie."

Po odchodu hospodyně se na dlouhou chvíli rozhostilo nepříjemné ticho. Nathan, jenž stále pociťoval zmatek nad matčiným doznáním, odložil talířek s šálkem kávy na podnos, aniž by se napil.

„Co by bylo jinak?"

Pouze nepatrný záchvěv matčiny ruky naznačil, že není tak vyrovnaná jako obvykle. Opatrně postavila šálek. „Kdybych mohla znovu prožít tvé dětství? Tak předně, změnily by se mé, jak ty říkáš, priority. Mým heslem by bylo, že charita začíná doma. Na prvním místě by byly mé děti a jejich potřeby. Věnovala bych větší pozornost vzhledu a pak všemu, co má, jak jsi zjistil, nefalšovaný význam: manželovi, dětem, vytváření vzpomínek, domácím pracem -"

„Domácím pracemi" Nathan se nedokázal zbavit nevěřícného podtónu.

„Ano, domácím pracem. Zní to neuvěřitelně, že?"

To tedy ano. Díval se na ni, jako by ji viděl poprvé. U kohokoliv jiného by tohle Nathan nazval sebezpytováním, ale... u vlastní matky? Považoval ji za ženu, která se nikdy nedopouští chybného kroku a která se nikdy k jednou učiněným a provedeným rozhodnutím nevrací. Která je nikdy napodruhé, jako většina normálních lidí, nepromýšlí. Jako třeba on sám. „Pročpak tedy všechen ten povyk kolem opatrovnictví Jess a Jamieho, vnímáš-li to takhle?" zeptal se opravdu zmaten.

„Nebuď směšný. Nechci Jess s Jamiem. Byli bychom s Donaldem děsní rodiče. Jsou tak čilí, krásní, plní energie a tolik mi připomínají tebe s Lizzií, když jste byli malí a nevinní. Prostě je nechci šidit tak jako tebe a Lizzii."

„Mami, nevím, co si mám myslet. Co všechny tvé dřívější hrozby? Chtěla si je posílat do ,správných škol', říkala si, že by měli mít ,správné přátele' a chtěla si v nich vycepovat kázeň a pořádek. To si. nemyslela vážně? Nic to neznamenalo?"

„Ale ano, pokud by tě to vytrhlo z tvé letargie a přimělo, aby ses rozběhl za Emily, a zabránil mi lak v opakování minulosti."

Nathanovi došla řeč.

Patricia uhladila stránky knihy a její výraz doznal jemnou změnu. „Žárlila včera večer?"

Nathan se to všechno stále snažil nějak pochopit. „Byl to tvůj záměr? Přimět Emily k žárlivosti?"

„Dokážeš přijít na lepší způsob, jak ji přivést k rozumu?" opáčila matka netrpělivě..„Myslím, že už je ti dávno jasné, že tvé štěstí a spokojenost tkví právě a jen v Emily. Připadalo mi, že to ona potřebuje trochu víc přesvědčování."

Nathan se zprudka opřel. Žasl nad vším, co před ním matka právě odhalila. „Tohle je nejpodivnější rozhovor, jaký jsme kdy vedli, mami. Nevím, co na to mám povědět."

V duchu se pousmál. I když matka ještě před chvílí mluvila poněkud sentimentálně, jistě zůstává taktikem s nějakým utkvělým cílem v hlavě. „Ale tohle přece není tvůj styl, mami."

Patricie si na okamžik přitiskla dva prsty ke rtům. Byl to sice kratičký emoční projev, ale Nathanovi řekl mnohé. Povzdechla si. „Nathane, tohle je to nejmenší, co mohu k nápravě podniknout. Lizzii jsem ztratila navždy. Myslíš, že nevím, proč ve své poslední vůli napsala, že byste se v případě tragédie měli o děti postarat ty s Emily? Když mi došlo, jaký to má význam, jako kdybych dostala ránu přímo do srdce. Zcela tím zamezila, aby děti připadly mně. Emily tak jako Lizzie dokáže milovat a dávat. Jsi-li s ní, jsi jiný člověk. Jsi laskavější a ne tak strohý. A usmíváš se. Myslím, že nepřeháním, když řeknu, že jsi... úplnější, jsi-li s Emily. Vy dva budete pro Jess s Jamiem báječní rodiče. A vaše vlastní děti budou dvakrát požehnané."

Nathan se prudce zvedl a kradmo pohlédl na hodinky.

„Je pozdě. Musím už běžet."

„Nathane, nedopusť, aby odešla," upozorňovala ho matka, zatímco směřoval ke dveřím.

Když se Patricie sklonila a zvedla talířek se šálkem, měla ruku pevnou jako skála a vyhlížela naprosto spokojeně. Nathana napadlo, zda na tohle doznání není už trochu pozdě. Emily již mohla dospět tak daleko, že nebude stát ani o něho, ani o děti. Ale matka se bude vyptávat. Neuměl si představit, jak připouští zoufalé selhání, svou neschopnost přimět vlastní ženu, aby se k němu vrátila. Chtělo by to zázrak.

Když došel ke dveřím, matka na něj zavolala jménem. Ohlédl se.

„Z jedné věci, kterou mi včera Jamie do telefonu řekl, nejsem vůbec moudrá. Kdo je Isabella?"

„Isabella?" Nathan se usmál a zavrtěl hlavou. „Mami, kdybych ti to řekl, neuvěřila bys tomu."

Ještě stále se usmíval, když se bezmála srazil s Donaldem McAllisterem cestou, kterou se ale oba ubírali v opačném směru.

„Och, táti... promiň, přehlédl jsem tě." Potřásl si s otcem rukou. Zdálo se, že ho Donald rád vidí, ale stejně jako matka, neměl v povaze reagovat přehnanými gesty. Nathan si z mládí nedokázal vzpomenout ani na jediné objetí, dokonce ani na mírné stisknutí ramene.

^ Jeho otec byl pohledný muž. Vysoký a štíhlý. Žádné známky plešatění. Tyhle vlastnosti po něm zdědil i Nathan. Podle Emily zdědil Nathan po Donaldovi také jeho přísná ústa a posupný výraz. Pro ambiciózního advokáta aktiva k nezahození.

„Byl jsi navštívit matku?" poznamenal Donald a vzhlédl do prvního podlaží jakoby se na něj Patricie shora dívala. „Výborně. Výborně. Pořád si stěžuje, že tě moc nevídá. Včetně dětí, samozřejmě. Přirozeně, dětí taky."

„Nejsi doma moc brzy, táti?"

„Eh, cože? Och, inu, pravda." Donald povytáhl běloskvoucí manžetu a podíval se na hodinky.

Podruhé za hodinu si Nathan připadal jako Alenka při pádu do králičí nory. Nejdřív mu matka poskytne neuvěřitelné odhalení, a teď se zase otec chová jako Andy Griffith.

Protože jej tahle hra zaujala, rozhodl se v ní pokračovat. Vklouzl rukou do kapsy.

„Ujišťuju tě, že tohle je praktické pro tvůj druhý vpád do otcovství."

„Co je to?" zeptal se Donald a vyhlížel rozpačitě.

„To jsou Jess s Jamiem, otče. Myslel jsem, že se třeba pokusíš zkrátit hodiny v kanceláři. Soud to zřejmě vezme v úvahu při zvažování opatrovnictví." Nathan si založil ruce na prsou a štípl se do spodního rtu, aby potlačil úsměv.

„Och, ano. Opatrovnictví. Inu, ovšem." Při tom pomyšlení vyhlížel vyděšeně.

„Měli jsme s matkou zajímavou debatu."

Donald na něj pohlédl ostražitě.

„V jakém smyslu?"

„Řekla mi, že žádný z vás nemá zájem o opatrovnictví Jess a Jamieho žádat."

Donald přendal svůj kufřík z jedné ruky do druhé a dalším pohledem střelil po okně v prvém podlaží. Pak pohlédl přímo na Nalhaná. „Od začátku to byl pošetilý záměr, což jsem jí také řekl. Ale znáš matku. Popadni návnadu, do které se zakousne, a uteč. Když si něco umane, už s ní nic moc nenaděláš. Přesto..." Zavrtěl hlavou a Nathanovi se zdálo, že zahlédl, jak se mu rysy nepatrně zjemnily. „Inu, musím přiznat, že jsem nikdy neměl to srdce cokoliv jí odpírat. Tvá matka je obdivuhodná žena."

Takový sentiment u vlastního otce Nathana téměř vylekal. Rodiče byli vždycky tak odtažití a rezervovaní. Kdy u nich k těmhle změnám došlo? Snad když přišla o život Lizzie? Nebo díky rozpadu jeho manželství s Emily? Byl snad do svého bolu natolik pohroužen, že si ničeho nevšiml? Emily mu stále říkala, že na svém vztahu s rodiči musí neustále pracovat. Nebyly to staré křivdy z dětství, které jej odradily, aby se na své rodiče obrátil o pomoc v nejtemnějším období svého života?

„Dokážete to s Emily vyřešit?" zeptal se otec.

„Nevím, táti."

Donald se zlehka uhodil kufříkem o stehno. „Nelíbí se mi, když žijete odděleně. Vždycky jsem si myslel, že se k sobě s Emily báječně hodíte."

„Nikdy jsi mi to neřekl."

„Myslím, že ne." Donald si odkašlal a narovnal se. „Ale nikdy není příliš pozdě, že?"

Pak se usmál. Bylo to tak nečekané, až Nathan zamžikal.

Donald začal stoupat po schodech. „Raději, ať se ti daří, Nathane. Jen si jako táta nepřej dopouštět se podobných omylů jako já. Tam, kde se jedná o děti, není druhých příležitostí."

Jeho vlastní otec připouští omyly? Kdyby si v tu chvíli měl kde sednout, udělal by to. S otevřenými ústy přihlížel, jak Donald došel k domovním dveřím a zmizel uvnitř. Uplynula celá minuta než Nathan nastartoval vůz a rozjel se k domovu.
Emily zavřela šanon, vrátila ho do kovové skříňky pod přepážkou a schválně zásuvku přibouchla, aby tak pro klid své duše vyvolala rámus. Od odchodu Janine před dvěma hodinami byl krámek strašidelně tichý. Sama by byla zůstala ráda, ale má muže a děti, kteří doma čekají, až, svátky nesvátky, připraví večeři. Vánoční shon je báječný, kéž by neměl konce, ale právě kvůli němu jí zaostávalo papírování. Pokud si čas neudělá dnes večer, bude to ještě horší.

Jak se zvedala ze židle, zamnula si zátylek. Zavřela oči a zakroužila hlavou, aby se zbavila strnulé šíje a ramen.

Ticho porušil nějaký hluk.

Vyskočila a podvědomě vykřikla. S bušícím srdcem si uvědomila, že hluk způsobuje něco či někdo bušením na služební vchod v zadní části krámku.

Věděla, že už je skoro půlnoc. Uvědomovala si, že by takhle nikdo jen tak pro nic za nic nebouchal. Že asi půjde o něco naléhavého. Ale o co? Její krámek se nacházel v komplexu velkého obchodního domu, v němž byla řada podobných krámků. Ale všechny ostatní už byly zavřené a jejich majitelé dávno doma. Pozdě bycha honit, pomyslela si s vědomím, že už měla mít také zavřeno a být doma.

Tiše se kradla ke dveřím od zadního vchodu, stanula bez hnutí s rukou na závoře... a naslouchala. Opět se ulekla, když bušení začalo nanovo.

„Sakra, Emily, vím, že jsi tam. Otevři ty dveře!"

Nathan.

Roztřesenými prsty zatápala po zámku. Skoro se svalila, jak Nathan dveře zvenčí zprudka otevřel.

„Co tu kruci děláš?" zeptal se a klestil si cestu dovnitř spolu s poryvem chladného vzduchu, vody po holení a značného rozčilení.

Emily si s rukou na srdci úlevně vydechla.

„Nathane, k smrti jsi mě vyděsil."

„Víš kolik je hodin?"

„Ano, půl dvanácté."

V očích měl zuřivost. „Víš, že v tomhle obchoďáku není otevřený už ani jediný krámek?"

„Ano, já -"

„A víš, že jsi z chodníku zřetelně vidět, takže si kdokoliv může všimnout, že jsi uvnitř sama?"

„Neměla jsem v úmyslu -"

„Aby tě vykradli? Zbili? Nebo snad zastřelili?"

„Nic takového," řekla a sbírala sílu k pokračování. „Ale nedořekla jsem, že jsem se tu neměla v úmyslu takhle pozdě zdržet. Nemám vyřízené papíry. Byl tu hrozný blázinec. Tech lidí co tu dnes bylo, to bys ani nevěřil!"

„Poslouchala jsi alespoň něco z toho, co jsem ti povídal?" Upřeně se na ni zahleděl. „Neuvědomuješ si, co by se ti mohlo stát... osamocená ženská v pustém krámku velkého obchodního domu, vánoční sezóna, všude opilci a zloději, kteří se kolen potulují a pátrají po snadném cíli?" Vrhl na ni zničující pohled. „Emily, já si nevymýšlím. Když si takhle zahráváš, říkáš si o potíže."

Emily ztěžka vzdychla. „Proto jsi se stavil, Nathane? Abys mi vynadal a opět poukázal na mou nezodpovědnost?"

Nathan se odvrátil, aby nastřádal trpělivost, a poté méně důrazně pokračoval: „Promiň. Když jsem přijížděl, ani mě nenapadlo, že tady na tebe budu ječet. Když to vyjádřím tvými slovy, řekl bych, že to zavinil strach. Obava." Opřel se o stolek u zdi. Když se střetl s jejím zrakem, zněly mu v hlase lítost a odevzdanost. „Zajel jsem k tobě do bytu. Když jsi neotvírala, nějaký soused mi řekl, že ještě nejsi doma. Dostal jsem strach. Bylo už pozdě. Příliš pozdě, abys měla v krámku dosud otevřeno. A když jsem nakonec dorazil sem a uviděl na zcela opuštěném parkovišti pouze tvoje auto, zpanikařil jsem."

Hlas mu přešel v tichý a hluboký dunivý zvuk, který měl vždy moc vydráždit její smysly a potlačit v ní zlost. „Chtěl jsem tě navštívit a promluvit si s tebou. Jen ty a já. Nikdo jiný. Mám celý seznam záležitostí, o nichž jsem chtěl mluvit, ale ten se mi vypařil z hlavy, když mi došlo, jak snadno by nějaký otrapa mohl rozbít sklo u hlavního vchodu, proniknout dovnitř a ublížit ti."

Dotkl se její líce. „Myslím, že bych nepřežil, kdyby se něco takového stalo."

Emily položila svou ruku na jeho. Jeho slova ji dojala. „Neměla jsem tak hloupě ztratit pojem o čase."

„Potřebuješ hlídače."

„Nepotrebuji." Rychle pokrčila ramenem a dala se do pohybu. „Vážně obvykle nebývám tak ledabylá. Když jsem si uvědomila, jak už je pozdě, dost mě to znervóznilo. Díky za pomoc." Sňala kabát z věšáku u dveří. „Kvůli čemu jsi měl chtěl navštívit?"

„Mluvil jsem dnes s matkou. Nebudeš věřit, co mi řekla."

„Co máš na mysli?"

Mlčel a jen se rozhlížel. „Už jsi tu skončila? Co takhle něco zakousnout? Vím, jak na tom jsi, když se do něčeho zahloubáš. Ze jsi nevečeřela?"

„Ale ano, večeřela. Malinový jogurt... dost velkou porci... ale už je to tak dlouho, že mám zase hlad." Netrpělivě povzdechla.

„Ale na tom nesejde. Co říkala tvá matka?"

Nathan jí vzal kabát. „Pojďme. Znám jedno místo, kde dělají báječné telecí medailonky, jaké jsi ještě neochutnala."

Emily stála s rukama v bok a beze slova na něj zírala. Věděl, že umírá zvědavostí, co mu Patricie řekla, ale bude ji napínat, dokud nepovolí. A Emily povolila. „Ať je to kdekoliv, vsadím se, že jsem tam už byla." Vklouzla do rukávů kabátu, zatímco jí ho Nathan přidržoval, a ohlédla se přes rameno. „Jak se ten podnik jmenuje?"

„U Posledního koncertu."

„Ten znám! Je tam příjemně."

Když vycházeli z krámku, Nathan se krátce zastavil. „To není možné. Nemá ani vývěsní štít. Musíš vědět, že existuje, jinak ho nenajdeš."

Emily pozdvihla obočí a s hranou povýšeností řekla: „Známe své cesty, dobrý muži."

Srdce mu na jeden úder vynechalo. Pak zavřel dveře a než si Emily uvědomila, co se děje, přitáhl si ji do náruče. Pohroužil jí tvář do vlasů a zašeptal: „Tolik mi chybíš, Emily."

Svíral ji pevně, ale nebyl to nepříjemný pocit. Naopak. To objetí v ní vyvolávalo pocit bezpečí a jistoty. Zavřela oči a na okamžik si jej vychutnávala. „Ty mně taky, Nathane."

„Matka měla pravdu."

„Cože?"

„Když jsem s tebou, jsem mnohem úplnější."

„Nathane..."

„Když jsem s tebou, usmívám se. Nikdo jiný tohle nedokáže."

Emily měla zakloněnou hlavu, upřeně se dívala na hvězdy a usmívala se. „Před pěti minutami jsi se nesmál."

Nathan odstoupil, aby se jí mohl podívat do očí.
 „To ne, ale slib mi, že už sama nikdy pracovat nebudeš. O svátcích se venku houfují pobudové... takoví, kteří se ti do krámku vloupají, než bys řekla švec."

„Dobře, slibuju."

Jak jí pohledem bloudil po tváři, nedalo se říct, že by se usmívala. Rozjitřené pocity... pocity, které v uplynulých měsících držela pečlivě pod zámkem, už překonala. City ji zmáhaly jen v noci při nejhlubších snech. Tehdy se probouzela vzrušená, roztoužená a bažila po uvolnění, jež jí dokázal poskytnout jedině Nathan. Tenhle pocit prožívala právě teď. Jestli mě políbí, neručím za sebe, pomyslela si. Už to bylo tak dávno.

„Nač myslíš?" zeptala se, ústa vzdálená od jeho sotva o vlásek.

„Na tohle."

Sklonil se a dotkl jejích rtů. Emily se krátce a roztřeseně nadechla. Hned poté se Nathan zmocnil jejích úst naplno.

Ten polibek jako by ji nastartoval. Oddala se jeho hlubokému vzdechu, pocitu z jeho těla, jež se k ní rozdychtěně tisklo, oddala se jeho mazleni, které jí smysly obracelo naruby. Poddávala se jeho otevřené touze, kterou nedokázal skrýt. Líbal ji, jako by nikdy nehodlal přestat a Emily, bůh jí pomoz, mu v tom nijak bránit nehodlala.

Nathan se odtrhl jen proto, aby popadl dech, ale za chvíli už opět hledal její rty, jejich jazyky se vzájemně snoubily v jakémsi pružném tanci, všude byly jeho ruce. A pak se ocitl na jejím hrdle. Jeho teplé, zvlhlé a dychtivé polibky pokrývaly její pleť pod uchem, na bradě a na hrdle, až k volnému výstřihu jejího svetru.

Emily zachvátila ohnivá vlna slasti. Nestarala se, kdy Nathan s líbáním ustane. Nepřála si ho zastavit. Její ruce se potýkaly se záhyby jeho svetru a pátraly po teple jeho těla. Bude na dotek štíhlý a horoucí, bude vnímat jeho pevné svalstvo tak sexy jako hřích. Zachvěla se, když konečně jeho holou pleť nahmatala.

„Emily," zašeptal Nathan a uchopil ji za zátylek, aby se zklidnil několika hlubokými vdechy. „Nemůžeme, zlato. Ne tady."

„Cože?" Podařilo se jí otevřít oči.

„Pojďme k tobě do bytu."

„Ještě lépe domů. Pojďme domů."

Odstoupila od něj.

„Proč ještě otálíš. Chceme to přece oba."

„Och, bože." Emily si přitiskla dlaně na horoucí tváře. „Tohle jsem v úmyslu neměla. Jen jsem... jak si mne začal líbat..." Zhluboka se nadechla. „Na chvíli jsem se úplně ztratila, Nathane." 
Říkám to tak nějak normálně, že? prolétlo jí hlavou. Aniž by na něj pohlédla, odvrátila se a ruce vrazila hluboko do kapes kabátu. Slyšela, jak Nathan tiše zaklel. Odmítnutí nikdy nenesl dobře. Docela čekala, že ji nacpe do auta a poté se odkráčí vypařit do zhrzeného osamění. Náhle pocítila lítostivé bodnutí. Těšila se, jak se uvolní při jedné či dvou sklenkách dobrého pití U Posledního koncertu. Na obnovu pohlavního vztahu ale připravená nebyla. Ne, do té doby, dokud se nevypořádá se vším, co je rozdělilo.

Nathan ji dohonil a překvapil, když ji vzal za paži. „Hej, zpomal. Parkuji tamhle."

Zkoumavě se na něj zadívala.

„Ještě pořád chceš jít?"

„Pořád jsi ještě zvědavá, co mi matka řekla, ne?"

To popřít nemohla.

„A taky máš pořád hlad, ne?"

Pokrčila rameny a pracně vyloudila úsměv. „Jo."

„Tak pojď rychleji. Tady venku je chladno."

PATÁ KAPITOLA

U Posledního koncertu měli otevřeno dlouho do noci. Nathan požádal o stůl vzadu a číšník je doprovodil do odlehlého kouta, který byl tak temný, že odkapávající svíčka v začouzeném držáku vrhala sotva dost světla na to, aby se s Emily vzájemně viděli. Ale bylo to mihotavé světlo. Emily jen doufala, že v něm vypadá alespoň zpola tak dobře jako Nathan. Vždycky se jí jeho obličej líbil. Ten dolíček na bradě, nepatrná jizva vedle oka, jeho mužný neústupný tvar úst, i když jeho tvrdohlavost často zatracovala. Emily uvažovala, zda si myslí, že i ona se chová neústupně.

Povzdechla si.

Ať si myslel cokoliv, ona se musela ovládat, aby s ním neskončila v posteli a nepodlehla potěšení, které by z nočního milování s ním vzešlo. Emily chtěla víc.

Než číšník odešel, objednali si, a když před ně naservíroval dvě margaritas, Nathan si svou sklenkou jiřiťukl o její. „Na zdraví."

„Žádný přípitek?" zeptala se Emily.

„Na žádný by sis nepřipila."

„Například?"

„Na nás. Na jednou provždy'. Na lepší porozumění. Na to, abychom už další rok nestrávili stejně jako ten skoro uplynulý. Na návrat mé ženy domů, kam patří."

Zatvářila se nesouhlasně a napila se. „Tak co tvá matka povídala? Víš přece, že umírám zvědavostí. No tak, povídej."

„Jak už jsem řekl, nebudeš tomu věřit. Byl jsem z toho celý pryč." Než k ní pozvedl zrak, prohlížel si obsah své sklenky. 
„Emily, matka tu žádost o svěření Jess a Jamieho do péče nemyslela vážně. Nikdy to takhle nemyslela. Řekla mi, že šlo o směšný nápad. Povídala, že by výchovu obou dětí nezvládli."

Emily se cítila zmateně. „Proč tedy něco takového vůbec předstírala? Určitě věděla, jak zareaguješ na vyhlídku, že bys ty děti ztratil, ne?"

„Počkej a uslyšíš." Nathan se odmlčel, zatímco před ně číšník kladl objednané jídlo. „Všechno to dělala jen proto, aby získala tvou pozornost a abych se já dostal ,ze své letargie'. To je přímá citace."

„Prosím?"

Nathan potřásl hlavou. „Vím, že to zní skoro... neuvěřitelně. Počítala s tím, že propadnu panice a rozběhnu se přímo za tebou. Domnívala se, že tě přemluvím, aby ses kvůli dětem vrátila domů, a všichni pak budou šťastní. Mé manželství se zachrání, její vnoučata budou mít budoucnost, jakou pro ně plánovala Lizzie, a my dva budeme zase pohromadě tak, jak měla v úmyslu."

„Měla v úmyslu? Od kdy?"

„Od samého začátku, dokážeš-li tomu uvěřit."

Emily se naklonila vpřed a svíčku trochu odsunula stranou. „Sděluješ mi, že její neúčast po celé ty roky nic neznamenala? Že mě uznávalo jako svou snachu? Že by mě chtěla zpěl?"

„Přesně v tomhle duchu mluvila celou hodinu dnešního odpoledne."

Emily se cítila příjemně překvapená. „Sakra, já nemám slov."

„Proč, Emily?"

„Ona nikdy nebyla nijak zvlášť... srdečná, Nathane. Určitě sis toho všiml."

„Není srdečná k nikomu. Je to neosobní."

Emily lelkovala s vidličkou. „Ale osobně se to vnímá."

„Myslím, že to ví a pokouší se v tom zjednat nápravu."

„Vážně?"

„Ne, že by mi záleželo na tom, co si matka či kdokoliv jiný myslí. Ale zdá se, že to myslí doopravdy." Pod vlivem jedné vzpomínky se Nathan najednou zasmál. „Tohle je zábavné."

„Co?"

„Chtěla vědět, kdo je Isabella."

„Jamie," poznamenala Emily a s rozpustilým úsměvem přikývla.

„Jo. Zdá se mi, že nechce, aby jí kdokoliv jiný zhatil plán, jak nás zase dostat k sobě."

„Takže jsi jí vysvětlil, že jde o anděla."

„Ne. Jen jsem ji nechal, ať se smaží ve vlastní šťávě."

Emily si ho chvíli prohlížela a pak zavrtěla hlavou. Tvářila se velmi nevěřícně. „To s tou Isabellou jsi vymyslel ty."

Nathan se opřel a otáčel v prstech sklenkou.

„Ty především bys měla vědět, že nemám tolik fantazie, abych něco takového vymyslel."

„Ale Nathane, tvoje obrazotvornost funguje bezvadně. Musíš ji jen trochu víc využívat v praxi. Pověz mi o tom něco víc."

„No, rodiče mluvili s dětmi zjevně častěji, než jsem věděl. Budeš-li schopna tomu věřit, otec dokonce citoval jednu z Jessyiných průpovídek.

Emily si zakryla ústa a uchichtla se. „Představa, jak by asi reagovali, kdybys jim vysvětlil, co je Isabella zač, je vážně legrační." Pohlédla na Nathana. Jantarově hnědé oči jí jiskřily.

„To si, Nathane, neumím představit ani v nejdivočejších snech. Ty dva, jak se pokoušejí hrát si na dohazovače."

Nathan pokrčil rameny a měl radost, že se Emily baví. „Cokoliv pro Jess a Jamieho."

V Emilyiných očích to šibalsky zablýskalo. „Vsadím se, že jsi nikdy nečekal, že se nějaký výmysl bude šířit tak lavinovitě jako ten s Isabellou, viď? Ani mě nenapadlo, že něco takového podpoříš. Když jsme žili spolu, fantazírováním jsi mnoho času netrávil, ale..." Emily pokrčila rameny„věci se mění. A zjevně i lidé."

Nathan se tvářil trochu nespokojeně. „Tehdy se to zdálo příhodné. Jess mívala zpočátku ošklivé sny. Jedna noc byla obzvlášť zlá. Zdálo se, že ji ne-uklidňuje nic, co jsem udělal či řekl." Zahleděl se do plamene svíčky. Znovu si ten výjev oživoval. „Tolik ji mátlo, že náhle a navždy přišla o rodiče. A bezdůvodně... alespoň jsem na žádný důvod nepřipadl... jsem tu zbyl já, který se jí to měl pokusit vysvětlit."

Emilyina pobavenost se rozplynula. Dotkla se jeho ruky. „To muselo být příšerné," zamumlala.

„A tak jsem jí řekl, že se její rodiče po té letecké katastrofě dostali do nebe a ty víš, jaká Jess je. Najednou jsem se přistihl, jak jí popisujti nebesa, jak to tam vypadá a kdo tam všechno je. Zalíbila se jí představa zvláštního anděla, který by plnil funkci jakéhosi vyslance jejích rodičů. Právě tehdy a tam jsme buď oba, nebo jen Jess dali tomu andělovi jméno... Isabella. Teprve pak Jess usnula a nedlouho poté si začala vymýšlet aktuální Isabelliny návštěvy."

Nathan Emily pohlédl do očí. „Myslíš, že to bylo dobře? Není to nezdravé?"

Emily se usmála. „Připadá mi, že víra v anděly je pro malé děcko, které přišlo o rodiče, dost malou kompenzací."

„Jo, více méně si myslím totéž."

Emily si začala nabírat sousto, ale vzápětí vidličku položila. „Víš jistě, že jsi špatně nepochopil, co ti o mně matka říkala? Připadá mi, že jsem nikdy neměla pocit, že jsem se jejím způsobům, ať už jakýmkoliv, přizpůsobila."

„Mýlíš se. Ne proto, že bych byl lepším čtenářem otcových či matčiných myšlenek. Matka chce vzdát úctu Lizziině poslední vůli, abychom Jess s Jamiem vychovali my dva. Povídala, že jste si byly s Lizzií podobné a že chápe, proč Lizzie vše zařídila tak, jak to zařídila."

„V čem jsme se podobaly?"

Nathan ji vzal za ruku, která jí spočívala na stole. „Na tohle matčinu odpověď nepotrebujú. Dovedeš milovat i dávat, jsi vnímavá a zábavná, stejně jako byla Lizzie. A..." pomalu se na ni usmál, „jsi taky krásná, sexy a chytrá."

„Poslouchá se to zatraceně dobře." Dovolila, aby jí ruku obrátil a propletl jim navzájem prsty. „Jsem-li tak báječná, proč tedy nejsme spolu?"

„Nemyslíš, že si tuhle otázku kladu sám sobě už skoro rok?"

„Nevím podle čeho bych měla vědět, na co se už skoro rok sám sebe ptáš, Nathane. Existuje tolik věcí, na které jsme se nedívali stejnýma očima... moje životní dráha, má touha po dítěti, má potřeba najít si něco, co by pro mne samou mělo význam a smysl. Abych život strávila takovou činností, při níž bych se cítila šťastná."

Zadívala se jinam a pak zase zpět. „Když jsi mne neposlouchal, když jsi jen pouštěl z hlavy všechno, co mě znepokojovalo, považovala jsem to za odmítnutí na té nejhlubší úrovni."

Nathan chvíli jen hleděl na jejich spojené ruce. „Byl jsem vyděšený, zlato. Myslel jsem, že tě znám. Občas jsem měl dojem, že jsou naše životní dráhy jedinou společnou záležitostí a že opustíš-li náš životní styl, můžeš nakonec odejít i ode mě. A ty jsi opravdu odešla. Když se ti nelíbí být právničkou, pak je jen krůček ke zjištění, že už nestojíš ani o mě."

„Nathane, díváš se na to moc zjednodušeně. Nikdy jsi neslyšel staré pořekadlo o tom, že protivy se přitahují? Připadá mi, že to vztahu přidává na pestrosti... skutečnost, že se tolik lišíme." Slabě mu stiskla ruku. „Máš sklon k posedlosti. No tak, trochu se uvolni."

„Jestli to znamená, že potřebuji cítit, jak ovládám svůj život, myslím, že jsem na vině."

„Ne, znamená to, že musíš ovládat všechno... svůj život, své okolí, kariéru, vztahy, vlastní ženu..."

Nathan odvrátil tvář. „Fajn, jsem tedy necitlivý trouba."

Emily mu znovu stiskla ruku a tentokrát mu za ni ještě netrpělivě zatahala. „Ne, Nathane! Jen se domnívám, že musíš věci vidět také z jiné stránky. Tví rodiče moc citu navenek neprojevují. Možná byli citově ochuzeni. A takové ochuzení ubližuje." Pozvedla jejich propojené ruce a políbila ho na hřbet ruky. „Možná se všechno kolem sebe pokoušíš ovládnout proto, aby ses ujistil, že získáš vše, co chceš," navrhla tiše ve snaze jej pochopit.

Chvíli nad spojenýma rukama mlčky rozjímali. Byl to symbol společně prožité minulosti se všemi radostmi i strastmi, symbol selhání a viny, symbol vztahu již probádaného a nyní snad na cestě k opětovnému zotavení.

Nathan se Emily zahleděl do očí. „Zní to prostě. Nechtěl jsem tě ovládnout, alespoň ne vědomě. Jen jsem tě toužil milovat. Tvá projevovaná nespokojenost ve mně vyvolávala pocit, že tě ztrácím. Jako kdybys mě už přestávala mít ráda. A to mě vyděsilo."

„Nathane, žádné takové nebezpečí nikdy nehrozilo. Milujú tě. A vždycky budu."

Nathan vyhlížel zmateně. „Proč jsi tedy odešla?"

„Toužila jsem po dítěti!" zvolala tiše a vyprostila si ruku, aby setřela slzu v očním koutku. „Tohle mi odpírat znamenalo, že mě dost nemiluješ."

„Můj bože, miloval jsem tě tolik, že když jsi odešla, bylo mi uvnitř, jako kdybych umřel. Kdyby Lizzie nepřišla o život, kdybych se najednou nebyl nucen ujmout Jess a Jamieho, nevím, kde bych byl skončil." Naklonil se k ní. Chtěl, aby ho pochopila. „Dokud se tyhle děti neobjevily, domníval jsem se, že bych dobrým tátou být nedokázal. Nechtěl jsem být jako vlastní rodiče... dobráci a chlebodár-ci s přísnou kázní, to všechno sice ano, ale citově žalostně chudí."

„Zjištění, že jsi báječný táta, tě asi překvapilo."

Zvažoval její poznámku.

„Jo," řekl nakonec, „to ano."

„Věděla jsem to už dávno."

Opět se pohroužili do svých myšlenek. Objevovaly se v nich nejistota, touha i vzpomínky na dobré a zlé časy, jež prožili v osmiletém manželství. Mlčení jako první porušil Nathan.

„Naše rozdílná pojetí se mi už nezdají tak významná jako dřív." Ve světle svíčky vypadaly jeho oči temné jako půlnoc.

„Zvláštní, že všechna tahle otevřenost přichází tak pozdě." Setřela si prsty slzy a zhluboka povzdechla. „Když jsem se odstěhovala, doufala jsem, že ti to naznačí, jak strašně nešťastná se cítím. Cekala jsem na příležitost, při níž bychom si o všem mohli promluvit jako teď."

„Emily, není příliš pozdě. Oba se máme pořád rádi. Tentokrát náš vztah dokážeme obnovit tak, aby fungoval."

Odsunula se od stolu a zapátrala po kabelce. „Nathane, musíme jít. Je už moc pozdě." Trochu se vysmrkala do kapesníku a pak našla na podlaze kabelku. „Zítra je Štědrý den."

Po druhém zaváhání se Nathan zvedl, aniž by odtrhl pohled z její tváře. Viděla mu na očích, že ještě není ochoten svou příležitost vzdát. Typický Nathanův způsob, jak si vynutit řešení... vždy takové, jež by bylo podle jeho gusta. Ale řekl jen: „V kolik zítra zavíráš?"

„V pět."

Zahleděl se jinam a pak na ni opět pohlédl. „Tohle je trochu mimo, ale stejně se zeptám. Mohla by sis o přestávce na oběd odskočit a zajet se mnou vybrat takový speciální dárek pro děti?"

„Oč jde?"

„Jedná se o kotě."

„Och, Nathane..." Emily se cítila jak potěšená a vzrušená, tak i osudem pronásledovaná.

„Skvělý nápad. Děti budou nadšené."

„Pojedeš se mnou?"

„Žádat tohle po mně o vánočním mumraji je hrozné." Chvíli si hryzala spodní ret a pak se zasmála. „Možná bys pro to kotě ani nemusel nikam jezdit. Až Janine povím, že si odskočím, raději mi nějaké sežene sama. Kde je tady kočičí útulek? Kolik času to zabere?"

Ocitli se před restaurací. „Víš, že jsi nestydatý?"

„Takže ano?"

„Och, proč ne, sakra? Jsou přece Vánoce." Zvrátila hlavu a podívala se na něj. „Ale jen na dvě hodiny."

„Tak jí taky seženeme kotě."

„Och, výborně. A já ti zaručuji, že dá výpověď."

„Děláš si až moc velké starosti." Chytil ji za paži a rychle se vydali k autu. Ochlazovalo se. „Máš pak něco v plánu?"

„Na Štědrý den? Já... ach, tuším, že zajedu do Dallasu. Moje sestra..."

„Nejezdi tam. Jess a Jamie chtějí jít s několika dalšími dětmi ze sousedství koledovat. Chci je s tím kotětem překvapit, až se vrátí. Emily, přijeď ke mně."

Emily zavřela oči a dotkla se čela. Emily, přijeď ke mně.

„V kolik?" zamumlala.

Na zpáteční cestě Nathanovým vozem k Emilyi-nu krámku mluvili jen málo. Její auto před ním pořád stálo, ale Nathan jí řekl, aby ho tam nechala, aniž by zastavil. Slíbil, že ji dopoledne vyzvedne sám, protože do úřadu vůbec nepůjde. Emily se ten návrh zdál natolik lákavý, že ani neodporovala.

Když od restaurace odjížděli, hýřil pozdně noční Houston světly, zvuky a ruchem. Všechno to sledováli každý z opačné strany vozu a vlastně z toho ani moc nevnímali. Byli si příliš vědomi vzájemné přítomnosti.

Občas se na sebe podívali a pak se opět zahleděli před sebe. Před chvílí sdílený polibek roznítil pocity, jež v nich stále doutnaly. Touha a opojné očekávání byly stejnou součástí jejich večeře jako te-lecí medailonky. Nyní záviselo jen na nich, aby o budoucnosti vzájemného vztahu rozhodli. Oba to dobře věděli.

Nathan zastavil před domem, v němž Emily bydlela, vypnul motor a mlčky začal vystupovat. Zarazil se, aniž by se otočil, když Emily řekla: „Ke dveřím mě doprovázet nemusíš. To bude v pořádku. Ochranka je ve službě."

Otočil se k ní a v očích měl zkoumavý pohled. Nathan po chvíli vystoupil a obešel auto. Setkali se na chodníku a mlčky společně kráčeli k domovním dveřím. Po vstupu do bytu vyklouzla Emily z kabátu a pověsila jej do šatníku, zatímco Nathan si zaskočil do koupelny. Byla to chvíle povědomé důvěrnosti. Emily přistoupila k pohovce, sedla si, opřela se, zírala na strop a čekala na něj.

Nathan vyšel z koupelny a zastavil se na opačném konci pokoje. Ruce měl v kapsách a ve tváři velmi zadumaný výraz. Nemá jistotu? Teď už ví, že ho její odchod hluboce ranil. Bojí se to znovu zkusit stejně jako ona? Nedomnívala se, že by milování s Nathanem unesla i tehdy, kdyby se pak ukázalo, že to vůbec nefunguje. Nemyslela si, že by jeho ztrátu dokázala překonat dvakrát.

Když k ní přistoupil, sedla si zpříma a podle výrazu na jeho tváři mohla rozpoznat, že už se rozhodl. Sledovala, jak vytahuje ruce z kapes, a vstala.

„Emily, řekni mi, co chceš," řekl a vztáhl k ní ruce. Přidržel si ji za ramena a zapátral v její tváři. „Řekneš-li mi, že ještě potřebuješ čas, půjdu, ale... počítej s tím,... že se vrátím. A budu to zkoušet tak dlouho, dokud se nerozhodneš."

Emily jej s krátkým tichým povzdechem objala kolem pasu a hlavou mu spočinula na prsou.

„Říkáš to tak jistě, Nathane. Jak si tak můžeš být jistý?"

„Zlato, ale já si vůbec nejsem jistý," odpověděl a políbil ji na vlasy. „Kdybych ti tak mohl slíbit celoroční Vánoce, ale žádné záruky neexistují. A ty to víš."

Pozvedl jí tvář a jejich rty splynuly v hebkém příslibu polibku. Přestal se na ni dívat. „Dnes v noci je volba na tobě."

„Mám strach," zašeptala.

„Já taky. Ale víc se bojím života bez tebe."

„Och, Nathane..." Emily si stoupla na špičky a polibek mu oplatila. Dávala si na čas, jako by je oba chtěla přesvědčit, že se pouštějí do správné věci. A v hloubi vlastního nitra cítila, že se jí její možnost volby již dávno vymkla z rukou. A to v okamžiku, kdy ve svém krámku poznala Jess s Jamiem, zatímco vykuleně zírali na vánočního anděla. Nathan jí dopřával, aby ho líbala způsobem, který ji těšil. Její polibek byl sladký a dráždivý. Jemný chutí a vůní Emily. Na chvíli Nathan ovládl naléhavou touhu, která jej hrozila přemoct. Mít ji přitisknutou těsně k sobě byl rajský pocit. Lnula k němu celým tělem a její ruce byly neklidné a pátrající. Otevřel se něžné hřejivosti jejích rtů a cítil první' vzplanutí ohně, který mezi nimi plál již dříve. Teď už se to zastavit nedá. V duchu se pousmál, když mu Emily rukama orámovala tvář a ucítil sondu jejího jazyka. Tiše zasténala a Nathan byl ztracen.

S hlubokým zaúpěním ji pevně objal a naplno si vzal její rty. Jejich vášeň rychle a divoce vzrůstala. Jakákoliv záminka ke zpomalení se stala směšnou. Jejich dlouhodobé odříkání v nich vyvolalo nenasytnost. Nic je už nedokázalo zadržet. Emily se Nathanovi s požitkem oddávala. Několik tlumených výkřiků, jež krátce za sebou vydala, zachycoval a vstřebával do sebe, až se mu rozléhaly v místě, jež dlouhou dobu zůstávalo tiché.

Teď se k sobě těsně tiskli, údy propletené a jejich dech se mísil s důvěrností, kterou znají pouze milenci. Konečně Nathan uvolnil sevření a Emily jen přidržoval. Pohroužil jí tvář do vlasů, aby si tak vychutnal okamžik, o němž mohl skoro rok jen snít.

„Nathane..."

„Hmmm..."

„Teď už nepřestávej."

Cosi beze slov zamručel. Vzal ji do náruče a rychle s ní prošel chodbou do ložnice. Když ji pokládal na lůžko, nedokázal odolat sametovému vábení jejích ňader. Začal jí je líbat přes oblečení a Emily si slastně povzdechla. Pak sklouzl rukama níž a začal jí vykasávat svetr, aby je obnažil. Odtlačila ho, pomohla si sama a prohodila k němu, aby se odstrojil. Současně se činila stejně. Bez neohrabanosti či rozpaků.

Konečně byli opět spolu, tělo na tělo. Nathan vzal do dlaní její prsy a líbal je. Za mumlání zamilovaných slůvek a příslibů postupoval po jejím těle stále níž až k podbřišku a ještě dál, dokud ve vytržení nevykřikla.

Pak do ní vnikl. Při záchvěvu slasti, která se ho zmocnila, zasténal. Byla hřejivá a plná touhy. Začal se v ní dlouze a zvolna pohybovat, stravován potřebou dohnat vše, co zameškali. Emily odpovídala steny, které ho vybízely výše a hlouběji. A pak s pronikavým výkřikem dosáhla vrcholu. I Nathanovi se z hrdla mimovolně vydral sten zadostiučinění. Ochutnával její slzy a nad tou důvěrně známou citovou odezvou se usmíval. Emily tak reagovala pokaždé. Pláčem. Stále v ní byl zcela pohroužen, líbal ji, otíral se o ni, mazlil se s ní a v jeho vlastním nitru současně v horečné intenzitě vzrůstala potřeba uvolnění. Víc už pro oddálení svého vyvrcholení udělat nemohl. Tehdy ožily Emilyiny ruce. Sjížděly mu z ramen tak dlouho, až spočinuly na jeho hýždích. Se zasténáním se dal nanovo do pohybu. Tentokrát byly jeho pohyby prudší a ráznejší. Toužil její vyvrcholení vnímat ještě jednou, a to spolu s ním. A když cítil, že je připravená, věděl, že nastala i jeho chvíle...

Pak se Nathan překulil na bok a přitáhl si Emily blíž k sobě. Podle náhlého napětí jejího těla poznal, že opět pláče.

Sám měl hrdlo stažené. Protože v té chvíli nebyl schopen slova, jen ji držel a hladil ji po vlasech, ra-menou a zádech.

„B-bylo to tak d-dlouhé," zašeptala zadrhovaně.

„Jo." To bylo jediné, na co se zmohl v odpověď.

„Bylo to nádherné."

„Uh-huh."

Emily polkla a přitiskla mu tvář na krk.

„Tolik jsi mi chyběl," řekla citem zastřeným hlasem.

„Já vím, miláčku. Cítím totéž."

„Probouzela jsem se uprostřed nocí a..." Popo-táhla a otřela si slzy. „Chvílemi jsem zapomínala, že vedle mě nejsi. Tolik bolelo, když jsem si to uvědomila."

Sklonil se nad ní a zadíval se jí do očí. „Já taky.

Nemohl jsem uvěřit, že jsi odešla. Nemohl jsem spát. Já -"

„Vsadím se, že jsem vyplakala moře slz." Dýchala trhaně a nerovnoměrně. „Celé dny jsem se jen cpala a pokoušela se zapomenout." Zachvěla se. „Ale nikdy to nefungovalo."

Objal ji tak silně, až ji téměř drtil. „Dřel jsem do úmoru. Ujímal jsem se případů, které bych za normálních okolností nikdy nevzal.."

„Ach, Nathane, ty noci..."

„To je přece jedna písnička, ne? Ta ,Bez tebe jsou noci věčné'. Bože, jak ten fakt pravdivě vystihuje."

Emily neodpověděla. Vzpomínala. Pak tiše řekla: „Myslím, že bych tím už znovu projít nedokázala."

„Ach, zlato..." Propletl své údy s jejími a jak ji přitahoval těsně k sobě, zavřel oči.

„Nedopustíme, aby se to opakovalo. Podruhé už budeme chytřejší."

„Nathane, já bych to snad ani nedokázala přežít."

„A myslíš, že já ano? Teď už vím, co je v sázce. Dokud jsi neodešla, netušil jsem, co pro mě znamenáš a kolik radosti jsi mi vnesla do života. Jestli z toho vzešlo něco dobrého, pak to, že si to teď dokážu jasně uvědomit."

„Tolik jsem se bála, že už k sobě nikdy nenajdeme cestu."

„Miláčku, dokud na téhle planetě budeme, zůstaneme spolu." Otočil ji na znak a znovu ji začal líbat, hladit a sliboval jí všemožná ,navždy' tím nejpříjemnějším způsobem.

„Miluji tě," zamumlal.

„Já tebe taky."

Dlouho do noci se milovali. A pote se Nathan neochotně zvedl, aby se oblékl a vrátil do domu ve Woodlands. Jess a Jamie byli závazkem, jenž nedokázal pominout dokonce ani kvůli Emily. Zanechával ji v lůžku hřejivou a ospalou.

„Tak naposledy," slíbil a něžně ji políbil.

„Zítra je Štědrý den. A další den se už probudíme společně v naší posteli. Krásnější Vánoce si neumím představit."

Když odcházel, usmíval se.

Tiše odemkl domovní dveře a vstoupil. Uvnitř byla tma, až na stromek, který se třpytil barevnými světélky. Když si svlékal kabát, upoutal jeho pozornost anděl na špici. S užaslým výrazem přistoupil o něco blíž. Isabella. Jo, je taková nějaká zvláštní, ale v čem přesně vyjádřit nedokázal. Vztáhl ruku a dotkl se hvězdy. Pocítil slabounké zachvění a vzápětí se svému rozpačitému sentimentu pousmál. Smysly má přetížené. Není divu, když pěknou část noci strávil s milovanou ženou v posteli. Začal stoupat po schodech a při tom vrtěl hlavou.

„Strýčku Nathane, kde je?"

Bože, skoro zakopl sám o sebe. „Jess? Co -" Seděla na nejvyšším schodě v roztřepeném županu s nařaseným lemem a vyhlížela naprosto opuštěně. Pospíšil k ní. „Jess, už je půlnoc. Měla bys spát. Je ti zle?"

„Ne!" odsekla netrpělivě. „Kde je teta Emily?"

„Teta Emily?"

„Měla být s tebou. Už je Štědrý den."

Nathan se usadil na schod pod ní. „Emily je ve svém bytě, zlato. Proč myslíš, že by měla být se mnou?"

„Protože Isabellin zázrak je v tom, že se Emily vrátí domů a budeme zase rodina. A tohle se má stát právě na Štědrý den. Dnes večer jsi přece u ní byl, tak proč si ji nepřivezl domů?"

Sklonil hlavu a zamnul si ji. „Jess, bojím se, že na tuhle věc jdeš moc rychle. Zlato, ona vlastně není... ehm, skutečná. Nedokáže dělat zázraky. To neumí nikdo. Je to prostě panenka, kterou si lidé mohou koupit. A my jsme náhodou ti, kteří ji koupili."

„Strýčku Nathane, my ji měli koupit," řekla Jess tónem, který často užívala, byla-li něco nucena vysvětlovat Jamiemu. „Takhle to funguje. A Emily ji měla v krámku proto, abychom ji tam objevili. Nemohli bychom ji tam dost dobře najít, kdyby měla krámek v Dallasu, Galvestonu nebo v nějakém jiném podobném městě, ne? Sletěla z nebe, aby pomohla mně, Jamiemu a taky tobě. Protože maminka s tatínkem odešli do nebe."

Ach bože. Podívej Emily, co jsem způsobil. Jak se s tím mám vyrovnat? „Koukni, zlato, vím, že věříš v Isabelliny zázraky -" odmlčel se a pomyslel na Emily a zázračný fakt, že je opět jeho. Pak ale tyhle úvahy rychle zapudil. „Vánoce jsou období, kdy se zdá, že se zázraky stát mohou, a popravdě řečeno, teta Emily a já se snažíme všechno si mezi sebou vyjasnit, ale to -"

„Tak vidíš! Já ti to říkala."

„Ale tohle se neděje kvůli nějakému vánočnímu andělovi, miláčku. Tak moc, jak já -"

„Ne kvůli nějakému vánočnímu andělovi, strýčku Nathane. Kvůli Isabella. Je zvláštní."

„Jess..."

„Tak kde je?"

Nathan si odkašlal. „Myslíš Emily? No ve svém bytě. Byl jsem u ní, v tom máš pravdu, ale teď UŽ je pozdě a zítra mají obchodníci dost rušný den."
 Jess přikývla, ale vyhlížela ustaraně. „Připadá mi, že není správné, když musí někteří pracovat i na Štědrý den."

Nathan se dotkl jejích drobných kolínek zahalených ve flanelové látce županu.

„Můžu ti potvrdit, že ani Emily se to moc nezamlouvá."

Jess se naklonila ke straně, aby přes něj lépe viděla a mohla tak zahlédnout stále ozářený stromek s andělem na špičce. „Možná jsem to špatně pochopila," řekla a zakroutila si konec ohonu. „Je tu ještě další den."

Nathan se štípl do kořene nosu. Tak to bychom tedy měli odhalení podstaty Isabelly jako tvůrkyně zázraků, pomyslel si. Vzal Jess za ruku a společně vstali. „Umíš zachovat tajemství?" zeptal se a políbil ji na vlásky, které svou barvou připomínaly karotku.

„Samozřejmě."

„Dnes večer jsme s Emily mluvili o jejím návratu domů natrvalo."

Dvě jasně modrá kukadla se potěšené rozzářila. „Vážně a fakticky? Přísaháš?"

Nathan se usmál. „Přísahám."

Jess se náhle stáhlo hrdlo. „Jémináčku, chvíli jsem měla opravdu strach." Odmlčela se. Pak se nahnula přes zábradlí, aby měla dobrý výhled na stromek dole. „Já jsem věděla, že se ti to podaří, Isabello!"

ŠESTA KAPITOLA

„Nemůžu uvěřit, Emily, že jsi mě umluvila zrovna pro tuhle kočku. Už jsem pár domácích koček viděl, ale tahle..."

Emily se ohlédla na zadní sedadlo a přímo se střetla s upřeným pohledem páru jasných oči. „Je něžná, hravá, inteligentní -"

Nathan si odfrkl. „Inteligentní? Jak to můžeš vědět? Vybrala jsi ji za deset minut."

„Nathane, to ona si vybrala nás."

Její poznámku mlčky přešel. „Je dospělá. A já chtěl kotě."

Emily se zase spokojeně otočila dopředu. „Nathane McAllistere, mě neobalamutíš. Chtěl si ji stejně moc jako já."

Něco zabručel, odbočil na Woodlands a zamířil do nákupního centra.

„Ta paní z kočičího útulku mi rezervovala bílou perskou kočku."

„Ta je moc elegantní."

„Mně se zase zamlouval ten kouřově šedý kocour."

„Ty jsi neviděl ten jeho výraz? Byl moc obyčejný."

Nathan se zasmál. „Dobře, dobře. Nechápu, proč jsem si myslel, že se mnou pojedeš vybrat kočku a budeš tomu jen mlčky přihlížet." Zpomalil na dopravním semaforu. „Určitě jsi myslela na tu drzou plavou číču s topasovýma očima."

Emily se ušklíbla a vzápětí vyjekla, když se Nathan naklonil, přitáhl ji k sobě a rychle a silně ji políbil. Byl to sice rychlý, ale omamující polibek, při němž začaly ožívat vzpomínky na uplynulou noc. Emily zasténala a Nathan rovněž.

„Jsi bolest v krku, ale v mém," řekl a přidržel si ji k dalšímu polibku. „Uvědomuješ si, že jsme se už dvanáct hodin nemilovali?"

„Hmmm."

Auto za nimi zatroubilo. Nathan zaklel, ale neochotně se rozjel, aniž by Emily stáhl ruku ze stehna.

„Nathane?"

Právě se snažil vjet do úzké uličky. „No?"

„Myslím, že si nás opravdu vybrala."

„Kdo, ta kočka?"

„Uhm. Něco na ní je. Všiml sis?"

„Jess si myslí, že je vánoční anděl opravdu skutečný a moje vlastní žena se mi teď zase pokouší namluvit, že dostává nějaká poselství od kočky!" Odbočil a s vrtěním hlavy zrychlil ulicí směřující k obchodnímu domu. „Nejsem snad v téhle rodině jediný se smyslem pro realitu?"

Emily se zatahala za svetr a pokrčila rameny. Nathan vjel na parkoviště před obchodním domem a zastavil u Emilyina krámku. Zápěstím jedné ruky spočíval na volantu a druhou se dotkl její tváře. „Myslím, zlato, že se všichni trochu necháváme unést fantazií."

„Snad," odpověděla Emily, ale moc přesvědčeně se netvářila. „Ale na té kočce stejně něco je..."

Nathan otevřel dvířka vozu a zasmál se. „Pospěš." Otevřel dveře vzadu, vyndal ven přepravku

s kočkou a pak čekal, až k němu Emily přejde. „Díky, že jsi přišla, zlato." Políbil ji a podal jí přepravku. „Víš jistě, že ti nebude vadit, když tu Mugsy zůstane až do večera?"

„Jistě, že nebude. Může zůstat ve skladu."

„Neopozdi se."

„Hmmm. A ne Mugsy," řekla a prostrčila prst otvorem v přepravce. Kočka se jí o něj otřela a zamňoukala. „Nathane, tohle jméno se jí nelíbí. Potřebuje nějaké zvláštní."

„Jako třeba?"

„Nevím. A pak, to už bude záležet na Jess a Ja-miem."

Nathan zaúpěl. „To se sotva dočkám."

Emily si stoupla na špičky a znovu ho políbila. „Brzy na shledanou."

Emily měla dojem, že snad zavírací doba nikdy nepřijde. Vzdor návalu zákazníků, nakupujících na poslední chvíli, pracovala s jedním okem stále na hodinách a v nitru ji hřála představa společného Štědrého večera s Nathanem a dětmi. Vědomí, že už žádné další svátky nebude trávit sama, způsobilo, že vánoční kouzlo opravdu prožívala.

Konečně ustal stálý cinkot zvonku nade dveřmi. A zatímco se Janine chystala k odchodu, Emily zašla do malé místnosti v zadní části krámku, která sloužila jako kancelář i sklad, aby dohlédla na kočku. „Mugsy" na ni ospale zamžourala z posedu na nejvyšší polici, na níž si nevzrušeně čistila packu.

„Ahoj, číčo," řekla, přistoupila k ní a pohladila ji po hlavě. Kočka hlasitě zapředla, což Emily přimělo k pousmání.

„Nathanovy řeči jsou mi fuk, jsi rozkošná kočička."
„Mňauu." Kočka se jí hlavou otřela o ruku.

„Nemáš zač."

O chvíli později za sebou zavřela dveře. Pořád s úsměvem na rtech zjistila, že Janine už odešla a krámek je prázdný. Napadlo ji, že by měla zkontrolovat zadní vchod, ale zamykala ho automaticky. Vydala se naopak ke vstupním dveřím, aby zamkla dřív, než by se mohl objevit případný další zákazník. Pak na sklo dveří směrem ven otočila ceduli s nápisem ZAVŘENO. Znovu krámek otevře až po Novém roce. Se šťastným uzarděním si pomyslela, jak stráví svátky letos. Dostali s Nathanem druhou příležitost. Už se těšila, až ji začnou naplňovat. Zašla k pokladně. Její ruce prováděly důvěrně známou rutinní činnost, zatímco myšlenkami a srdcem již byla s Nathanem a dětmi. S kupou šeků a bankovek v ruce zamířila do zadní kanceláře.

A právě v tom okamžiku ho uviděla.

Srdce se jí v prsou rozbušilo. Ponuře a nebezpečně vyhlížejícího chlapa. Když se zvolna zvedl z podřepu za vánoční vitrínou a zahleděl se jí přímo do očí, Emily viděla... ne, to snad ne.

Ach bože.

Pobuda zvedl ruce a tehdy Emily uviděla nůž. „Ublížit ti nechci, ale chci prachy." Hleděl na bankovky v její ruce.

„Tady je máte, vezměte si je." Aby si ho udržela dál od těla, položila je na poličku s kolekcí skřítků. Chlap shrábl peníze i šeky a všechno nacpal do kapes kabátu. Po očku na ni pohlédl, výhružně zamával rukou s nožem a druhou současně prohledával pokladnu. „Kolik tam máš?"

„Já... ještě jsem neměla čas to spočítat."

Chlap sprostě zaklel. „Vím, že máš sejf."

Emily se roztřesenou rukou dotkla hrdla. „Ten je prázdný."

„Nelži!"

V tom ji něco napadlo. „Je to tak. Denně peníze odnáším do banky." Ukázala na balíček stvrzenek, které svíral v ruce. „Ty dnešní jste už dostal."

„Koukni, já tě varuji..."

„Prosím... vezměte si, co chcete a odejděte. Víc peněz nemám."

„Neodejdu, dokud se nepodívám do toho zatra-cenýho sejfu!"

Máchl nožem vzduchem.

„Dobře. V pořádku," řekla a chlácholivě k němu vztáhla dlaň. „Sejf je vzadu."

„Tak jdeme... a dělejl" Trhl hlavou k uličce před sebou. Emily bušilo srdce a ústa měla vyschlá jako troud. Opatrně se k němu blížila. Než se mohla vydat do zadní části krámku, musela kolem něj projít v nebezpečně krátké vzdálenosti.

Nathane, prosím, přijď.

Ale Nathan přece přijít nemůže. Je doma s dětmi a čeká na ni. Zavřela oči a zase je otevřela, schýlila ramena a kolem vetřelce prošla. Náhle jí v hlavě zavířily myšlenky na možnost záchrany. Minula zadní dveře. Tudy možnost k úniku nekynula. Naposledy se ohlédla do krámku a zadoufala v nějakého kolemjdoucího...

Muž do ní prudce strčil, až se zapotácela. Před obličejem jí zasvištěl nůž. „Nezastavuj se, myslíš, že ho nepoužiju?"

Emily pomyslela na Jess, Jamieho, Nathana a podivně také na kočku. Náhle ji ovládl strach a roztřásla se po celém těle. Nemůže přece dopustit, aby jí tenhle mizera ukradl budoucnost se všemi, které má ráda. Se zlodějem po boku se zastavila u dveří kanceláře a třesoucí se rukou je otevřela.

V té chvíli zazněl skřek, při němž v žilách tuhla krev. Zloděj překvapeně zaječel a pokusil se uhnout zběsilé chlupaté kouli, která se s vytaženými drápy proti jeho obličeji katapultovala z nejvyšší police. Kočka pobudovi dopadla přímo na hlavu, srazila mu baseballovou čapku a do krve ho škrábla nad okem. Zloděj zavyl vzteky a bolestí. Nůž přeletěl několik řad skladovaných hraček a zmizel za přeplněnou vitrínou se starožitnými vojáčky.

Než se Emily stačila vzpamatovat z ohromení, zadní dveře se s praskotem rozletěly a do krámku vpadl Nathan. „Emily, uteč! Utíkej ven!"

„Nathane!" civěla na něj a vnímala jeho zlověstný výraz ve tváři a baseballovou pálku, kterou svíral v ruce. „Hej ty!" zařval na zloděje a zamával pálkou. „Ani se nehni, darebáku!" Znovu pohlédl na Emily. „Sakra, Emily, vypadni odtud!"

„Ale Nathane -"

„Hned teď, zatraceně!"

Než ji Nathan mohl z krámku vyvést osobně, objevili se dva uniformovaní policisté.

„Co se tady děje?" zeptal se menší z nich se zbraní v ruce namířenou do stropu.

„Dostali jsme výzvu... o ozbrojené loupeži," řekl jeho kolega a jedním pohledem přehlédl situaci. Přistoupil ke zloději a stáhl mu paži z obličeje. „Jo, zdá se, že dostal víc, než od tohohle vloupání čekal." Podíval se na Emily. „To vy, paní?"

„Ne," odpověděla Emily. Rychle se rozhlédla. Snažila se objevit svou kočičí spasitelku. „To ta kočka."

„Jaká kočka?"

„Tahle." Kočka klidně přehlížela celou místnost z nejhořejší police Emilyiny kanceláře.

Policista se poškrábal na hlavě. „Vy máte hlídací kočku?"

Emily se zasmála. Ten smích byl sice trochu nakřáplý, ale byl to smích.

„Myslím, že ano." Emily cítila, jak ji Nathanova paže stiskla. Zabořila mu tvář do pláště a roztřeseně vydechla.

Nathan si uvědomil, že stále drží baseballovou pálku, a tak ji odložil. „Jsi v pořádku, zlato?"

„Ano, opravdu. Jen se ještě trochu chvěju." Tázavě mu pohlédla do očí. „Jak jsi se tady ocitl? Co-"

„Nevracela ses. Jen jsem měl takové neblahé tušení."

„Ale já se neopozdila." Podívala se na hodinky. „Vždyť teď je teprve pět minut po páté."

Nathan si pohladil zátylek. „Jess mě pořád ponoukala. Prý, co když máš fůru zákazníků. Pomůžu-li, budeš dřív doma."

„Tohle jsi byl ochotný udělat?" Zatvářila se potěšeně.

„To máš tedy pravdu. Abych tě měl na Štědrý večer u sebe? Sakra, o tom nepochybuj." Zamyšleně se zadíval stranou.

„A co když se něco stalo, povídala Jess. Co když tě Emily potřebuje?"

„Tohle je tak zvláštní," zamumlala Emily.

Nathan pokrčil rameny. „Takže jsem za chvíli seděl v autě a byl na cestě sem."

„Díky bohu, že jsi přijel." Zamračila se. „Ale jak jsi vytušil, že jsem v nebezpečí? Měl jsi tu pálku."

Zatvářila se ještě překvapeněji. „Jak jsi prošel zadním vchodem. Byl přece zamčený."

„Byl jsem venku před krámkem. Zrovna jsem se na tebe chystal zaklepat, abych tě na sebe upozornil, když jsem ho uviděl." Rysy mu při té vzpomínce ztuhly. „Z auta jsem zavolal na policii a pak jsem krámek obešel. Naštěstí jsem měl v autě Jamieho baseballovou pálku."

„Ale ty dveře -"

„Nebyly zamčené."

„Ale měly být. Mají automatickou západku."

Zatímco Nathan vyprávěl, menší z obou policistů sepisoval protokol. Přestal psát a prohlížel si mechanismus zámku. „Vyzkoušejme ho." Několikrát dveře otevřel a zavřel. „Nic takového, je v pořádku. Zámek zapadá, jak má."

Nathan pohlédl na policisty. „Mohu už ženu odvézt domů?"

„Myslím, že tady už jsme skončili. Asi budeme potřebovat..." řekl jeden z nich, na okamžik se zarazil a podíval se na oba. „Ale sakra, vždyť je dnes Štědrý večer. Přijďte k nám, řekněme, za pár dní. Tenhle ptáček samozřejmě nepůjde nikam."

„Díky, strážníku." Nathan vzal Emily pod paži a vydal se ke dveřím.

„Nathane, počkej. Zapomněl jsi na kočku." Aby se dostala do kanceláře, musela Emily bázlivě projít kolem zloděje s nasazenými pouty. Vytáhla se na špičky. „No tak, číčo. Dělej."

„Tady. Dej ji do přepravky." Nathan otevřel dvířka.

„Ne, ne, my už tuhle věc nepotřebujeme, viď, číčo?" Kočka se jí v náruči otírala o bradu a hlasitě předla. „Nathane, my tu přepravku už nepotřebujeme."

„Když myslíš," řekl Nathan a společně s kočkou vyšli do mrazivé noci. „Pokud jde o mě, tahle kočku může jet domů, jak si vybere." Sklonil se a zahleděl se zvířátku přímo do očí. „Máš pravdu. Žádné čistokrevné perské kotě se s Mugsy nemůže srovnávat."

„Nathane, ona se tak nejmenuje."

„Ať se jmenuje jakkoliv." Objal Emily kolem pasu a společně se i s kočkou vydali k autu. Po chvíli se rozjeli k domovu.

Tu noc na Štědrý večer přinesla studená vlna štiplavé mrazivé počasí, které se na klimatické poměry v Houstonu maximálně přiblížilo možnosti sněhových přeháněk. Nathan rozdělal v krbu v obývacím pokoji oheň, aby tak přispěl ke sváteční náladě večera. Jeho započetí si spojoval s návštěvou rodičů, kteří měli přijet na večeři a zúčastnit se štědrovečerní nadílky. Pod stromkem byla hromada dárků. Většina pro Jess a Jamieho. Nathan věděl, že to poněkud přehnal, ale pro děti šlo o první Vánoce bez rodičů, takže se nějaký ten dárek navíc nezdál tak nerozumný.

Usmíval se, když za dětmi zavíral. Naslouchal jejich halasu, jenž se mísil s výkřiky a smíchem ostatních koledníčků. Cítil, že jsou šťastné, a srdce mu zaplesalo. Otočil se a usmál se na Emily. Plánoval si, že spolu tu hodinku, kdy budou děti na koledě, stráví v posteli. V dychtivém očekávání ji uchopil za ruku a začal ji táhnout do schodů.

„Pospěš, ženo. Na dohnání zameškaného sexu máme jenom hodinu."

Vzal jí tvář do dlaní a vroucně ji políbil. Současně se k ní tiskl boky.

„Nathane, je to bláznivé. Co to děláš?" Zaúpěla, když jí rukama zajel pod svetr a nahmatal její prsy.

„Podívejme," řekl a oči mu potemněly.

„Žádná podprsenka. Jestlipak chybí i něco jiného?" Strčil jí ruku za pásek džin a prudce se nadechl. Začal jí džíny stahovat přes boky.

„Nathane," zaprotestovala Emily, zatímco jej stejně divoce líbala. Minulá noc byla jakýmsi ověřováním stálosti jejich lásky a touhy. Nyní již šlo o ryzí nefalšovanou touhu, o obapolný chtíč. Bylo to sexy, uspokojivé a zábavné.

„A co když tví rodiče dorazí dřív?" zeptala se a současně se úporně snažila, aby ji nesvedl přímo na schodech.

„Nedostaneme-li se do ložnice, budou v šoku." Emily už byla bez džin a Nathan jí oběma rukama svíral za zadeček. Otevřela ústa, ale zabránil jejím slovům dalším polibkem. Zrychleně dýchali.

Emily mu proti rtům zamumlala jeho jméno.

To byl signál, který potřeboval. Posledních několik kroků do ložnice ji nesl. Tam ji pak doslova hodil na matraci. Vzápětí padl na ni. Navzájem se líbali, dotýkali, zbavovali se zbytků ošacení, zase a zase se převalovali a zaplétali do pokrývek. Když konečně ustali, dali se do smíchu, oba naplněni štěstím a radostí nad obnoveným vztahem.

Emily zvedla ruku, dotkla se jeho úst a zašeptala: „Víš, na co jsem myslela, když se mi do krámku dostal ten zloděj?"

Nathanovy při té vzpomínce ztemněly oči. „Nevím. Co?"

„Měla jsem takovou zlost. Dostali jsme druhou možnost. Umínila jsem si, že mi ji nesmí ukrást."

„Bylo to jen o vlásek," řekl a políbil ji na bříško prstu. „Desetkrát jsem se narodil a pak zase umřel, než se mi k tobě konečně podařilo dostat."

Pousmála se. „Ale dostal ses."

„Nevím s jistotou proč, ale nezkoumám nic, co se nám o letošních svátcích přihodilo. Budiž jen řečeno, zeje to období jako stvořené k zázrakům a že jeden takový zrovna prožíváme." Odhrnul jí vlasy z tváře a palcem se laskal s jejím spodním rtem. „Jess to neříkej, ale ta Isabella je mocný anděl."

Emily se zasmála. „Říkáš to jako přesvědčený věřící."

Cítila, jak Nathan začíná naléhat na bránu jejího ženství, i když se stále držel nazpět. „Co je?" zašeptala.

„Chci ti dát děťátko."

„Och, Nathane."

„Budu ten nejbáječnější otec, protože už vím, jak na to."

Emily se usmála. Cítila se dokonale šťastná.

Jess, s Jamiem těsně za sebou, se tiše kradla ze schodů. U dveří obývacího pokoje se zastavila a obezřetně naslouchala. Žádný Santa Claus. Tušila, že strýček Nathan s tetou Emily myslí, že už tvrdě spí. Rovněž tušila, že se tam nahoře v ložnici rozhodně nenudí. Stejně jako maminka s tatínkem, když se zavírali ve své ložnici.

Byl to báječný Štědrý večer, pomyslela si a smutné vzpomínky zaplašila. Teta Emily je nadobro doma a strýček Nathan je šťastný. Zrovna tak, jak to Isabella slíbila. Dnešní večer byl téměř dokonalý. Když jsou maminka s tatínkem v nebi, nebude už naprosto dokonalý asi nikdy, ale tomuhle večeru k dokonalosti mnoho nechybělo. Dokonce i babička s dědou se bavili. Když v jedné chvíli vzhlédla a podívala se na babičku sledující strýčka s tetou pod stromkem při rozdávání dárků, všimla si, že má v očích slzy. A když jí Jess vzala za ruku, řekla jí, že to jsou slzy štěstí. A tak se Jess rozpovídala o koledování, aby se babička zase mohla tvářit jako obvykle. Asi moc nemá ráda, když ji takhle vidí jiní. Alespoň tohle si Jess myslela.

Koledování bylo prima. Dokonce i přesto, že za sebou pořád vláčela Jamieho. Samozřejmě, že neznal slova, ale nikomu to nevadilo. I Teddy se choval vzorně. Byla ráda, že s nimi teta se strýčkem nešli, protože na ně dohlížela Teddyho matka. Je sice milá, ale Jess se moc nelíbila, když byla nablízku právě teď, když se strýček s tetou zase usmířili. Jess nechtěla, aby vánoční zázrak něco pokazilo.

Nu a ovšem. Je tu ta nová kočička. Je prostě báječná.

„Kde myslíš, že vězí?"

„Sššš!" pohlédla Jess na Jamieho zlostně.

„Chovej se tiše nebo nás strýček s tetou uslyší a pošlou nás spát. Nebudeme ji pak moct najít a vzít si ji do postele."

„A nebudeme mít průšvih, až zjistí, že s námi spí v posteli?"

„Asi ne." Jess se podívala za pohovku. „Na to jsou moc prima."

Jamie otevřel skříňku pod barem a nahlédl dovnitř. Po kočce žádná stopa.

„Já mám Emily rád."

Jess se na něj blaženě usmála.

„Je senzační. Bude to nejlepší náhradní maminka, jakou můžeme mít."

Stála uprostřed obývacího pokoje a rozhlížela se. Kočku ale stále nikde neviděla. Upřela pohled na špici vánočního stromu s Isabellou. Hleděla na ni dlouhou chvíli. Najednou zaznělo slaboulinké cinknutí a Jess se usmála. Sama kočce na krk připínala lehký obojek s rolničkou.

„Tady je, Jamie!" Vsoukala se hluboko mezi zabalené dárky pod stromkem a kočku tam našla.

„Čřčo, pojď sem. Sem, čičííí."

Kočka k ní přišla, zastavila se, rozmařile se protáhla a pak Jess skočila do náruče.

„Co se to tam dole děje?"

Obě děti se lekly. Strýček Nathan! A taky teta Emily.

Jamie se podíval nahoru a setkal se se strýčkovým pohledem.

„Jen jsme se snažili najít kočku," vysvětlil.

„Mysleli jsme, že už třeba všechno snědla," dodala Jess.

Emily se k nim posadila na koberec. „Nebo, že by jí třeba taky mohlo být smutno, co?" Nathan se usadil vedle ní.

„Mohla by s námi spát v posteli," navrhl Jamie.

„Myslím, že jsme se dohodli, že by měla mít v noci volnost, aby se mohla potulovat." Emily se nahnula a kočku láskyplně pohladila. „Kočky jsou převážně noční tvorové. Uvědomujete si to?"

„Ale tohle je zvláštní kočka," řekla Jess. „Není jako ostatní."

„Och, vážně?" Přes Jessyinu hlavičku se usmála na Nathana.

„Uh-huh." Jess pozvedla kočku před obličej a pozorně si ji prohlížela. „Jmenuje se Isabella."

Nathan s Emily si vyměnili překvapené pohledy.

„Isabella?" Emily se podívala na anděla na špičce stromku. „Proč zrovna Isabella, Jess? A co náš zvláštní anděl na stromku?"

Jess vzhlédla k andělovi. „Och, odletěla zase za maminkou a tatínkem. Ten anděl na stromku je už zase obyčejná andělská panenka. Přesně tak, jak to povídal strýček Nathan."

Opět se Emilyin a Nathanův pohled setkaly.

„Zlato, jak tohle můžeš vědět?" zeptal se Nathan tiše.

„Prostě to vím." Jak Jess seděla s nohama křížem, udělala si v županu prohlubinku a do ní kočku položila. „Isabella," zívla, zavřela oči a upadla do dřímoty.

„Máma s tátou nám místo ní poslali kočičí Isabellu," vysvětlil Jamie.

„Proto ti, teto, dneska v krámku zachránila život," prohlásila Jess.

„To je neuvěřitelné," zamumlala Emily.

„Uh-huh. Je to vážně dost neuvěřitelná kočka. Maminka s tatínkem by nám taky žádnou obyčejnou neposlali."

Chvíli všichni seděli v družném mlčení. V krbu praskal oheň. Od sousedů k nim přes plot doléhala melodie důvěrně známé koledy. Obě dětské hlavičky se skláněly nad spící kočkou. Jedna červená jako karotka a druhá plavá jako sluníčko. Isabela tiše předla.

Emily cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Opřela se o svého muže, zavřela oči a vzdala nebesům dík. Celý uplynulý týden byl... otálela a váhala s tím slovem, ale žádné výstižnější nenašla... byl jedním ze zázraků. K nimž v neposlední řadě jistě patřila i druhá příležitost, kterou s Nathanem dostali, aby znovu obnovili svůj vztah.

Vzala Nathana za ruku. Když mlhou šťastných slz vzhlédla a setkala se s jeho očima, viděla, že i on je dojat a cítí se podobně jako ona. Také přemýšlí o zázracích? O příležitostech napodruhé? O neuvěřitelné možnosti, že by lidem zázraky opravdu mohly trochu pomáhat? Zabloudila pohledem k andělovi na špici stromku. Z jeho dlaní vyzařovalo světlo hvězdy a soustředilo se na obě děti dole. Mohl by to být...?

Nathan ji vzal za bradu a zlehka ji políbil.

„Veselé Vánoce," zašeptal.
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